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PREFACE 


ர்‌ | THIS publication contains a selection from the musical compositions of 
King Serfoji, the versatile scholar-prince of Tanjore (798-832), 
intended for being employed as accompaniments for Dance. The 
pieces are in Marathi, but the Ragas in which they are set and the types of 
Dance for which they are intended are of the Carnatic Tradition. Rajah 
Serfoji has succeeded in synthesising into a united whole, the best points in 
Eastern and Western culture, especially in Education, Judicial Administra- 
tion, Music, Medicine and Military Science. The synthesis in the present 
instance is of the Marathi language and Carnatic Music and Dance. 








The dance-items all belong to the present day Sampradaya and can 
be readily employed by our dance-masters and dancers: To make it easy 
for dance-masters of the Tamil country to adopt these compositions, 
a transliteration and translation into Tamil has been provided. 


An introduction has also been added on the Raga Lakshanas and 
the lakshanas of the Dance items. 


The pieces have been carefully edited with transliteration and 
translation by Sri A. KRISHNASWAMI MAHDICK Rao Saheb and Sri 
G. NAGARAJA RAO, Marathi Pandit, Saraswathi Mahal. The Introduction 
on Ragas and Dance Items has been contributed by Sangita Kalasikhamani, 
Sri K. VASUDEVA SASTRI, Research Pandit, Saraswathi Mahal. Our 
thanks are due to these gentlemen for their valuable services. 


We are grateful to the Government of Indian Union for their timely 
grant that has helped us to publish this and other valuable manuscripts of 
our Library. 


Saraswati Mahal, ] 5. GOPALAN, 


ர गळ 2 | Honorary Secretary, 


॥ प्रस्तावना ॥ 


—— 0—— 


तंजावरचे मराठे राजांपैकी श्री छत्रपति महाराज दुसरे शरफोजी 
राजे (सन्‌ (१७९८-१८३२) यांचे नांव जगविख्यात होय. महाराजानां 
ज्या शुभ दिवसी सिंहासनारूढ झाले त्या दिवसापासून त्यानी जीवित 
असो पर्यन्त त्यांनी राज्याची व्यवस्था इतुका उत्तम ठेविला होता की 
त्यांच्या हयातींत राज्यांत कसलाहि घांदळ झाले नाहित. महाराजांचे 
अमात्यलोक अत्यंत स्वामिनिष्ट असल्याकारणानें என चाळविगेची जबाब- 
दारी अमात्यांकडे सोपवून महाराजानीं आपले आयुष्य सगळें कलोपासनेंत 
ளர்‌ झाले. राजेसाहेबांस बाळपणी रेवरेण्ड स्वाडस, रेवरेण्ड गेरिरक्‌ 
असल्या पश्चिमात्य पादिरीकडून शिक्षण मिलाली त्या कारणाने त्यानी 
अनेक पाश्चिमात्य भाषेंत प्रवीण झाले, शिवाय संस्क्रुत, तेलंगी, तामिळ , 
उदू इत्यादि देशी भाषेंतहि पाण्डित्य पावले. म्हणूनच महाराजांस 
कलाभिवृद्धि करणेची नाद फार असून अमोलिक धन देवून, सवे 
शास्त्रासंबंधी ग्रंथ तसंच पाश्चिमात्य ग्रेथहि जमवून पुढच्या संततीच्या 
उपभोगासाठ त्यांच्या त्या जगप्रसिद्ठ सरखती महाल ग्रंथालयांत ठेविले 
आहेत. 

கோ त्या अप्रतिम कलोपासक महाराजास संगीत, नाट्य, आणि 
वैद्य करे शाख्रामाजी अतिशय என असल्यामुळें त्यानी ठिकूठिकाणि 
शाळा काढून संगीत, என इत्यादि शिकवणेची व्यवस्थाहि केले. खतः 
अनेक भाषाप्रवीण आणि वित्ता झाल्यानें संस्कृत व मराठींत पुष्कळसे ग्रंथ 
लिहिले आहेत. என்‌ संस्कृतांत कुमारसंभवटीका, मुद्राराक्षसच्छाया, 
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स्मृतिसंग्रह आणि स्मृतिसारसमुञ्चय मुख्य होत. तसच १. उमामहेश्वर 

कथा, २, किराताजुनीय निरूपण, ३. नीलकण्ठ कुलालवरा चरित्र, 
४. விக்கு चरित्र, ५. शिवरात्री कथा, உ गणेशलीलाणेव नाटक, 
७. गणेशविजय नाटक, ८. गंगाविश्वेश्वर परिणय नाटक, ९, देवेंद्र. 
कोरवंजी नाटक, १०. राधाक्ृष्णविलास नाटक, ११. गजशास्त्र भाषा- 
प्रबंध, १२. विविध कर्नाटक राग रागिणी वगरे मराठीग्रंथांचा कता 
महाराज म्हणून वाचकांस कळवबितानां कितितरी कोलुक वाटतो ! 


या प्रमाणें महाराजानी केलेल्या ग्रेथापेकी * कोव्यांचे साहित्याचे 
जिन्नस्‌ ? नामांकित नाठ्यसंबंघी हा ग्रंथ हि एक. ग्रंथनाम पाहिल्याने 
वाचकांस घोटाळा होणें शकय आहे. “कोव्याचे साहित्याचे जिन्नस” या 
मधे எனன? ही गोष्ट मराठींत वापरले जात नाहीं. तरीपण ग्रंथ रचना 
स्थल द्राविडप्रांत झाल्यामुळें “ कोव्याचे ? म्हणायाचें तामिल गोष्ट वापरण्यांत 
आलें असावे म्हणून वाटते கடி या तामिळगोष्टीस मराठींत सांखळ 
म्हणतात या ग्रंथांतील साहित्य सगळें सांखळ्यापरी जुळविले आहे म्हणून 
ग्रंथकर्यानी आपल्या या ग्रंथास नामाभिधान करित्यावेळी त्या तामिळ 
गोष्टींचा उपयोग केले किं काय हे त्यानांच कळावे. तरी इतुके मात्र 
विनंती करूं इच्छितो कि वाचकानी ग्रेथनामाकडे अधिक लक्ष न देतां 
ग्रंथांत भरलेल्या साहित्यांकडे लक्षयावा. 


या ग्रंथांत १. रीतिगौळा, २. बिलहरि, ३. केदारगोळा, ४. भेरवी, 
५, कल्याणि, ६. हुरोनि आणि ७. नीलाम्बरी अशा सात रागांकडून सात 
निरूपण साहित्यरूपानें माण्डिले जातात. 


xi 
आतां या ग्रंथांत आढळणारे पदवगेरेंतील என अंशाकडे वळूं. __. 

हर एक निरूपणाच्या प्रारंभी “जय जय” (दक्षिण देशांत याला * तोडय 
मंगळें ' म्हणत.त) म्हणजें ईश स्तवन असून त्याच्या मागून “शरणु' 
म्हणजें शरणागत व्हावयाचे साहित्य आहे- नंतर எள்‌ ब अलारु 
म्हणायाचे साहित्य पाहण्यांत येईल. यालाच हिन्दुस्थानांत पुष्पाञ्जली 
म्हणतात. नर्तकी अथत्रा எச்ச रंगमण्टपास आल्या बरोबर त्या मण्टपांत 
ठिकठिकाणी वास करणाऱ्या देवतांस पुष्पाञ्जली वाहून प्रार्थना केलं 
पाहिजे. अलारु, म्हणजें पुष्पाञ्जली नर्तन क्रम पुरातन नाठ्याचायोनी 
उल्लेख केला आहे. आतांच्या संप्रदायांत हौ. अलारूचीचाल आहे. 
त्याचे जतीहीं या ग्रंथांत என்னி आहे. अलारूच्या मागून आदित्य 
म्हणून फक्त एकयाच ओळींत तीमीनाचा जती दिलें आहे. 


नंतरचे साहित्य “शोह्ठ ” म्हणायाच तामिळ गोष्ठ आहे. मराठींत 
याला तंजाबरप्रांती “बोळ? म्हणतात. हे तरी जतींचा क्रम आहे. नर्तन- 
रूपानें देवतांस नमस्कार करणेसाठी म्हणूनच बोलांचा पद्यरूपीं रचना 
झाल्यापरी दिसते. 

या नंतर आहेते शब्द म्हणायाचे साहित्य आमुच्या पुरातन ग्रंथांत 
आढळणारे देवतांस प्रीतीदायक ब स्तोत्रयुक्त साहित्य होय. असे साहित्य 
बहुत्करून गणपतिला उद्देशूनच असतात. तरीपण यां ग्रंथांत त्या त्या 
निरूपणाला अनुसरून निरनिराळ्या दुबतांला उद्देशून हे साहित्यस्चना 
केले आहेत. काहिँ निरूपणाच्या या साहित्यांत निरूपणाचा प्रारंभ झाल 
हिं आहे. विशेषतः नाटकांत या त-हँचा साहित्याचा प्रयोग होत असतो. 
यालाच प्रस्तावनाहिं म्हणतात. सूत्रधारवनटी त्यांच्या एक्या लहानशा 
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संभाषणेंत कथाभागाचे सूचना कळवितात. या ग्रथार्ताल प्रत्येक नृत्य- 
नतैनांचा गुच्छांकडून एक्या चरित्राचा निरूपण राचिले गेलें आहे करितां 
नतेन अंशां बरोबर नाटकाचा अंशहिं मिलाबिला आहे की काय असाभास 
होतो. | 
“वर्ण” आतांच्या काळीही प्रचारांत आहे. TAA तानवर्ण आणि 
पद्वर्ण असे दोनी वर्ण आहेत. तानवर्ण गाण्यांत उपयोग होतो. पद्वर्णीचा 
उपयोग नृत्यांत मात्र आहे. वर्णासह Meena रचनाहिं झाल्याचें या 
ग्रंथांतील वणे साहित्यांत पाहतां येईल. 


वर्गानतरचे साहित्य पद. नृत्यशाख्रामधे पदांसच प्राधान्य दिले 
आहे हे मित्रबांधवांस कळून चुकळे असेल. यांत अर्थभाव आणि 
रसभावपूर्ण असेल. जुनी बहिवाटीप्रमाणें पदानंतर चिट्टाखर असावा. 
त्या पडतीला अनुसरूनच या ग्रंथांत पदांची रचना झाली आहे. अजून 
या ग्रेथांतील साहित्यामर्धे अभिनयपद म्हणून असा एक साहित्य 
आढळतो यावरून हे पद म्हणायाचे साहित्य पदवणोमधेंच गणिलें पाहिजे 
असें वाटतें. 

खरजति साहित्यांत जतिक्रमांतल्या बोलांचा चालीस अनुसरून 
साहित्याचा आणि खरांचा रचना झाली आहे. राजे शरफोजीच्या 
वेळेसहि स्वरजति मधे चिठ्ठाजतिचा रचना करिण हे प्रबलित होते अस 
दिसून येतं. यानंतरचे आभिनयपदच निरूपणांत मुख्य होय. 

ஜன? म्हणायाचें हिन्दुस्थानीच्या पडतीला अनुसरलेलेसाहित्य. 
तरीहिं नृत्यांमधे आजकालीं अतिसुन्दर आणि डोळ्याची पांपण्या न 
हालवितां पाहणेस लायकीचे नृत्यम्हणजं நித होय. यांत 


xiii 

: तिरणा ' शब्द घडीघडीवापरलँजात्यामुळे या साहित्यास “ तिरणा ” अथवा 
aT’ असे नांव घडल. तिछ्लानाच्या आरंभी शब्द आणि अंती साहित्य 
व शब्द्‌ रचन्यांत आळे आहे. हे वाचकांनी लक्ष्यदेवून पहावे. या 
साहित्यसांखळीमधें तिछ्छानाच्या नंतर दुसरें एक आभिनयपद आढळते. 
या अभिनयपदांत खराचा किंबा जतिंचा संबंध नसून केवल साहित्यमात्र 
आहे. । 

या सांखळींत एक्या ठांई “पद? म्हणूनहिं आणि दोनी प्रसंगी 
: अभिनयपद्‌ ” म्हणूनहि दिलं आहे. पदमे प्रथमतः साहित्य नंतर त्या 
साहित्यांत जावून मिसळणारे म्हणजे संपणारे चिट्ठखर, राचिले जावून 
शेवट साहित्यांत संपते. पण अभिनयपदांमध चिठ्ठाखरहो अथवा जति 
चाहो संबंध झालाच नाहि. 

जक्किणी म्हणायाचे साहित्य फारसी संप्रदायांतील हिन्दुस्थानी 
पद्धतीस आश्रयून आहे. सुलभ कडून रागच्छार्यचा पकड समजविणारं 
साहित्यास गीत म्हणतात. हड्डी मुलांसुळीस संगीत शिकविणारे शिक्षक 
वर्ग राग लक्षण शिकविणेच्या आधीं “गीता? आणि “वणे” शिकवीत 
असतात. 

௭௭௫ साहित्यांस “प्रबंध” असा नांव आहे. विशेषतः पूर्वीच्या 
काळीं हजारों எண்‌ प्रबंधहिं एक. पण अन्दाजानें शोदिडेश 
वर्षांपूवी च अशा त-हेचे साहित्य नाहिसे झाले त्यांत चुकून उरलेल्या 
साहित्यासच प्रबंध” असें आळवितात. 


: तिव्वट' म्हणायाचे नृत्यासच ग्रंथकत्योनें लिपुट नांव दिलं असावे 
असें वाटते. हे देशीय ஏன होय. या नतेनाच्या जतिमधे नकार व 
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अनुस्वार वापरलं जात नाहींत. अमरगणांस प्रिय अशा वायशब्द आणि 
स्तेलशब्दानीं गुंफलेले साहित्यास எண असें म्हणतात. க 
म्हणायाच्या तीनी अक्षरांमधे “क” हे अक्षर देबी सरस्वतीसी, “3” 
हे पावेतीसी सुचविणारी आहे எ श्वेत, रक्त, काळ्या रंगासहीं 
सुचाविणारी आहे. शेवटचे साहित्य “எல்‌? हे म्हणजे काय हे तरी 
Maa ठाउक असेल. 


भारतांत दिनेदिने எண पावणा-या भारतीय नाट्यकला प्रपचातल्या 
कोनाकोपऱ्यांतील बिदेशी जनांच्या दृष्टीला आपल्याकडे फिरवीत आहे. 
आपापल्या मुलांमुलीना नाट्यशास्त्र शिकवणेची उत्साह राजापासून रका- 
पर्यन्त सर्वाच्या मनांत दुमदमित आहे. असा समई सबेशास्त्रग्रंथानी 
भरलेला तंजावर महाराज शरभोजी यांचे सरस्वती महालयग्रेथालयांतील 
अत्यदूमुत संगीतनाट्यशाख्ग्रंथांचा लाभ अखिल भारतांत सर्वास घडावा 
असाहेतूनें सरस्वतीमहाल ग्रंथ माळेत हा ग्रंथ प्रकाशित झाला आहे. या 
ग्रंथाचा बरासा उपयोगाने என்‌ तसेच नाट्याभिमानी लोकांस लाभ 
होईल इतुकी आमुची भरवसा. 

या ग्रंथाचे संपादन करण्याचे जबाबदारी आम्हाकडे सोपविल्याबदल 
दिल्ली सरकारचे तसंच सरखतीमहाल ग्रंथालयाचे सन्माननीय चिट्नीस्‌ 
श्री. एस्‌. गोपालन्‌, बी. ए., बी. एळ., यांचा आम्ही अत्यंत आभारी आहों. 


आ. கணனி महाडीक; 
जी. नागराजराव, 
मराठी पण्डिट्‌, सरस्वती METS. 


முகவுரை 


இந்த வெளியீட்டில்‌ பல நூற்றாண்டுகளாகப்‌ பல கலை 
களுக்கும்‌ உறைவிடமாய்‌ விளங்கும்‌ தஞ்சையம்பதியில்‌ 
கலைகளுக்கே தன்‌ வாழ்நாளையும்‌ பொருளையும்‌ அர்ப்பணஞ்‌ 
செய்த மன்னர்‌ சரபோஜியால்‌ மகாராஷ்டிர பாஷையில்‌ 
சாஹித்யம்‌ செய்யப்பட்ட நாட்டியத்திற்கான உருப்படிகள்‌ 
அடங்கி யிருக்கின்றன. தற்காலத்தில்‌ நாட்டியக்‌ கச்சேரிகளில்‌ 
கையாளப்படும்‌ ஒவ்வொரு வகை சாஹித்யமும்‌ அதாவது 
அலாரிப்பு, ஜதிஸ்வரம்‌, சப்தம்‌, வர்ணம்‌, பதம்‌, ஸ்வரஜதி, 
அபிநயபதம்‌, தில்லானா, ஜக்கிணீ, கீதம்‌, ப்ரபந்தம்‌, த்ரிபுடம்‌, 
சுலோகவர்ணம்‌, கவுத்தம்‌, மங்களம்‌ என்பவை யாவும்‌ இதில்‌ 
இடம்‌ பெற்றுள்ளன. சரபோஜிராஜன்‌ காலத்திய சம்பிர 
தாயத்தில்‌ நாட்டியம்‌ நாடகம்‌ இவைகள்‌ “ஜய ஜய? என்ற 
“தோடய மங்களம்‌? எனும்‌ கடவுள்‌ வணக்கத்தோடு ஆரம்‌ 
பிக்கப்பட்டு வந்தன. இப்பொழுதும்‌ நமது ஜில்லாவில்‌ 
இன்னமும்‌ நடைபெற்றுவரும்‌ பாகவத மேள நாட்டிய நாட 
கங்களில்‌ இந்த முறை இருந்துவருகிறது. அந்தச்‌ சம்பிர 
தாயத்தை அனுசரித்து இதில்‌ சாஹித்யங்கள்‌ அடியிற்கண்ட 


வரிசைக்‌ கிரமத்தில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ளன. 


l. ஜய ஜய I0. தில்லானா 

2. சரணு il. அபிநயபதம்‌ 

3. சேவை 2. ஜக்கிணீ 

4. சொல்லு 8. கீதம்‌ 

5. சப்தம்‌ ॥4. ப்ரபந்தம்‌ 

6. வர்ணம்‌ 5. த்ரிபுடம்‌ 

7. பதம்‌ 6. சுலோகவர்ணம்‌ 
8. ஸ்வரஜதி ET; கவுத்தம்‌ 

9. அபிநயபதம்‌ 8. மங்களம்‌. 


xvi 


- இந்த சாஹித்யங்களின்‌ ஓர்‌ அரிய விசேஷம்‌ யாதெனில்‌ 
மேற்கண்ட 38 வகை உருப்படிகள்‌ சேர்ந்த ஒவ்வொரு 
கோர்வையும்‌ ஒரு புராணக்‌ கதையை வரிசையாக நிரூபணம்‌ 
செய்யும்படி அமைக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஒவ்வொரு கோர்வை 


யிலும்‌ உள்ள சாஹித்யங்கள்‌ யாவும்‌ ஒரே ராகத்தில்‌ இசைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. 





ஒவ்வொரு சாஹித்யத்திலும்‌ ஜதி வரிசைகள்‌ மிகவும்‌ 
அழகாக அமைக்கப்பட்டிருப்பது அக்‌ காலத்தில்‌ நர்த்தன 
சாஸ்திரம்‌ இருந்த உன்னத நிலையைக்‌ காட்டுகிறது. இந்த 
சாஹித்யங்கள்‌ மகாராஷ்டிர பாஷையில்‌ இயற்றப்பட்டிருந்த 
போதிலும்‌ அவை அமைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ ராகங்கள்‌ யாவும்‌ 
நமது கர்நாடக ராகங்களே. நமது நாட்டிலுள்ள நர்த்தன 
சம்பிரதாயத்திற்‌ கேற்பவே அமைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 
ஆகையால்‌ அவைகளை நமது நாட்டிலுள்ள நாட்டியாசிரியர்கள்‌ 
எளிதில்‌ கையாளமுடியும்‌. அதற்கு உதவியாக ஒவ்வொரு 
சாஹித்யத்தின்‌ சொற்களும்‌ தமிழ்‌ எழுத்துக்களில்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதோடு ஒவ்வொரு சாஹித்யத்தின்‌ பொருளும்‌ 
தமிழில்‌ விளக்கப்பட்டிருக்கிறது. 


இந்த வெளியீட்டில்‌ அடங்கியிருக்கும்‌ சாஹித்யங்கள்‌ 
அடியிற்கண்ட ராகங்களில்‌ அமைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 
ஒவ்வொரு சாஹித்யத்திற்குமான மெட்டைராக ஞானமுடைய 
எவரும்‌ எளிதில்‌ அமைத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. அதற்கு உதவி 
யாக இதிலுள்ள ராகங்களின்‌ லக்ஷணங்களும்‌ அவற்றின்‌ 
சாயைக்கான விவரங்களும்‌ இதனடியில்‌ விவரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன. 


ராகம்‌ என்றால்‌ என்ன: ராகம்‌ என்பது ஸ்வரங்களை 
காதுக்கு இனிமையாக இருக்கும்படி பிரயோகம்‌ செய்வதோடு 
பிரயோகிக்கப்படும்‌ ஒவ்வொரு பிடியும்‌ ஒரேவிதமான ரஸ 
பாவத்திற்கு ஏற்றதாக அமையும்படி பாடும்‌ மார்க்கத்தைக்‌ 
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குறிக்கும்‌. முதலில்‌ ஸ்வரங்களைக்கொண்டு பொதுவாக 
காதுக்கு இனிமை யளிக்கும்படி ஓர்‌ பிடியைக்‌ கற்பனை செய்யும்‌ 
முறையை நாம்‌ தெரிந்து கொள்ளவேண்டும்‌. இதை நாம்‌ 
நடைமுறையில்‌ அப்பியசித்து வந்தபோதிலும்‌ அதன்‌ 
சூக்ஷமத்தைப்பற்றிய விவரத்தை நமது பழைய இசை 
நூல்களிலிருந்து நாம்‌ ஆராய்ச்சி செய்து தெரிந்து கொள்ள 
வேண்டியிருக்கிறது. உதாரணமாக ஸரி கமப என்றஜந்து 
ஸ்வரங்களை எடுத்துக்கொண்டால்‌ அவற்றைக்கொண்டு ஸா, 
ஸரீ, ஸரிகா, ஸரிகமா, ஸரிகமபா, என்று ஐந்து பிடிகளைப்‌ 
பிடிக்கலாம்‌. இவற்றைப்‌ பிடித்துப்‌ பாடிப்பார்த்தால்‌ கடைசி 2 
பிடிகளும்‌ நமக்குத்‌ திருப்தியை அளிப்பதுபோல்‌ முதல்‌ 3 
பிடிகள்‌ அளிப்பதில்லை. இந்த முதல்‌ மூன்று பிடிகளிலும்‌ 
அந்தப்பிடி முடிந்ததும்‌ ஏதோ முடிவடையாத ஓர்‌ கீதப்‌ 
பகுதியைப்போல்‌ நமக்கு உணர்ச்சியைத்‌ தருகிறது. மற்ற 
இரண்டு பிடிகளிலும்‌ முடிவடைந்த ஓர்‌ கீ தப்பகுதி என்ற 
உணர்ச்சியால்‌ நமக்கு ஓர்‌ திருப்தி ஏற்பட்டு விடுகின்றது. 
இவ்விதமாகத்‌ திருப்தியை அளிக்கும்‌ கீதப்பகுதியை ரக்தி 
அலலது ரஞ்சன சக்தி உள்ள பிடியென்று, நாம்‌ சொல்லு 
கிறோம்‌. நமது அனுபவத்தையே நமது சாஸ்திரங்களும்‌ 
கூறுகின்றன. ஸ்வரங்களைப்‌ பிரயோகிக்கும்‌ சமயத்தில்‌ ஒவ்‌ 
வொரு ஸ்வரத்திற்கும்‌ நெருங்கிய உறவு உள்ளதும்‌ அதற்கு 
ரஞ்சன சக்தியைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியதுமான மற்றொரு ஸ்வரம்‌ 
உண்டு. அந்த ஸ்வரமும்‌ அதே பிடியில்‌ இருந்தால்‌ அன்றி 
ஆந்த ஸ்வரம்‌ பூர்ண ரஞ்சன சக்தியை அடையாது. இப்படி 
ஒன்றுக்கொன்று ரஞ்சனத்தை விருத்தி செய்யும்‌ ஸ்வரங்‌ 
களுக்கு “ஸம்வாதி' ஸ்வரங்கள்‌ என்று பெயர்‌ ‘eV’ என்ற 
ஸ்வரத்திற்கு “ம” என்ற ஸ்வரமும்‌ “ப” என்ற ஸ்வரமும்‌ ஸம்‌ 
வாதிகள்‌. இவ்விதமே ஒரு ஸ்வரத்திலிருந்து ஸஃம, ஸஃப, 
இவற்றிற்குள்ள இடைவெளிக்கப்பால்‌ உள்ள ஸ்வரங்களும்‌ 
ஸம்வாதிகளாகும்‌. 
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இப்பொழுது ரஞ்சகமான பிடிகளை எப்படிக்‌ கற்பனை 
செய்வது என்பதைத்‌ தெரிந்து கொண்டோம்‌. அதாவது 
வாதி ஸம்வாதிகள்‌ அடங்கிய பிடியேரஞ்சனத்தை கொடுக்கும்‌. 
இனி ஒரேவிதமான ரஸபாவமுள்ள பல ரஞ்சனப்‌ பிடிகளைக்‌ 
கற்பனை செய்யும்‌ முறையைத்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. 
ஏனெனில்‌ ராகமென்பது இவ்விதம்‌ ஒரே ரஸபாவமுள்ள 
பல பிடிகளை ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகக்‌ கற்பனை செய்து பாடும்‌ 
மார்க்கமேயாகும்‌. இதற்கு அடிப்படையாக நாம்‌ தெரிந்து 
கொள்ள வேண்டியது, ஒவ்வொரு ஸ்வரமும்‌ எந்த ரஸபாவத்‌ 
திற்கு உரியது என்பதாகும்‌. நமது நூல்களில்‌ ஸப்த ஸ்வரங்‌ 
களின்‌ ரஸபாவங்கள்‌ தெளிவாக விளக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன, 
ஷட்ஜமும்‌ ரிஷபமும்‌ வீர, ரெளத்ர அத்புதரஸங்களுக்கும்‌, காந்‌ 
தார நிஷா தங்கள்‌ கருண ரஸத்திற்கும்‌, மத்தியம்‌ பஞ்சமங்கள்‌ 
சிருங்கார ஹாஸ்ய ரஸங்களுக்கும்‌, தைவதம்‌ “பயா நக” (பயம்‌) 
“பீபத்ஸ? (அருவருப்பு) ரஸங்களுக்கும்‌ உரியவை என்று நமது 
மிகப்பழைய நூலாகிய நாட்டிய சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டி 
ருக்கிறது. (நாட்டிய சாஸ்திரம்‌ I9-a3 அத்தியாயம்‌.) 


ஒவ்வொரு பிடியினுடைய ரஸபாவமும்‌ அதன்‌ முதல்‌ 
ஸ்வரம்‌ அல்லது கடைசி ஸ்வரத்தைப்‌ பொறுத்திருக்கும்‌. 
முதலில்‌ அல்லது கடைசியில்‌ உச்சரிக்கப்படும்‌ அந்த 
ஸ்வரம்‌ ரஸபாவத்தைப்‌ பிரகாசிக்க வேண்டுமானால்‌ 
அதன்‌ ஸம்வாதியும்‌ அந்தப்பிடியில்‌ அடங்கி இருக்கவேண்டும்‌, 
இப்பொழுது ஒரு ரஸபாவத்திற்குரிய ஓர்‌ பிடியைக்‌ கற்பனை 
செய்யும்‌ முறையைத்‌ தெரிந்து கொண்டோம்‌. அப்படியே 
ஒரே ரஸபாவமுள்ள பல பிடிகளை எப்படிக்‌ கற்பனை செய்வது ? 
இதற்கும்‌ இப்பொழுது பிரஸ்‌ தாபிக்கப்பட்ட முதல்‌ அல்லது 
கடைசி ஸ்வரத்தின்‌ சக்தியே நமக்கு உடயோகப்படுகிறது, 
இந்த சக்தியை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு ராகச்‌ சாயைக்கு 
ஆதாரமாக * மூர்ச்சனை 'யெனும்‌ ஒர்‌ முறையை வகுத்திருக்‌ 
கிறார்கள்‌. 
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மூர்ச்சனை என்பது ஒரு ஸ்வரத்திலிருந்து அத்ன்‌ ஏழாவது 
ஸ்வரம்‌ வரையில்‌ ஏறி பிறகு மறுபடியும்‌ ஆரம்பித்த ஹ்வரத்‌ 
திற்குத்‌ திரும்பி வரும்‌, சக்ராகாரமான ஓர்‌ சஞ்சாரம்‌ இந்த 
சஞ்சாரத்தில்‌ ஆரம்பிக்கும்‌ ஸ்வரத்தைப்‌ பொறுத்து அதன்‌ 
ரஸபாவமும்‌ அமைகிறது. நாம்‌ ஓர்‌ ஏழு ஸ்வரத்‌ தொகுதியை 
எடுத்துக்கொண்டால்‌ அந்த ஏழு ஸ்வரங்களில்‌ ஒவ்வொன்றிலு 
மிருந்து ஆரம்பித்து அதன்‌ ஏழாவது ஸ்வரத்திற்குப்‌ போய்த்‌ 
திரும்பலாம்‌. ஆகையால்‌ ஒவ்வொரு ஏழு ஸ்வரத்‌ தொகுதியி 
லிருந்தும்‌ நாம்‌ ஏழு மூர்ச்சனைகளை உண்டாக்கலாம்‌. அவை 
ஒவ்வொன்றும்‌ ஒவ்வொரு ரஸபாவத்தைப்‌ போஷிக்கக்‌ கூடிய 
ஒவ்வொரு ராகச்‌ சாயையைக்‌ கொடுக்கும்‌. இந்த மூர்ச்சனைக்‌ 
குள்ளாக எங்கு சஞ்சாரம்‌ செய்தாலும்‌ அந்த ராகச்சாயை 
அந்தப்பிடியில்‌ தோன்றிக்கொண்டே யிருக்கும்‌. இதுவே 
ஒரே ராகச்சாயையில்‌ பல பிடிகளைக்‌ கற்பனை செய்து ராக 
ஆலாபனை செய்வதற்கான அடிப்படைத்‌ தத்துவம்‌. 


இப்பொழுது இன்னமோர்‌ சந்தேகம்‌ ஏற்படலாம்‌. ஒவ்‌ 
வொரு மூர்ச்சனையும்‌ ஒவ்வொரு சக்ராகாரமான சஞ்சாரம்‌ 
என்று சொன்னோம்‌. மூர்ச்சனா சக்ரத்தில்‌ உள்ள ஸ்வரங்‌ 
களில்‌ எந்த ஸ்வரத்திலும்‌ ஆரம்பித்து அதே ஸ்வரத்திற்குத்‌ 
திரும்பிவரலா மல்லவா ! அப்பொழுது ஆரம்பித்த ஸ்வரம்‌ ரஸ 
பாவத்தை நிச்சயிக்கும்‌ என்கிற நியாயப்படி ஒவ்வொரு, 
சஞ்சாரத்திலும்‌ ரஸபாவம்‌ மாறுபட வேண்டிய தாயிற்றே 
அதனால்‌ மூர்ச்சனை எந்த ரஸபாவத்திற்குரிய சாயையைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ என்பது கேள்வி. ஒவ்வொரு மாறுபட்ட ரஸபாவம்‌ 
உண்டாகும்‌ என்பது உண்மையே. ஆனால்‌ அப்படி உண்டா 
கும்‌ ரஸங்கள்‌ எல்லாம்‌ சஞ்சாரங்கள்‌ எந்த மூர்ச்சனையில்‌ 
செய்யப்படுகின்றனவோ அதன்‌ ரஸபாவத்தை முக்கிய ரஸ 
மாக (முதற்‌ சுவையாக)க்‌ கொண்டு சஞ்சாரம்‌ ஆரம்பிக்கும்‌ 
ஸ்வரத்திற்கான ரஸபாவத்தை அதற்கு உப ரஸ (சார்புச்‌ 
சுவைகள்‌) மாகவே கொண்டு விளங்கும்‌. உதாரணமாக 
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சிருங்கார ரஸத்தை எடுத்துக்கொள்ளுவோம்‌. அந்த சிருங்கார 
ரஸத்தை முக்கிய ரஸமாகவுடைய நிகழ்ச்சிகளில்‌ சிருங்காரத்‌ 
தில்‌ ஹஸ்யம்‌, சிருங்காரத்தில்‌ கருணம்‌, சிருங்காரத்தில்‌ 
ரெளத்ரம்‌, சிருங்காரத்தில்‌ பயாநகம்‌, சிருங்காரத்தில்‌ வீரம்‌, 
சிருங்காரத்தில்‌ பீபத்ஸம்‌, அதாவது அருவருப்பு என்ற 
உபரஸங்கள்‌ அமையலாம்‌. இப்போது முக்கியமான ரஸமாகிய 
சிருங்கார ரஸத்திற்கு மத்திமத்தில்‌ ஆரம்பிக்கும்‌ மூர்ச்சனை யே 
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ஆதாரமானது. அதன்‌ மூர்ச்சனா சக்ரம்‌ நி நி என்றபடி 
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அமையும்‌. இதில்‌ பன்னிரண்டு ஸ்வரங்கள்‌ இடம்‌ பெற்றிருப்‌ 
பதைக்‌ காணலாம்‌. இவற்றுள்‌ ஒவ்வொரு ஸ்வரத்தினின்றும்‌ 
ஆரம்பித்து மறுபடியும்‌ அதே ஸ்வரத்திற்கு வந்து இதே 
சக்ரத்திலேயே சஞ்சாரம்‌ செய்யலாம்‌. ஒவ்வொரு சஞ்சாரத்‌ 
திலும்‌ அதன்‌ ஆரம்ப ஸ்வரத்திற்கேற்றவாறு வெவ்வேறு 
உபரஸங்கள்‌ தோன்றும்‌. ஆனால்‌ எல்லா சஞ்சாரங்களும்‌ 
மத்யமத்தில்‌ இருந்து ஆரம்பிக்கும்‌ மூர்ச்சனா சக்ரத்தில்‌ 
அடங்கி யிருப்பதால்‌ அவையெல்லாம்‌ சிருங்காரத்தையே 
முக்கிய ரஸமாகவுடைய சந்தர்ப்பத்திற்கே உரியதாகும்‌. 
இவ்விதமே ஒவ்வொரு ஏழு ஸ்வரத்‌ தொகுதியிலிருந்தும்‌ ஏழு 
மூர்ச்சனைகளும்‌ ஒவ்வொரு மூர்ச்சனையிலிருந்தும்‌ பன்னிரண்டு' 


கிரம சஞ்சாரங்களும்‌ ஏற்பட்டு ஏழு முக்கிய ரஸங்களுக்கும்‌ 
அவற்றினின்று தோன்றும்‌ உபரஸங்களுக்கும்‌ ஆதாரமான 
பல ராகச்சாயைகள்‌ உண்டாகக்கூடும்‌. இதுவே ராகச்சாயை 


யின்‌ தத்துவம்‌. 


ஆகையால்‌ நாம்‌ பாடும்‌ ராகத்திற்கு ஆதாரமான மூர்ச்‌ 
சனை என்ன? அதில்‌ அமைந்திருக்கும்‌ கிரம சஞ்சாரம்‌ என்ன? 
என்பதைக்‌ கண்டுகொண்டால்‌ ராகச்சாயை சிறிதும்‌ மாறாமல்‌ 
பாட இயலும்‌. அடுத்தபடியாக, மூர்ச்சனையைப்‌ பிரயோகத்தில்‌ 
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எப்படிக்‌ காண்பிப்பது என்பதை நாம்‌ ஆராய வேண்டும்‌. 
ஒவ்வொரு மூர்ச்சனையும்‌ ஏழு ஸ்வரங்களாலாகிய ஓர்‌ பூர்ண 
சக்கரம்‌. அதில்‌ ராகத்திற்கான முக்கிய ரஸச்சாயை அடங்கி 
யிருக்கிறது. அதே ஸ்வரத்தில்‌ மேல்‌ ஸ்தாயியில்‌ ஆரம்பித்து 
அதன்‌ ஏழாவது ஸ்வரம்‌ வரையில்‌ ஏறி ஆரம்பித்த ஸ்வரத்‌ 
திற்கு வந்தால்‌ அதே ரஸ பாவத்திற்குரிய மேல்‌ ஸ்தாயி 
மூர்ச்சனை நமக்குக்‌ கிடைக்கும்‌. அப்படியே கீழ்‌ ஸ்தாயியிலும்‌ 
ஓர்‌ மூர்ச்சனேயை உண்டாக்கலாம்‌. ஒரு ஸ்தாயியின்‌ மூர்ச்சனா 
சக்கரத்திலிருந்து அதன்‌ மேல்ஸ்தாயி சக்கரத்திற்கோ கீழ்‌ 
ஸ்தாயி சக்கரத்திற்கோ வரவேண்டுமானால்‌ மூர்ச்சனையின்‌ 
கோடியில்‌ உள்ள ஸ்வரங்களில்‌ விச்ராந்தியாக நின்று அதற்கு 
மேலுள்ள சக்கரத்தின்‌ முதல்‌ ஸ்வரத்திலிருந்து ஆரம்பிக்க 
வேண்டும்‌. அப்படி மேல்கோடி ஸ்வரத்தில்‌ நிற்காவிட்டால்‌ 
அதற்கடுத்த ஸ்வரத்திலிருந்து சஞ்சாரம்‌ ஆரம்பிக்கப்படுவ 
தாகச்‌ சொல்லமுடியாது. அப்படி ஆரம்பித்தாலல்லது அதே 
ரஸபாவம்‌ மேல்ஸ்தாயியில்‌ கிடைக்காது; அல்லது நமது 
அனுபவத்திலிருந்து கீழ்ஸ்தாயி மூர்ச்சனையிலிருந்து மேல்‌ 
ஸ்தாயிக்கு இரண்டொரு ஸ்வரங்களை விட்டுவிட்டுத்‌, தாண்டிச்‌ 
செல்லலாம்‌ என்றும்‌ தெரிகிறது. உதாரணமாக ஆனந்த 
பைரவி ராகத்தை எடுத்துக்கொள்ளுவோம்‌. அதில்‌ ஆதார 
மான மூர்ச்சனை நிஷாதத்தில்‌ ஆரம்பித்து தைவதத்தில்‌ 
முடிகிறது. அதாவது “நிஸரிகமபதபமகரிஸ நி” 
என்பது மூர்ச்சனை. ராகத்தின்‌ சஞ்சாரம்‌ ஸ கரி கமபாதப 
மகரிஸ நிஸா. இந்த சஞ்சாரம்‌ நிஷாதத்தில்‌ ஆரம்பித்து 
தைவதத்தில்‌ முடிகிற மூர்ச்சனையில்‌ ஏற்பட்டதென்பது 
தெளிவு. இந்த ராகத்தில்‌ தைவதத்திற்கு மேல்‌ சஞ்சாரம்‌ 
செய்வதானால்‌ ப,ஸா என்றோ “ப நிஸா? என்றோ பாடலாமே 
யொழிய *பதநிஸா' என்று பாடமுடியாது. மூர்ச்சனை யின்‌ 
கோடிஸ்வரங்களில்‌ தங்கிவிட்டுத்‌ தான்‌ மேலே செல்ல 
வேண்டும்‌ என்னும்‌ மூர்ச்சனையின்‌ தத்துவத்தை நமது பைரவி 
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ராகத்தில்‌ .பிரயோகிக்கப்படும்‌ மூர்ச்சனகளைக்‌ கொண்டும்‌ 
அறியலாம்‌. பைரவி ராகத்தில்‌ கம்பீரமான ஓர்‌ சாயையும்‌ 
கருண ரஸத்திலுள்ள மற்றொரு சாயையும்‌ அமைந்திருப்பது 
நமது அனுபவசித்தம்‌. கம்பீரமான சாயையின்‌ சஞ்சாரம்‌ 
ரிகமபத நிஸ என்று அமைந்து ஷட்ஜத்தில்‌ முடிகிறது. 
ஆகையால்‌ அது ரிஷபத்தில்‌ ஆரம்பித்து ஷட்ஜத்தில்‌ முடிகிற 
ஓர்‌ மூர்ச்சனேயை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டது. கருண ரஸ 
சாயைக்கான சஞ்சாரம்‌ ஸரிகமபதநிதப என்று 
அமைந்து நிஷாதத்தில்‌ முடிகிறது. ஆகையால்‌ அது 
ஷட்ஜத்தில்‌ ஆரம்பித்து நிஷாதத்தில்‌ முடிகிற छक 
சனையைச்‌ சார்ந்தது. இப்பொழுது நாம்‌ கருண ரஸசாயையில்‌ 
பாடிக்கொண்டு வருவதாக வைத்துக்‌ கொள்ளுவோம்‌. 
அப்பொழுது சஞ்சாரம்‌ நிஷாதத்திற்கு மேல்‌ செல்லாம 
லேயே இருக்க வேண்டுமா! அப்படிச்‌ செல்ல வேண்டு 
மானால்‌ எப்படிச்‌ செல்லுவது ! நமது அனுபவத்தில்‌ பத நிஸ 
என்ற ஒரு பிரயோகமும்‌ பத நீ,ஸா என்ற இன்னொரு பிர 
யோகமும்‌ இருந்து வருகிற தென்பதை அறிவோம்‌. முதற்‌ 
பிரயோகம்‌ ஷட்ஜத்தில்‌ முடிகிற கம்பீர சாயைக்குரியது. 
இரண்டாவது பிரயோகம்‌ நிஷாதத்தில்‌ நின்றுவிட்டுப்‌ பிறகு 
ஷட்ஜத்திற்குப்‌ போவதால்‌ நிஷாதத்தில்‌ முடிகிற கருண ரஸ 
சாயைக்குரியது. ஆகையால்‌ மூர்ச்சனையின்‌ மேல்கோடி 
கீழ்கோடி ஸ்வரங்களைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்ல வேண்டுமானால்‌ 
அவைகளில்‌ தங்கிவிட்டுப்‌ பிறகு செல்லவேண்டும்‌, அல்லது 
கீழ்கோடி மேல்கோடி ஸ்வரங்களைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்ல 
வேண்டும்‌ என்பது தெளிவாகிறது. 


இதற்கடுத்தாற்போல்‌ ராகலக்ஷணங்களில்‌ நாம்‌ ஆராயப்‌ 
போகிற ராகலக்ஷணம்‌ ராகங்களுக்கு உயிர்‌ போன்றது, 
அதற்குப்‌ பழைய நூல்களில்‌ *வர்ணாலங்காரம்‌” என்று பெயர்‌ 
கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. வர்ணம்‌ என்றால்‌ என்ன ? அலங்‌ 
காரம்‌ என்றால்‌ என்ன ? இவ்விரண்டு சொற்களின்‌ பொருளும்‌ 
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தற்காலப்‌ பழக்கத்தில்‌ மாறியுள்ளது. வர்ணம்‌ என்ற சொல்‌ 
லுக்கு “கானக்ரியை” அல்லது “பாட்டின்‌ செயல்‌? என்று பொருள்‌. 
நாம்‌ பாடும்போது ஸ்வரங்களின்‌ வழியே சில சமயம்‌ மேலே: 
செல்லுகிறோம்‌. சிலசமயம்‌ கீழே இறங்குகிறோம்‌. மற்றொரு 
சமயம்‌ ஏறி இறங்கி சஞ்சாரம்‌ செய்கிறோம்‌. இன்னும்‌ சில 
சமயங்களில்‌ ஒரே ஸ்வரத்தில்‌ கார்வை கொடுத்து நிற்கிறோம்‌. 
பாட்டில்‌ நாம்‌ கையாளும்‌ செயல்கள்‌ யாவும்‌ இந்நான்கில்‌ 
அடங்கும்‌. அவைகளுக்கு முறையே ஆரோஹி, அவரோஹி, 
சஞ்சாரி, ஸ்தாயி என்று பெயர்‌. இந்நான்கு வர்ணங்களுள்‌ 
ஒவ்வொன்றிலும்‌ பல வகையாக விந்யாசங்களுடன்‌ செயல்‌ 
புரியலாம்‌. உதாரணமாக ஆரோஹி வர்ணத்தில்‌ ஸரிகம 
பத நி என்றும்‌ ஸரிரிககமமபபத த நி என்றும்‌ இப்படி 
யாகப்‌ பலவகை ஸ்வரங்களின்‌ வழியே ஏறலாம்‌. அப்படியே 
அவரோஹி வர்ணத்திலும்‌ பல வகையாக ஸ்வரங்களின்‌ 
வழியே இறங்கலாம்‌. சஞ்சாரி வர்ணத்தில்‌ பல வகையாக 
ஏறி இறங்கலாம்‌. ஸ்தாயீ வர்ணத்திலும்‌ பல வகையாக ஒரே 
ஸ்வரத்தில்‌ கார்வையுடன்‌ நிற்கலாம்‌. ஒவ்வொரு வர்ணத்‌ 
திலும்‌ ஏற்படும்‌ பலவகை விந்யாசங்களுக்கு அலங்காரம்‌ என்று 
பெயர்‌. தற்காலத்தில்‌ ஆரோஹி அவரோஹி சஞ்சாரிகள்‌ 
செய்யப்படும்‌ அலங்காரங்களை ஜண்டை வரிசை, தாட்டு வரிசை 
என்று அழைக்கிறோம்‌. ஸ்தாயீ வர்ணத்திலுள்ள அலங்காரங்‌ 
கள்‌ எப்படி யேற்படக்கூடும்‌ என்பதையே நாம்‌ வெகு காலமாக 
மறந்து விட்டோம்‌. அதைப்பற்றி மேலே விரிவாகப்‌ 


பேசுவோம்‌. 


ஆரோஹி, அவரோஹி, சஞ்சாரி, இந்த மூன்று வர்ணங்‌ 
களில்‌ ஒவ்வொரு ராகமும்‌ ஒரேவகை வர்ணத்தில்தான்‌ 
ராகப்ரகாசத்தை அடையும்‌. இதற்குக்‌ காரணம்‌ மூர்ச்சன 
யில்‌ ஏறும்போது ஒரு ஸ்வரத்திலிருந்தும்‌ இறங்கும்‌ 
போது அதன்‌ ஏழாவதான மற்றொரு ஸ்வரத்திலிருந்தும்‌ 
ஆரம்பிப்பதேயாகும்‌. உதாரணமாக ஷட்ஜத்திலிருந்து 
2. 
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முர்ச்சனை ஆரம்பமாகும்போது ஆரோஹியில்‌ ஷட்ஜத்தின்‌ 
ரஸபாவமாகிய வீர ரெளத்ர அத்புதம்‌ தோன்றும்‌. அவரோ 
ஹியின்‌ சஞ்சாரம்‌ நிஷாதத்தில்‌ ஆரம்பிக்கிறபடியால்‌ அதில்‌ 
கருண ரஸம்‌ தோன்றும்‌. ஆகையால்‌ ஒரு ராகத்தில்‌ ஒரே 
வகையான ரஸம்‌ தோன்ற வேண்டிய அவசிய மிருப்பதால்‌ 
ராகப்ரகாசம்‌ ஆரோஹி, அவரோஹி, சஞ்சாரி என்ற மூன்று 


வகை வர்ணங்களில்‌ ஒரே வகை வர்ணத்தில்தான்‌ தோன்றும்‌. 


ஒவ்வொரு ராகத்தின்‌ லக்ஷணங்களை விவரிக்கும்‌ அத்தி 
யாயத்தில்‌ எந்த ராகத்திற்கு எந்த வர்ணத்தில்‌ ராகப்ரகாசம்‌ 
ஏற்படுகிறதென்பது சுமார்‌ 200-ம்‌ வருஷத்தில்‌ எழுதப்பட்ட | 
பிரசித்தமான இசை நூலாகிய சங்கீத ரத்னாகரத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. அதன்பின்‌ ஏற்பட்ட இருள்‌ யுகத்தில்‌ சங்கீத 
சாஸ்திரத்தை முற்று மறிந்த பரம்பரை அற்றுப்‌ போய்விட்ட 
படியால்‌ பிற்காலத்திய நூல்களில்‌ இந்த லக்ஷணங்‌ கொடுக்கப்‌ 
படவில்லை. அதைப்போலவே ஸ்தாயீ வர்ணத்தில்‌ உள்ள 
ஏழுவகை அலங்காரங்களின்‌ விவரம்‌ பிற்காலத்தில்‌ மறைந்து 
விட்டது. ஸ்தாயீவர்ணம்‌ என்பது ஒரே ஸ்வரத்தில்‌ கார்வை 
கொடுத்து நிற்பது என்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. ஒரே வரத்தில்‌ 
கார்வை கொடுக்கும்போது அதில்‌ ஏழுவகை மாறுபாடு எப்படி 
ஏற்படும்‌? இது ஒரு சிக்கலான பிரச்னை. இது சங்கீத ரத்னா 
கரத்தில்‌ விவரிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அடியிற்கண்டபடி, நிற்கும்‌ 
ஸ்வரத்தை மூன்று களைகளாகப்‌ பிரித்துக்கொணெடு அந்தக்‌ 
களைகளில்‌ பிரசாதம்‌, தாரம்‌ அதாவது மெதுவான குரல்‌, தடித்த 
குரல்‌ ஆகிய இருவகை குரல்‌ வகைகளை முன்னும்‌ பின்னுமாக 
மூன்று களைகளிலும்‌ பலவகைகளில்‌ பிரயோகிப்பதே ஸ்தாயீ 
ஸ்வர அலங்காரங்களை உண்டாக்கும்‌ வகை என்று கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. முதவில்‌ பிரசாதமும்‌ பிறகு தாரமும்‌ இருந்தால்‌ 
அந்த அலங்காரத்திற்குப்‌ *பிரசன்னாதி? என்று பெயர்‌. 
ஸ்வர த்தை உச்சரிக்கும்போது மெதுவாக ஆரம்பித்து கம்பீர 
மாக முடிக்க வேண்டும்‌ என்பது இதன்‌ பொருள்‌. முதலில்‌ 
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தாரமும்‌ பிறகு பிரசாதமும்‌ இருந்தால்‌ அதற்குப்‌ பிரசன்‌ 
னாந்தம்‌ என்று பெயர்‌. அதாவது இதில்‌ ஸ்வரத்தைக்‌ கம்பீர 
மாக ஆரம்பித்து மெதுவாக முடிக்கவேண்டும்‌. முதலில்‌ பிர 
சாதமும்‌ பிறகு தாரமும்‌ அதைத்‌ தொடர்ந்து பிரசாதமும்‌ 
இருந்தால்‌ அதற்குப்‌ பிரசன்னாத்யந்தம்‌ என்று பெயர்‌. அதா 
வது DAT FNS மெதுவாக ஆரம்பித்துப்‌ பிறகு கம்பீரமாகச்‌ 
செய்து மெதுவாக முடிக்கவேண்டும்‌. முதலில்‌ தாரமும்‌ பிறகு 
பிரசாதமும்‌ அதன்பின்‌ தாரமும்‌ இருந்தால்‌ பிரசன்னமத்தியம்‌ 
என்று பெயர்‌. அதாவது ஸ்வரத்தைக்‌ கம்பீரமாக ஆரம்யித்து 
இடையே சிறிது மெதுவாக்கி கம்பீரத்தோடு முடிக்கவேண்டும்‌. 
இந்த நாலுவகை ஸ்தாயீஸ்வர அலங்காரங்களோடு களைகளை 
மூன்றுக்கு அதிகமாக்கி மற்ற மூன்று ஸ்தாயிஸ்வர அலங்‌ 
காரங்களை விவரித்திருக்கிறார்‌. மெதுவாக ஆரம்பித்து நாதம்‌ 
விரிவடைந்துகொண்டே போனால்‌ அதற்கு ப்ரஸ்தாரம்‌ என்று 
பெயர்‌. விரிவாக ஆரம்பித்து நாதம்‌ ஒடுங்கினால்‌ அதற்கு 
ப்ரசாதம்‌ என்று பெயர்‌. ப்ரசாதமும்‌ தாரமும்‌ குறிலாகவும்‌ 
நெடிலாகவும்‌ பலமுறை சேர்க்கப்பட்டால்‌ அதற்குக்‌ கிரமரே 
சிதம்‌ என்று பெயர்‌. 


இவ்விதம்‌ இந்த ஏழு வகைக்‌ கார்வைகளும்‌ விவரிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதோடு அதை மேலும் தெளிவாக்கும்‌ எண்ணத்துடன்‌ 
ப்ரசாதத்தை கீழ்ஸ்தாயி ஸ்வர மாகவும்‌ தாரத்தை மேல்ஸ்தாயி 
ஸவரமாகவும்‌ குறிப்பிட்டு ஓர்‌ விளக்கமும்‌ சங்கீத ரத்னாகரத்தில்‌ 
சேர்க்கப்‌ பட்டிருக்கிறது. இந்த விளக்கம்‌ பிற்காலத்தவர்‌ 
களுக்கு விளங்காமையால்‌ பிற்காலத்திய நூல்களில்‌ ஸ்தாயீ 
ஸ்வர அலங்காரத்தைப்‌ பற்றிய பிரஸ்தாபமே இல்லை. முதல்‌ 
நூலாகிய நாட்டிய சாஸ்திரத்தில்‌ இதன்‌ விவரம்‌ சுலபமாக 
அறிந்து கொள்ளக்கூடிய வகையில்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
சங்கீத வித்வான்‌௧ளும்‌ ஆராய்ச்சியாளரும்‌ முதல்‌ நூலாகிய 
நாட்டிய சாஸ்திரத்தின்‌ சங்கீதப்பகுதியாகிய 28 முதல்‌ 86-வது 
அத்தியாயம்‌ வரையில்‌ உள்ளதை சங்கீத வித்வான்கள்‌ 
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வாசிக்கும்‌ சம்பிரதாயம்‌ நின்றுபோனதே இந்த நிலைமைக்குக்‌ 
காரணம்‌. நாட்டிய சாஸ்திரம்‌ தற்காலத்தில்‌ அச்சிடப்பட்‌ 
டிருந்தபோதிலும்‌ வெகுகாலம்‌ வரையில்‌ அதன்‌ சுவடி கிடைப்‌ 
பது அரிதாக இருந்திருக்கிறதென்று தெரிகிறது. 


மேலே விவரிக்கப்பட்டபடி இதில்கண்ட ராகங்களுக்கு 
ராகலக்ஷணங்களை இனி எடுத்துரைப்போம்‌. 


l. ரீதி கெளள இந்த ராகத்தில்‌ நாம்‌ முக்கியமாக 
கவனிக்கவேண்டியது இதன்‌ ஸ்தாயீஸ்வரக்‌ கார்வை. இதைக்‌ 
கொண்டே ஆனந்த பைரவியின்‌ சாயைக்கும்‌ இதற்கும்‌ 
உள்ள வித்தியாசத்தை நாம்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டலாம்‌. இந்த 
ராகத்தின்‌ கார்வை ப்ரஸந்நாந்தம்‌. அதாவது ஸ்வரம்‌ ஆரம்‌ 
பிக்கும்போதே கம்பீரமாக நின்று பிறகு அமைதியில்‌ அடங்கு 
கிறது. ஆனந்த பைரவியின்‌ கார்வை ப்ரஸந்நாத்யந்தம்‌ 
அதாவது முதலில்‌ அமைதியாக ஆரம்பித்து கம்பீரமாகி மறு 
படியும்‌ அமைதியில்‌ அடங்குகிறது. 

இந்த ராகத்தை ஆலாபனம்‌ செய்கையில்‌ நமக்குக்‌ 
கிடைக்கும்‌ பிடிகள்‌ பின்வருமாறு :-- 


i. फी, पा, நீ, ஸா. 
2. की, ७०, का, ரீ, ஸா. 
3. ஸ்கரிகஸ்‌ா (ஓர்‌ வளைந்த க்ரமரேசித கார்வை) 
4. ஸ,காரி, கா, மா. 
5. का, மா. 
6. காரீ, ஸாநீ, பா. 
7. கமபமகரிஸா 
8. பா 
9. பா, நீ,ஸா 
i0. தநிதமா, கரிஸா 
Il. நிதாமா, காரீஸா 
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I2. fl evr 

3. फी नए का fern 
]4. ஸா நிதமா 
]5. Sirf evr. 


இந்தப்‌ பிடிகளில்‌ 4-50 உள்ள பஞ்சமத்தில்‌ இறங்கும்‌ 
போது ப்ரசாதம்‌ என்ற வளைந்த கார்வையும்‌ (8)-ல்‌ க்ரமரேசி 
தம்‌ என்ற கார்வையும்‌ ஏற்படுகின்றன என்பது குறிப்பிடத்‌ 
தக்கது. இதிலுள்ள. பிடிகளை ஆராய்ந்தால்‌ இந்த ராகத்தில்‌ 
இரண்டு மூர்ச்சனைகள்‌ ராகச்சாயைக்குக்‌ காரணமா யிருக்கின்‌ 
றன என்பது வெளிப்படும்‌. 


அவை दता) பா, நீ, ஸரிகமா, மா, கரிஸா நிபா. 
(2) ஸகரிகாம, தநிதமா, காரிஸா. 


அதாவது முதல்‌ மூர்ச்சனை பஞ்சமத்தில்‌ ஆரம்பித்து 
மத்யமத்தில்‌ முடிகிறது. இரண்டாவது மூர்ச்சனை ஷட்ஜத்தில்‌ 
ஆரம்பித்து நிஷாதத்தில்‌ முடிகிறது. இந்த ராகம்‌ நடு 
நிலைமையிலுள்ள உத்ஸாகத்தையும்‌ கருண ரஸத்தையும்‌ 


காட்டக்கூடியது. 


2. பிலஹரி :--சூரியோதயத்திற்கு முந்தி பூபாளம்‌ பாடு 
வது போல சூரியோதயத்திலும்‌ அதற்குப்‌ பிறகும்‌ பாடப்‌ 
படுவது பிலஹரி ராகமாகும்‌. பிலஹரி என்றால்‌ குகையிலுள்ள 
சிங்கம்‌ என்று பொருள்‌. இந்த ராகத்தின்‌ சஞ்சாரம்‌ சிங்கத்‌ 
தின்‌ கர்ஜனையைப்‌ போல வரவர கம்பீரமாக வலுக்கும்‌ ஓர்‌ 
ஆரோக மூர்ச்சனையாக அமைந்திருப்பதைக்கொண்டு பிலஹரி 
என்ற பெயர்‌ இந்த ராகத்திற்குப்‌ பொருத்தமானதென்றே 
சொல்ல வேண்டும்‌. 


இந்த ராகம்‌ சங்கீத ரத்னாகரத்தில்‌ சொல்லப்படவில்லை 


யானாலும்‌ நம்‌ நாட்டிலுள்ள பழைய ராகங்களில்‌ ஒன்று என்பது 
3 
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பல பழைய உருப்படிகளிலிருந்து தெரிய வருகிறது. இதன்‌ 
முக்கியமான மூர்ச்சனைகள்‌ இரண்டு; ஒன்று ரிஷபத்தில்‌ 
ஆரம்பித்து ஷட்ஜத்தில்‌ முடிகிறது. மற்றொன்று கீழ்‌ தைவ 
தத்தில்‌ ஆரம்பித்து பஞ்சமத்தில்‌ முடிகிறது. 
அதாவது: 4. தஸரிகபா, மகரிஸநிதா 
2. ரிகபதஸ நிதபமகரீ 


முதல்‌ மூர்ச்சனையிலுள்ள சஞ்சாரம்‌ ஷட்ஜத்தில்‌ ஆரம்‌ 
பிக்கும்‌ கிரமத்தில்‌ அமைந்திருக்கிறது. அதாவது “ ஸரிகபா, 
மகரிஸ நிததஸா ” என்பது சஞ்சாரம்‌. இதில்‌ ஆரோகணத்தில்‌ 
வாதி--ஷட்ஜம்‌--ஸம்வாதி--பஞ்சமம்‌. அவரோகணத்தில்‌ 
வாதி--ரிஷபம்‌--ஸம்வாதி--தைவதம்‌. * ७० நிதஸா: என்ற 
பிடியே ராகத்தைச்‌ சுலபமாக ஆரம்பிக்கும்‌ பிடியாகும்‌. 
இரண்டாவது மூர்ச்சனையில்‌ ராகத்தின்‌ ப்ரகாசம்‌ ஆரோ 
கணத்தில்‌ மட்டும்‌ ஏற்படுகிறது. இதில்‌ வாதி- ரிஷபம்‌, 
ஸம்வா தி- பஞ்சமம்‌. 

இந்த ராகத்தில்‌ மேல்‌ ஸ்தாயிக்குப்‌ போகும்போது 
கு ரிஸ்‌? என்ற பிரயோகம்‌ விசேஷமாக உபயோகப்படுகிறது. 
இந்த ராகத்தில்‌ ஷட்ஜத்தில்‌ ஆரம்பித்து கைசிகி நிஷாதத்தில்‌ 
முடிகிற ஒரு மூர்ச்சனையும்‌ சிலசமயங்களில்‌ உபயோகப்படு 
கிறது. ஆனால்‌ அந்தச்‌ சாயை இந்த ராகத்தில்‌ உற்சாக 
பாவத்தைக்‌ குறைத்து ராகத்தின்‌ இனிமையையும்‌ குறைக்கக்‌ 
கூடியதாக இருக்கிறது. இந்த ராகத்தின்‌ ஸ்தாயிஸ்வரக்‌ 
கார்வை ப்ரஸந்நாந்தம்‌. இந்தக்‌ கார்வையின்‌ முக்கியத்துவம்‌ 
இதே ஆரோகண மூர்ச்சனையுள்ள மோகன ராக VT 
தைக்‌ கவனிக்கும்போது விளங்கும்‌. 


இதன்‌ நியாஸம்‌ ஷட்ஜம்‌. அபந்யாசங்கள்‌ ஷட்ஜம்‌, 
பஞ்சமம்‌ இந்த இரண்டுமாகும்‌. இதன்மேல்‌ எல்லைதார 
பஞ்சமம்‌. கீழ்‌ எல்லை மந்த்ர ஷட்ஜம்‌. இது உற்சாகம்‌, சந்‌ 
தோஷம்‌ இவை சேர்ந்த ரஸ பாவங்களுக்‌ கேற்றது. 
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3. கேதார கெளள:--இந்த ராகம்‌ பெரும்பாலும்‌ கருண 
ரஸமும்‌ சாந்த ரஸமும்‌ ஒருமிக்கத்‌ ததும்பும்‌ பக்திப்பாடல்‌ 
களில்‌ கையாளப்படுகிறது. தமிழ்‌ விருத்தங்களும்‌ சம்ஸ்கிருத 
சுலோகங்களும்‌ இந்த ராகத்தில்‌ நன்றாக அமையும்‌. இந்த 
ராகத்திலுள்ள முக்கியமான சஞ்சாரங்கள்‌ மூன்று. 
அவையாவன :-— 


I. ரீ, ரிகரீ, ரிமபாமகரீ, ரிகரிஸா, நிதப, நீ, ஸா. 

2. ரிமபநிஸா, நிஸா, ரிக்ரிஸா, நிரிஸா, க்ரிஸா, நிதபா 
மபதமபமகரி, கரிஸா, நிதபா, நீ, ஸா. 

3. ஸரிமா, மபதம பமகரி, ரீகரிஸாபா, நிஸரிமாகரீ, 


ரிமப நிஸாஸ. 


இந்த சஞ்சாரங்களைக்‌ கொண்டு இந்த ராகத்திற்கு 
ஆதாரமாக இருக்கும்‌ மூர்ச்சனைகள்‌ இரண்டு என்று நிச்சயிக்‌ 
கலாம்‌. 

I. ரிமபநிஸா நிதபா, மகரீ. 

2. பநிஸரீ, ம்க்ரிஸா, நிதபா. 

இதில்‌ உள்ள கார்வையைக்‌ கவனிப்போம்‌. இந்த ராகத்‌ 
தில்‌ ரிஷபம்‌ மிகவும்‌ மெதுவான கம்பிதம்‌ போன்ற அசை 
வோடு ராகத்தின்‌ சாயைக்கு முக்கியமாக விளங்குகிறது. 
ஆகையால்‌ இதில்‌ கார்வையின்‌ தன்மையை தனித்து நிற்கும்‌ 
போது தெளிவாகக்‌ கண்டுபிடிப்பது சாத்தியமில்லை. ஆனால்‌ 
ரிகரி என்ற பிரயோகத்தில்‌ கீழே இறங்கும்போது ஏற்படும்‌ 
குறுகிய கார்வையை கவனிக்கலாம்‌. அது கம்பீரமாக ஆரம்‌ 
_ பித்து அமைதியில்‌ முடிகிறது. ஆகையால்‌ இந்த ராகத்தின்‌ 
கார்வை ப்ரஸந்நாந்தம்‌ என்று தெரிகிறது. 


4. பைரவி: இந்த ராகத்தில்‌ நாம்‌ முதலில்‌ கவனிக்கக்‌ 


கூடியது இதில்‌ கம்பீரமான ஒரு சாயையும்‌ கருண ரஸத்தில்‌ 
ஒரு சாயையும்‌ உள்ளன என்பதாம்‌. “ ரிகமபத, மபத நிஸ” 
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என்பது கம்பீரமான சாயை. *பா,பத நீ,தபா?” என்பது கருண 
ரஸத்திற்குரிய சாயை. ஷட்ஜத்தில்‌ முடிகிற சாயை ஷட்ஜத்‌ 
திற்குரிய வீர, ரெளத்ர, அத்புத ரஸங்களையும்‌, நிஷா தத்தில்‌ 
முடிகிற சாயை நிஷாதத்திற்குரிய கருண ரஸத்தையும்‌ 
போஷிப்பது இயற்கையே. இதைக்கொண்டு இந்த ராகத்தில்‌ 
இரண்டு மூர்ச்சனைகள்‌ ராகச்‌ சாயைக்குக்‌ காரணமாக இருக்‌ 
கின்றன என்பது நெளிவு. ஷட்ஜத்தில்‌ முடிகிற மூர்ச்சனை 
அதன்‌ கீழ்‌ ஏழாவது ஸ்வரமாகிய ரிஷபத்தில்‌ ஆரம்பிக்கிறது. 
இந்த ராகத்திற்கு ரிஷபம்‌ முக்கியமான ஸ்வரம்‌ என்பது “விரி 
போணி? வர்ணம்‌ முதலியவைகளிலிருந்து நாம்‌ தெரிந்து 
கொள்ளலாம்‌. “ரிகமபத நிஸா? *ஸ.நிதபமகரீ ? என்பது இந்த 
மூர்ச்சனை. இதில்‌ நாம்‌ கவனிக்கவேண்டிய முக்கியமான ஓர்‌ 
விஷயம்‌ என்னவெனில்‌ ஒவ்வொரு ஈமூர்ச்சனையிலும்‌ அதன்‌ 
சாயைக்கு ஆதாரமான முதல்‌ ஸ்வரம்‌ கடைசி ஸ்வரங்களுக்கு 
உள்ள சம்வாதிகள்‌ . அதிலேயே அடங்கியிருக்கவேண்டும்‌ 
என்பது. அவ்வாறில்லாவிடில்‌ அந்த கூர்ச்சனையில்‌ ரக்தி 
இராது. அதைக்கொண்டு ஓர்‌ ராகத்தை உண்டாக்கவும்‌ 
முடியாது. இந்த மூர்ச்சனையில்‌ ரிஷபம்‌ சுத்த ரிஷபமல்ல, 
அதற்குமேலேயுள்ளது. ஏனெனில்‌ ரிஷபத்திலிருந்து ரிகமப 
என்று பஞ்சமத்தில்‌ நிற்கும்‌ பிடி இந்த ராகத்தில்‌ அமைய 
வில்லை. அப்படி நின்றால்‌ ஹுசேனி ராகமேபேசும்‌. ஆகையால்‌ 
ரிஷபம்‌ பஞ்சமத்திற்கு சம்வாதியல்ல. பஞ்சமத்தின்‌ ஸ்வர 
ஸ்தானம்‌ LT-0 HH ச்ருதி. அதற்கு சம்வாதியாகவுள்ள ரிஷபத்‌ 
தின்‌ ஸ்வரஸ்தானம்‌ 8-வது ச்ருதி. அதையே நாம்‌ சதுச்ருதி 
ரிஷபம்‌ என்றழைக்கிறோம்‌. ஆனால்‌ நமது மூர்ச்சனையி 
லுள்ள ரிஷபம்‌ பஞ்சமத்தின்சம்வாதி யல்லவாதலால்‌ அது 
சதுச்ருதி ரிஷபம்‌ ஆகாது. அது அதற்கடுத்த ஒன்பதாவது 
ச்ருதியில்‌ ஸ்தானத்தையுடைய பஞ்சச்ருதி ரிஷபமாகத்தான்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. இப்பொழுது இந்த ரிஷபத்திற்கு சம்வாதி 
யும்‌ வேண்டுமாகையால்‌, அதை தைவதத்தில்தான்‌ நாம்‌ 
உண்டுபண்ணிக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. அதாவது இந்த 
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மூர்ச்சனையில்‌ பஞ்சச்ருதி தைவதம்‌ அவசியம்‌ பேசியாக 
வேண்டும்‌. ஷட்ஜத்தில்‌ முடிகிற பிடிகளில்‌ பஞ்சச்ருதி 
தைவதம்‌ பிரயோகிக்கப்படுவதை நாம்‌ அனுபவத்தில்‌ பார்த்‌ 
திருக்கிறோம்‌. 


மற்றொரு மூர்ச்சனை நிஷாதத்தில்‌ முடிகிறது. அது 
ஆரம்பிக்கும்‌ ஸ்வரம்‌ அதன்‌ கீழே ஏழாவது ஸ்வரமாகிய 
ஷட்ஜம்‌. ஷட்ஜத்திற்கு மத்திம பஞ்சமங்கள்‌ சம்வாதியாக 
மூர்ச்சனையிலேயே அமைந்திருக்கிறது. ஆகையால்‌ தைவதம்‌ 
சுத்த தைவதமாக இருந்தாலும்‌ பாதகமில்லை. இந்த ராகத்‌ 
தில்‌ சுத்த தைவதப்ரயோகம்‌ நடக்குமிடம்‌ கருண ரஸச்சாயை 
யோடு கூடிய இந்த மூர்ச்சனையிலேதான்‌ ஏற்படுகிறது. 
அதாவது நிஷாதத்தில்‌ முடிகிற பிடிகளில்‌ தைவதம்‌ சுத்த 
தைவதமாக இருக்கலாம்‌. இந்த மூர்ச்சனை பற்றிய தத்து 
வமே பைரவியில்‌ இரண்டு வித தைவதம்‌ பேசுவதற்குக்‌ 
காரணமாக இருக்கிறது. 


மேலும்‌ நிஷாதத்தில்‌ முடிகிற ஈறர்ச்சனையை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு கருண ரஸப்ர தானமாக நாம்‌ பாடிக்கொண்டு வரும்‌ 
போது நிஷாதத்தைத்‌ தாண்டி ஷட்ஜத்திற்குச்‌ செல்லலாமா ; 
அப்படிச்‌ செல்வதென்றால்‌ எப்படி? ஓர்‌ ரூர்ச்சனை யென்பதில்‌ 
7-வது ஸ்வரத்திற்குப்‌ போனபிறகு திரும்பி வருவதே முறை. 
ஆனால்‌ இதே விதமான மூர்ச்சனை மேல்‌ ஸ்தாயியிலும்‌ கீழ்‌ 
ஸ்தாயியிலும்‌ உண்டுபண்ணலாம்‌. அப்பொழுதும்‌ அதே 
ரஸம்‌ பேசும்‌. எனினும்‌ மூர்ச்சனையின்‌ முடிவுகளில்‌ நின்று 
விட்டுத்தான்‌ மேல்‌ ஸ்தாயி எறர்ச்சனைக்கோ கீழ்‌ ஸ்தாயி 
மூர்ச்சனைக்கோ செல்லலாம்‌. அல்லது மூர்ச்சனையின்‌ முடிவு 
ஸ்வரத்திற்குப்‌ போகாமல்‌ நடுவிலுள்ள ஓர்‌ ஸ்வரத்திலிருந்து 
மேல்‌ அல்லது கீழ்‌ ஸ்தாயி மூர்ச்சனைக்குத்‌ தாண்டிவிடலாம்‌. 
இரந்த இரண்டு முறைகளில்‌ இந்த ராகத்தில்‌ உள்ள நிஷாதத்‌ 
தில்‌ முடிகிற மூர்ச்சனையிலிருந்து மேலே செல்ல வேண்டு 
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மானால்‌ நிஷாதத்தில்‌ நின்றுவிட்டு ஷட்ஜத்திற்குப்‌ போகிற 
முறையைக்‌ கையாண்டு வருகிறோம்‌. “பத நீ, ஸ்‌? என்பது 
கருண ரஸச்சாயையுள்ள பிடி. பத நி ஸா எனபது கம்பீரமான 
சாயையின்‌ பிடி. முதல்‌ பிடியில்‌ தைவதம்‌, சுத்த தைவதம்‌; 
இரண்டாவது பிடியில்‌ தைவதம்‌, பஞ்ச ச்ருதி தைவதம்‌. 


இத்த ராகத்திற்கான கார்வை ப்ரஸந்நாதி. இந்த ராகத்‌ 
திலுள்ள ரிஷபத்தையும்‌ மாஞ்சி ராகத்திலுள்ள ரிஷபத்தையும்‌ 
கவனித்தால்‌ மாஞ்சி ராகத்தில்‌ ப்ரஸந்நாந்தமான கார்வை 
இருப்பதும்‌ பைரவியில்‌ ப்ரஸந்நாதியான கார்வை இருப்பதும்‌ 
தெரியவரும்‌. இந்த கார்வையின்‌ வித்தியாசமே மேற்சொன்ன 
இரண்டு ராகங்களின்‌ சாயை மாறுபாட்டிற்கு முக்கியமான 
காரணம. 


5. கல்யாணி :-- வடநாட்டிலிருந்து நம்‌ நாட்டிற்கு வந்த 
ராகங்களுள்‌ நல்ல கம்பீரமும்‌ ரக்தியும்‌ நிறைந்த ராகம்‌ 
கல்யாணி. இது வடநாட்டிலிருந்து வந்தது என்பதற்கு 
அடையாளம்‌. இந்த ராகத்தின்‌ ஒவ்வொரு ஸ்வரமும்‌ மேலி 
ருந்து கீழே சரிந்து வரும்‌ தன்மையுடையதாக இருக்கிறது 
என்பதே. ஆனால்‌ இந்தத்‌ தன்மை அவரோகண மூர்ச்சனை 
யிலேதான்‌ காணப்படுகிறது. ஆரோகண மூர்ச்சனையில்‌ எல்லா 
ஸ்வரங்களும்‌ கர்நாடக பாணிக்குரிய கீழிருந்து மேல்நோக்கிச்‌ 
செல்லும்‌ தன்மையுடையவைகளாக அமைந்திருக்கின்றன. 
அ தாவது வட நாட்டிலிருந்து வந்த கல்யாணி ராகம்‌ அவரோ 
கண மூர்ச்சனையில்‌ வடநாட்டுச்‌ சாயையுடன்‌ ஆரோகண 
மூர்ச்சனையில்‌ கர்நாடகச்‌ சாயையுடனும்‌ விளங்குகிறது. 
அப்படியின்றி ஆரோகணத்திலும்‌ ஸ்வரங்கள்‌ மேலிருந்து 
கீழே சரிந்து வரும்‌ சாயையோடு பாடப்பட்டால்‌ அப்போது 
ராகம்‌ வடநாட்டு “யமன்‌ கல்யாண்‌ ? என்ற ராகத்தின்‌ 
சாயையாக மாறும்‌. ஆகையால்‌ கல்யாணியை நமது சம்பிர 
தாயப்படி பாடுபவர்‌ ஸ்வரங்களில்‌ கார்வையுடன்‌ நிற்கும்போது 
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ஹிந்துஸ்தானி பாணியைக்‌ கலக்காமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 
இந்தக்‌ கலப்பு விசேஷமாக காந்தாரத்தில்‌ ஏற்படுகிறது. 


இந்த ராகத்தின்‌ ஜீவ ஸ்வரங்கள்‌ நிஷாதமும்‌ காந்தார 
மும்‌. நிஷாதத்திற்கு (25-வது ச்ருதி) ப்ரதிமத்யமம்‌ (36:55 
ச்ருதி) காந்தாரம்‌ (l2-0 5 ச்ருதி) இரண்டும்‌ சம்வாதிகளாக 
அமைவதால்‌ அது இந்த ராகத்தில்‌ மிகவும்‌ ரஞ்சனத்துடன்‌ 
விளங்குகிறது. ஷட்ஜ பஞ்சமங்களும்‌ ராகத்திற்கு முக்கியமான 
ஸ்வரங்கள்‌. இவை அவரோகணத்திலேயே ராகச்சாயையைக்‌ 


கொடுக்கின்றன. 


இந்த ராகத்தில்‌ ரிஷபத்திலிருந்து ஆரம்பித்து பஞ்சமத்‌ 
தில்‌ முடியும்‌ பிடிகள்‌ ரக்தியில்லாமலிருப்பதால்‌ ரிஷபம்‌ சதுச்‌ 
(छ की ரிஷபம்‌ அல்ல பஞ்சச்ருதி ரிஷபம்‌. அதை அனுசரித்தே 
தைவதமும்‌ பஞ்சச்ருதி தைவதம்‌. இந்த ராகத்தின்‌ ஸ்தாயி 
ஸ்வரக்கார்வை ப்ரஸந்நமத்யம்‌. சங்கராபரண ராகத்திலும்‌ 
இந்த ராகத்திலும்‌ பொதுவாக வழங்கும்‌ ஷட்ஜ, பஞ்சம, 
நிஷாத, காந்தாரங்களில்‌ இந்த இரு ராகங்களிலும்‌ உள்ள 
ஸ்தாயிஸ்வரக்‌ கார்வைகளின்‌ வித்தியாசங்களைக்‌ கண்டு 
கொள்ளலாம்‌. சங்கராபரணத்தில்‌ ஸ்வரத்தின்‌ ஆரம்பமும்‌ 
முடிவும்‌ கம்பீரமாக இருக்கும்‌, கல்யாணி ராகத்தில்‌ ஸ்வரங்‌ 
களில்‌ ஆரம்பம்‌ கம்பீரமாகவும்‌ முடிவு அமைதியாகவும்‌ 
இருக்கும்‌. இதைக்‌ கவனிக்காமல்‌ ஷட்ஜ பஞ்சமத்தில்‌ 
கார்வை கொடுத்து நின்றால்‌ ராகம்‌ ஒன்றுக்‌ கொன்று சாயை 
மாறிவிடும்‌ மேலும்‌ சங்கராபரணத்தில்‌ ரிஷப தைவதங்களில்‌ 
ஓர்‌ உதறலுடன்‌ கூடிய கமகம்‌ பேசுகிறது என்பது கவனிக்கத்‌ 
தக்கது. இந்த ராகத்தின்‌ மூர்ச்சனைகளில்‌ முக்கியமானது, 
நிஷா தத்திலிருந்து அவரோகணமாக ஷட்ஜத்தில்‌ முடியும்‌ 
மூர்ச்சனையே யாகும்‌. அதாவது (०० ரிகமபதநிதபமகரிஸ” 
என்பது மூர்ச்சனை. இதில்‌ ஆரோகணத்தில்‌:- வாதி, காந்‌ 
தாரம்‌, சாம்வாதி--நிஷாதம்‌ அவரோகணத்தில்‌ 
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() வா தி--நிஷாதம்‌, சம்வா தி--காந்தாரம்‌ 


(2) வாதி--பஞ்சமம்‌, சம்வாதிஅவூட்ஜம்‌ 


இந்த ராகத்தின்‌ நியாஸம்‌ ஷட்ஜம்‌, அபர்யாஸங்கள்‌ 
ஷட்ஜ காந்தார, பஞ்சம நிஷாதங்கள்‌. ஆனால காந்தாரத்தில்‌ 
 நிஸரிகா ° என்று ஆரோகணத்தின்‌ முடிவிலுள்ள கார்வையில்‌ 
நின்று பாடிலைதான்‌ கர்‌ நாடகச்சாயை உண்டாகும்‌ அவரோ 
கணமான மூர்ச்சனையின்‌ முடிவில்‌ காந்தாரத்தில்‌ கார்வை 
கொடுத்து நின்று பாடினால்‌ ஹிந்துஸ்தானி ராகச்‌ சாயைதான்‌ 


உண்டாகும்‌. 

இந்த ராகத்தின்‌ மேல்‌ எல்லை தாரபஞ்சமம்‌ ; கீழ்‌ எல்லை 
மந்தர ஷட்ஜம்‌. இந்த ராகம்‌ கம்பீரம்‌ கலந்த பாவங்களுக்கு 
மிகவும்‌ ஏற்றது. 


6. ஹுஸேனி:--பைரவி ராகத்தின்‌ சாயையை அனு 
சரிக்கும்‌ ராகங்களில்‌ ஹுஸேனியும்‌ மாஞ்சியும்‌ மிகவும்‌ 
நெருங்கியவை. ஹுஸேனி சிருங்காரத்திலும்‌ மாஞ்சி கருண 
ரஸத்திலும்‌ பைரவியைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகப்‌ பொருத்தம்‌ 
வாய்ந்தவை. பைரவியின்‌ கம்பீரம்‌ சிறிதும்‌ இல்லா தவை. 


இந்த ராகம்‌ வட நாட்டிலிருந்து நம்‌ நாட்டிற்கு வந்த பிற்‌ 
காலத்திய ராகங்களில்‌ ஒன்று. ஹுஸேனி என்ற இதன்‌ 
பெயரைக்கொண்டே இது பாரஸீக சம்பிரதாயம்‌ கலந்தது 
என்பது நிச்சயமாகப்‌ புலப்படுகிறது. 


இந்த ராகம்‌ பல வக்ர சஞ்சார வளைவுகளால்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது என்பதை முதலில்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌. ' 
இதற்கான மூர்ச்சனைகளை கண்டுபிடிப்பதால்‌ அதிகம்‌ பிரயோ 
சனம்‌ இல்லை ஏனெனில்‌ ஒவ்வொரு சஞ்சாரமும்‌ மிகக்‌ 
குறுகியதாகவும்‌ வக்ரமான தாகவும்‌ அமைந்திருக்கிறது. ஹிந்து 
ஸ்தானி பத்ததியில்‌ பகட்‌ எனும்‌ பிடிகளுக்கே அதிகப்‌ ப்ராதான்‌ 
யம்‌ கொடுத்திருக்கிறார்கள்‌ என்பது இங்கே குறிப்பிடத்தக்கது. 


XXXV 


ஆகையால்‌ இந்த ராகத்தில்‌ பிரயோகிக்கப்படும்‌ பிடிகளைக்‌ 
கண்டுபிடிப்பதே நமக்குப்‌ பெரிதும்‌ உபயோகமானதாதலால்‌ 
அவற்றை ஆராய்வோம்‌. நமது ஆராய்ச்சிக்கு உதவியாக 
தற்காலம்‌ பழக்கத்திலுள்ள ஸ்ரீ தியாகய்யர்‌ க்ருதியான “ராம 
நிந்தேநம்மினுனு ? என்ற க்ருதியையும்‌, ८ நேற்றந்தி நேரத்‌ 
திலே ° என்ற சுப்பராமய்யர்‌ பதத்தையும்‌, * ஸ்ரீ ரகு குல நிதிம்‌? 
என்ற ஸ்ரீ ஸ்ரீனிவாசய்யங்கார்‌ க்ருதியையும்‌, பழைய பதமாகிய 
* அலகிதே --- வாடலகிதே? என்ற உருப்படியையும்‌ எடுத்துக்‌ 


கொள்ளலாம்‌. 


இந்த உருப்படிகளை ஆராய்ந்தால்‌ அநேகமாய்‌ எல்லா 
வற்றிலும்‌ ஒரே வகையான பிடிகள்‌ தான்‌ பிரயோகிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன என்று தெரியவரும்‌. ஆனால்‌ பழைய பத 
மாகிய “அலகிதே? என்ற உருப்படியில்‌ மந்த்ரஸ்தாயியில்‌ 
“ நீதா, நீஸா ” என்றபிடி பிடிக்கப்பட்டிருக்கிறது. இது பிற்‌ 
காலத்திய உருப்படிகளில்‌ காணப்படவில்லை. இந்த ராகத்தில்‌ 
ஆரோகணமாக ஆரம்பிக்கப்படும்‌ பிடிகள்‌ வருமாறு :— 
Il. பா UIT ஸா ஸா 
2. நீ ஸா, 
8 நிஸரி கமகரிஸ 
4. ஸரி கரி 
छ, ஸரீ, காம 
6. ஸா, பா, நிதமா 
7. Msn 
8. ரீ காமா, பாமா, கரி நிஸா 
9. கம பநிதமா 
I0. மபம 
l. wu ST, நிஸாஸ 
पे. பா த ப 
i3. பத நீ தாபா 
[4. பநிதமா 
I5. ப நிதா, நிஸா 


XXXvi 


i6. பஸ்‌ நிதபமா 
[॥. த நிதா 


8. த evr 

I9. ஸ்‌ ரி, ஸா 

20. ஸ்க்ரிஸா 

2I. ரிக்ரி, ஸ்‌ 

அவரோகணமாக ஆரம்பிக்கப்படும்‌ பிடிகள்‌ :- 
]. फा कंगी ஸ்‌ 
2. க்‌ ரிஸா 


8. ரிஸ்‌ நிதபா 
4. ஸா நிதபா 
5. நிதுபா 

6. பாமா 

7. கரி ஸரீ 

6. கரி நீஸா 

9, 


நிஸா நீதா 


இந்தப்‌ பிடிகளை உற்றுக்‌ கவனித்தால்‌ வக்ர வளைவுகள்‌ 
ஆரோகணமாக ஆரம்பிக்கப்படும்‌ பிடிகளிலேயே விசேஷமாகக்‌ 
காணப்படுவதும்‌, ராகத்தின்‌ சாயை பெரும்பாலும்‌ அந்தப்‌ 
பிடிகளிலே பிரகாசிப்பதும்‌ தெரியவரும்‌. 


இந்த ராகத்தின்‌ ஸ்தாயி ஸ்வரங்கள்‌ ஷட்ஜம்‌, மத்யமம்‌, 


ரிஷபம்‌, பஞ்சமம்‌, என்பவைகளாம்‌. 


இந்த ராகத்தில்‌ ஒவ்வொரு ஸ்வரத்தையும்‌ உச்சரிக்கும்‌ 
போது, நடுவில்‌ தொய்வு ஒன்று ஏற்பட்டு ஸ்வரமானது 
மிருதுவாக்கப்படுகிறது என்பது கவனிக்கத்தக்கது. இவ்விதக்‌ 
கார்வைக்கு நமது நூல்களில்‌ “ப்ரஸந்த மத்யமம்‌ £ என்ற 
பெயர்‌ கொடுத்திருக்கிறார்கள்‌. நடுவில்‌ அமைதி அல்லது 
இரக்கம்‌ உள்ள கார்வை என்பது அதன்‌ பொருள்‌. இந்தக்‌ 
கார்வை கம்பீரமாக ஆரம்பித்து நடுவில்‌ அமைதியடைந்து 
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பிறகு கம்பீரத்தில்‌ முடியும்‌. இந்தக்‌ கார்வையின்‌ ஸ்வரூபத்தை 
நிதர்சனமாகப்‌ பார்க்க வேண்டுமானால்‌ “ நிதா, நீஸா ? என்ற 
ஹுசேனி ராகப்‌ பிடியையும்‌ “பா தநீ, ஸா? என்ற பைரவி 
ராகப்‌ பிடியையும்‌ உடனடியாக நிதானமாகப்‌ பிடித்துப்பார்த்‌ 
தால்‌ ஷட்ஜத்தில்‌ இரண்டு ராகங்களிலும்‌ ஏற்படும்‌ கார்வை 
களின்‌ வித்தியாசம்‌ புலப்படும்‌. முக்கியமாக மூன்று மூர்ச்சனை 
கள்‌ இந்த ராகத்தின்‌ சாயைக்குக்‌ காரணமாக இருக்கின்‌ றன. 


அவையாவன :-- 

lh நிஸரிகம பதப மகரி நிஸா 

2. ஸரீகா மபநித மா பா மாகரிஸரீ 

3. பநீ, झाकी कोणा, ரிக்ம்க்ரிஸ்‌£, நித பா 

நீலாம்பரி :-பெரும்பாலும்‌ நாட்டை ராகத்தின்‌ ஸ்வரங்‌ 
களோடும்‌ மூர்ச்சனையோடும்‌ அமைந்திருப்பது நீலாம்பரி 
என்னும்‌ தாலாட்டு ராகம்‌. 


தொட்டில்‌ ஆடுவது போலவே இதன்‌ ஸ்வர ஸஞ்சாரமும்‌ 
முன்னும்‌ பின்னுமாக ‘Grew’ (ஊஞ்சல்‌) என்ற கமக 
ஸஞ்சாரத்தோடு விளங்குகிறது. இந்த ஊஞ்சலாட்டம்‌ சில 
சமயம்‌ ஒரே பிடியில்‌ எட்டு ஸ்வரங்கள்‌ வரையில்‌ ஏறுகிறது. 
கீழ்‌ ஷட்ஜத்திலிருந்து மேல்‌ ஷட்ஜத்திற்கு ஒரே வீச்சாக 
ஏறுவது இந்த ராகத்தின்‌ சிறப்பான ஸஞ்சாரங்களில்‌ ஒன்று. 

மேலும்‌ இந்த ராகத்தில்‌ ஒவ்வொரு கார்வை ஸ்வரமும்‌ 3 
மாத்திரை முதல்‌ 5 மாத்திரை வரையில்‌ கார்வை கொடுத்து 
நின்று கீழ்‌ ஸ்வரத்திற்கு மடங்குகிறது. இந்தக்‌ கார்வையில்‌ 
“ப்ரஸாதம்‌? “ப்ரஸந்நாந்தம்‌? என்ற இரண்டு வகையும்‌ 
சேர்‌ ந்திருக்கின்றன. இந்த ராகத்தின்‌ ஸஞ்சாரத்தை ஸ்வரங்‌ 
களால்‌ குறிப்பிடவேண்டுமானால்‌ கார்வை ஸ்வரங்களின்‌ 
மாத்திரா காலத்தையும்‌ குறிப்பிட்டாலொழிய ராகத்தின்‌ 
போக்கு விளங்காது. ஆகையால்‌ அடியிற்கண்ட ஸஞ்சாரத்‌ 
தில்‌ ஸ்வரங்களின்‌ மாத்திரைகளும்‌ குறிப்பிடப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன. 
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இந்த ராகத்தின்‌ ஸஞ்சாரம்‌ பின்வருமாறு :-- 
I 3] இரு ட 7] ஆ I Il + ர] 5 2 £ 

கமபாப நிஸாநி தநிஸ தாபமா 

3 ] ] 7 ு. त. ] 8 யத அலை | ३ 4 ச ரள த தது ॥ 
காமபத நிதநிஸா நிதாப மகா மகரிக 
777] 4: iol 3 3 3 ]]]& ] 
மகரிகஸா நிதநிஸாஸ ஸா ரிகமபாம 

2 3 5 गू 5 5 %% 7 & 4 
காமகாஸ ஸாஸ்்‌ா ரிகமகஸ்‌ா, பா 

7 27 ] il 4 ग्र. கீ 4 

மகரிகஸா நிநீஸா (எண்கள்‌ மாத்திரை அளவைக்‌ 


குறிக்கும்‌) 

இதில்‌ காந்தாரத்தில்‌ ஓர்‌ கம்பித கமகம்‌ இருப்பது குறிப்‌ 
பிடத்தக்கது. நாட்டை ராகத்திலும்‌ கம்பித கமகம்‌ உண்டு. 
ஆனால்‌ நாட்டை ராகத்தில்‌ உள்ள கம்பிதகமகம்‌ ‘BIDS? என்று 
பேசுகிறது. நீலாம்பரியிலுள்ள கம்பித கமகம்‌ किक" என்று 
பேசுகிறது. இதே விதமாக நிஷாதத்திலும்‌ *நிதநி' என்ற 
கமகம்‌ பேசுகிறது. 

இந்த ராகத்தின்‌ மூர்ச்சனையைக்‌ கீழ்‌ ஸ்தாயி நிஷாதம்‌ 
முதல்‌ மேல்‌ ஸ்தாயி மத்யமம்‌ வரையிலுள்ள ஓர்‌ ]2 ஸ்வர 
மூர்ச்சனையாக எடுத்துக்‌ கொள்வதே மேல்‌ என்று தெரிகிறது. 
ஏனெனில்‌ நிஷாதத்திலிருந்து கிளம்பும்‌ மூர்ச்சை பஞ்சமத்தி 
லும்‌, காந்தாரத்திலிருந்து கிளம்பும்‌ மூர்ச்சனை மேல்‌ ஷட்ஜத்‌ 
திலும்‌ முடிந்து விடுகிறது. அதாவது ஒவ்வொரு மூர்ச்சனையும்‌ 
6 ஸ்வரம்‌ வரையில்தான்‌ செல்லுவதாகத்‌ தோன்றுகிறது. 
ஆனால்‌ மூர்ச்சனையின்‌ ஆரம்ப ஸ்வரங்களாகிய நிஷாத காந்தா 
ரங்களில்‌ தைவத ரிஷபங்கள்‌ -சேர்ந்த கமகமும்‌ ஒலிக்கிறது. 
இவைகளைச்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டால்‌ 7 ஸ்வர்‌ மூர்ச்சனைகள்‌ 
கிடைக்கும்‌. இப்படி சந்தேகாஸ்பத 7 ஸ்வர மூர்ச்சனைகளைக்‌ 
கற்பனை செய்வதைவிட 2 ஸ்வர மூர்ச்சனையாக எடுத்துக்‌ 
கொள்வதே மேலானது. 

இந்த ராகத்தில்‌ காந்தார நிஷா தங்களும்‌, ஷட்ஜ பஞ்சமங்‌ 
களும்‌ முக்கியமான வாதி ஸம்வா திகள்‌. இதன்‌ நியாஸம்‌ 
ஷட்ஜம்‌. அபந்யாசங்கள்‌ பஞ்சமமும்‌ ஷட்ஜமும்‌. காந்தார 
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நிஷா தங்களில்‌ கமகம்‌ இருந்தாலும்‌ அவைகளையும்‌ அபந்யாசங்‌ 
களாக உபயோகப்படுத்தலாம்‌. இதன்‌ மேல்‌ எல்லைதார 
மத்யமம்‌. கீழ்‌ எல்லை மந்த்ர ஷட்ஜம்‌. 

இந்த ராகம்‌ சாந்தரஸம்‌ கருணரஸம்‌ இவைகளைக்‌ 
குறிக்கும்‌. 

இனி இதில்‌ அடங்கிய உருப்படிகளின்‌ நாட்டிய அம்‌ 
ஸத்தைக்‌ கவனிப்போம்‌. தோடய மங்களத்தைச்‌ சேர்ந்த 
“ஜய ஜய? “சரணு? என்பவை முடிந்த பிறகு *சேர்வா' 
என்றும்‌ அலாரு என்றும்‌ பெயரிடப்பட்ட சாஹித்யங்கள்‌ 
தோன்றுகின்றன. இதை நாம்‌ தற்காலத்தில்‌ அலாரிப்பு 
என்றும்‌ சொல்லுகிறோம்‌. இதையே வடமொழி நூல்களில்‌ 
புஷ்பாஞ்ஜலி என்று அழைக்கிறார்கள்‌. அலர்‌ என்றால்‌ 
புஷ்பம்‌ என்று பொருள்‌. நர்த்தகீ அல்லது நர்த்தகன்‌ ரங்க 
மண்டபத்திற்கு வந்ததும்‌ அதில்‌ ஒவ்வொரு இடத்திலும்‌ 
இருந்து அனுக்ரஹம்‌ செய்யும்‌ தேவர்களை புஷ்பாஞ்ஜலி 
யினாலே வணங்க வேண்டும்‌. அதற்கு உரிய நர்த்தனமும்‌ 
பழைய நூல்களில்‌ விவரிக்கப்பட்டிருக்கின்றது. இப்‌ 
பொழுதும்‌ சம்பிரதாயத்தில்‌ அந்த நர்த்தனம்‌ நடைபெறு 
கிறது. அதற்கான ஜதி வரிசைகள்‌ இதில்‌ அடங்கியுள்ளன. 

அலாருக்கு அடுத்தாற்போல ஆதித்யம்‌ என்ற தலைப்பில்‌ 
ஒரு வரியில்‌ தீர்மானத்திற்கான ஜதி கொடுக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. ஆதித்யம்‌ என்ற பெயரின்‌ பொருளும்‌ அதன்‌ 
பொருத்தமும்‌ இனி செய்யவேண்டிய ஆராய்ச்சிக்குரியது. 


மூன்றாவது உருப்படி * சொல்லு £. பொதுவாக சொல்லு 
என்பது தற்காலத்தில்‌ சொல்லுக்கட்டு என்று வழங்கப்படும்‌ 
ஜதி வரிசையையே குறிக்கும்‌. நர்த்தன ரூபமாக தேவதை 
களுக்கு தெரிவிப்பதற்காகவே சொல்லு எனும்‌ இந்த உருப்படி 
ஏற்பட்டிருக்கிறதாகத்‌ தெரிகிறது. இதற்கடுத்த உருப்படி 
யாகிய சப்தம்‌ என்பது பழைய நூல்களில்‌ கண்டுள்ள தேவர்‌ 


களுக்கு ப்ரீ திகரமான நர்த்தனமும்‌ ஸ்தோத்திரமும்‌ அடங்கிய 
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உருப்படியாகும்‌. இவற்றுள்‌ விநாயகரைப்‌ பற்றிய சப்தம்‌ 
மிகவும்‌ ப்ரசித்தமானது. இந்நூலில்‌ சந்தர்ப்பத்திற்‌ கேற்றபடி 
கதா பாத்திரங்களான தேவர்களைக்குறித்து கதையைத்‌ 
துவங்குவது போன்ற சில சொற்கள்‌ அமைக்கப்பட்டு ஜதி 
வரிசைகள்‌ சேர்க்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன. இது நாடகத்தின்‌ 
பாணியை பின்பற்றியதாகும்‌. இதற்கு வடமொழியில்‌ “ப்ரஸ்தா 
வனா” என்ற பெயர்‌ கொடுத்திருக்கிறார்கள்‌. சூத்திரதாரரும்‌ 
நடிகரும்‌ ஓர்‌ சிறிய சம்பாஷணையை ஆரம்பித்து கதைக்கு 
சம்பந்தப்பட்ட ஒரு சந்தர்ப்பத்தைக்‌ குறிப்பிடுவதே இதன்‌ 
முறை. இந்நூலிலுள்ள ந்ருத்ய நர்த்தனத்‌ தொகுதிகள்‌ ஒவ்‌ 
வொன்றும்‌ ஒரு கதையைச்‌ சித்தரிப்பதனால்‌ நாடகத்தின்‌ . 
அம்சமும்‌ நர்த்தனத்தின்‌ அம்சத்தோடு சேர்க்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது போலும்‌. 

அடுத்த உருப்படி வர்ணம்‌. இது தற்காலத்தில்‌ பழக்‌ 
கத்திலுள்ள வர்ணமேயாகும்‌. வர்ணங்களில்‌ தான வர்ணம்‌ 
என்றும்‌ பதவர்ணம்‌ என்றும்‌ இருவகை உண்டு. தான வர்ணம்‌ 





என்பது பெரும்பாலும்‌ பாடுவதற்கு மட்டும்‌ உரியது. பத 
வர்ணமே ந்ருத்தியத்திற்கு உரியதாகும்‌. வர்ணங்களில்‌ 
சிட்டா ஸ்வரங்கள்‌ அமைந்திருக்கின்றன என்பதை நாம்‌ 
அறிந்ததே. இதையே இந்த நூலிலும்‌ காணலாம்‌. 

வர்ணத்திற்கடுத்த உருப்படி பதம்‌. பதமே ந்ருத்யத்‌ 
திற்குச்‌ சிறப்பான உரிமையுடைய சாஹித்யம்‌. இதில்‌ 
பொருளும்‌ ரஸபாவமும்‌ செறிந்திருக்கும்‌. இதில்‌ சாஹிக்யத்‌ 
திற்கடுத்தாற்போல்‌ சிட்டாஸ்வரங்கள்‌ அமைப்பதென்பது 
பழைய சம்பிரதாயம்‌. அதை அனுசரித்தே இந்த நூலில்‌ 
பதங்கள்‌ இயற்றப்பட்டுள்ளன. இந்த தொகுப்பில்‌ அபிநய 
பதம்‌ என்று பின்னால்‌ ஓர்‌ உருப்படியும்‌ கொடுக்கப்பட்டிருப்‌ 
பதால்‌ இதை பதவர்ணம்‌ என்ற வகையில்‌ சேர்க்கலாம்‌ 
என்றும்‌ தோன்றுகிறது. 

அதற்கடுத்தது ஸ்வரஜதி. இந்த உருப்படியில்‌ ஜதி 


வரிசைகளுக்கான சொல்லுக்‌ கட்டுகளின்‌ நடையை அனு 
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சரித்து சாஹித்யங்களும்‌ ஸ்வரங்களும்‌ அமைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன. ஸ்வர ஜதிகளில்‌ சிட்டா ஜதிகளும்‌ அமைப்பது 
வழக்கமாக இருந்திருக்கிறது. 

அடுத்த உருப்படி அபிநயபதம்‌. இதுவே அசல்‌ பதம்‌. 
இதற்கடுத்தாற்போல்‌ தில்லானா. வடநாட்டின்‌ சம்பிரதா 
யத்தைச்‌ சேர்ந்தது. எனினும்‌ தற்காலத்திலும்‌ ந்ருத்யக்‌ 
கச்சேரிகளில்‌ மிகவும்‌ அழகான நேத்ரானந்தம்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியதுமான உருப்படியாக விளங்குகிறது. இதில்‌ * திரனா? 
என்ற சொல்‌ அடிக்கடி உபயோகிக்கப்படுவதால்‌ இதற்குத்‌ 
திரனா அல்லது தில்லானா என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. 
தில்லானாவில்‌ முதலில்‌ சொல்லுக்கட்டுகளும்‌ கடைசியில்‌ 
சாஹித்யமும்‌ அதற்கான சப்தமும்‌ அமைந்திருப்பது குறிப்‌ 
பிடத்‌ தக்கது. தில்லானாவிற்‌ கடுத்தது மற்றொரு அபிநயபதம்‌. 
இது ஸ்வரமோ ஜதியோ கலக்காமல்‌ சாஹித்யம்‌ மட்டும்‌ 
அமைக்கப்பட்ட அபிநயபதம்‌. இந்தத்‌ தொகுப்புகளில்‌ “பதம்‌? 
என்று ஓரிடத்திலும்‌ அபிநயபதம்‌” என்று இரண்டு இடங்‌ 
களிலும்‌ உருப்படிகளுக்குப்‌ பெயர்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன. பதம்‌ என்ற உருப்படியில்‌ சாஹித்யமும்‌ பிறகு சாஹித்‌ 
யத்தில்‌ முத்தாய்க்கக்‌ கூடிய (போய்‌ முடியக்கூடிய) சிட்டா 
ஸ்வரமும்‌ அமைக்கப்பட்டுக்‌ கடைசியில்‌ சாஹித்யத்தோடு 
மட்டும்‌ உருப்படி முடிகிறது. அபிநய பதங்கள்‌ இரண்டிலும்‌ 
சிட்டாஸ்வரமோ ஜதியோ இல்லாமல்‌ சாஹித்யம்‌ மட்டில்‌ 
அமைந்திருப்பது குறிப்பிடத்தக்கது.  அதற்கடுத்தாற்போல்‌ 
இருப்பது ஜக்கிணி. இது நம்‌ நாட்டிலேயே பிறந்ததெனி 
னும்‌ இப்போது பாரசீக சம்பிரதாயங்‌ கலந்த வடநாட்டு 
பாணியைச்‌ சேர்ந்ததாகும்‌. ஜக்கிணியைத்‌ தொடர்ந்திருப்பது 
கீதம்‌. இது ராகத்தின்‌ சாயையை இலகுவான பிடிகளால்‌ 
அமைத்துக்‌ காட்டும்‌ சாஹித்யம்‌. தற்காலத்தில்‌ ஒரு ராகத்‌ 
தைக்‌ கற்றுக்‌ கொள்ளுவதற்காக நாம்‌ அப்பியசிக்கிற உருப்படி 
களில்‌ ஒன்று கீதம்‌, மற்றொன்று வர்ணம்‌. பிரபந்தம்‌ என்பது 
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சாஹித்யங்களின்‌ பொதுப்பெயர்‌. சிறப்பாக பண்டைக்‌ காலத்‌ 
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தில்‌ பழக்கத்தில்‌ இருந்த நூற்றுக்கணக்கான உருப்படிகளில்‌ 
னைறுக்குப்‌ பெயர்‌. அவை பெரும்பாலும்‌ சுமார்‌ நூறு 


வருஷங்களுக்கு முன்பு மறைந்துபோயின. அவற்றில்‌ எஞ்சி 
யிருக்கும்‌ உருப்படியையே பிரபந்தம்‌ என்று சொல்லுகிறோம்‌. 


திவ்வடம்‌ எனும்‌ நர்த்தனமே த்ரிபுடம்‌ என்று சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. இது தேசீய ந்ருத்தம்‌. இந்த நர்த்தனத்திற்‌ 
கான ஜதிகளில்‌ நகாரமும்‌ அனுஸ்வாரமும்‌ (தோம்‌ முதலிய 
வற்றில்‌ வரும்‌ கடைசி ஒலி) இவையிரண்டும்‌ வரக்கூடாது 
என்பது முறை. கவுத்தம்‌ என்பது தேவதைகளுக்குப்ரீ திகர 
மான வாத்ய சப்தங்களும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யும்‌ வார்த்தை 
களும்‌ அடங்கிய ந்ருத்யத்திற்கான சாஹித்யம்‌. இதன்‌ பெயரி 
லுள்ள கவுத்தம்‌ என்ற 3 எழுத்துக்களும்‌ முறையே சரஸ்வதி, 
மகாலக்ஷ்மி, பார்வதி இவர்களையும்‌, வெண்மை, செம்மை, 
கருமை என்ற மூவர்ணங்களையும்‌ குறிக்கும்‌ என்று சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. இறுதியாக உள்ள மங்களம்‌ என்பது நமக்குத்‌ 
தெரிந்த மிகவும்‌ பழக்கத்திலுள்ள சாஹித்யம்‌. : 


நமது நாட்டில்‌ இப்போது புதுமலர்ச்சி அடைந்திருக்கும்‌ 
தாட்டியக்கலை மற்ற தேசத்தவர்களின்‌ கவனத்தையும்‌ கவர்ந்து 
வருகிறது. நாட்டியக்‌ கலைக்கான சாஸ்திர சம்பிர தாயங்களைக்‌ 
கற்றுக்கொள்ளுவதில்‌ இக்காலத்தில்‌ யாவரும்‌ அக்கரை 
கொண்டுள்ளனர்‌. இத்தருணத்தில்‌ பல சாஸ்திர நூல்கள்‌. 
பொதிந்து கிடக்கும்‌ தஞ்சை சரஸ்வதி மகால்‌ நூல்‌ நிலையத்தி 
லுள்ள அரிய சங்கீத நாட்டிய நூல்களை யாவரும்‌ அறிந்து 
கொள்ளும்‌ வகையில்‌ வெளியிடப்பட்டுவரும்‌ பதிப்புத்‌ தொடரில்‌ 
இந்த நாட்டியத்திற்கான சாஹித்ய வகைகள்‌ வெளிவந்‌ 
துள்ளன. அவற்றால்‌ நமது நாட்டிய ஆசிரியர்களும்‌ ரஸிகர்‌ 
களும்‌ பெரிதும்‌ பயனடைவர்‌ என்று நம்புகிறோம்‌. 


சரஸ்வதி மஹால்‌, । K. வாசுதேவ சாஸ்திரிகள்‌, 
தஞ்சாவூர்‌. 
6-3-58 ஆராய்ச்சி ஆசிரியர்‌. 


॥ अनुक्रमणिका ॥ 
विपय 


AA 
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॥ कोव्यांचे साहित्याचे जिनस्‌ ॥ 


RA 


॥ उमामहेश्वरपरिणय ॥ 


=O 


NO ஸ்‌, 


राग रीतिगौळा ] जय जय [ आदिताळ 
साहित्य 
प. जय देवि शवोणि ॥ जयनुत तु अमरगणि ॥ 
जय कमळ शुभपाणि ॥ जय जगजननी ॥ जय जय ॥ 
अ. जय भव्य तुझि करणि ॥ जय चित्त तव चरणि ॥ 
जय ठि(ठि)उनि भजति मुनि ॥ जय धम्य मुवनि ॥ जय जय ॥ 
दुधरासुर हणुनि ॥ दुष्ट दुर्मुख என்‌ ॥ 
बुध सुखविले म्हणुनि ॥ बहु कथा पुराणी ॥ जय जय ॥ १ 





நாட்டியத்திற்கான ஸாஹித்ய கோர்வை 
வி யம 


உமாமஹேச்வரபரிணயம்‌ 


_—— 0++-+ 


ராகம்‌ ரீதிகெளளா | வாழி 


| ஆ தி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


ப, ஜய தேவி சர்வாணி | ஜயநுத தூ அமரகணி | 


3 ग. 47 डे 3 8 8 8 8 8 
ஜய கமல சுபபாணி | ஜய ஜகஜ்ஜனனி | ஜய ஜய || 


2 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
3 4 ग 4 उ 3 त्य य 
அ. ஜய பவ்ய துஜி கரணி | ஜய சித்த குவ சரணி | 
ஜய டி(டே)வுனி பஜதி முனி | ஜய தன்ய புவனி | ஜய ஜய 


துர்தராஸ-ர ஹணுனி || துஷ்ட துர்முக வதுனி | 
புத ஸுகவிலே ம்ஹணுனி | பஹு கதா புராணீ | 
ஜய ஜய | 
பொருள்‌: ஹே தேவி பார்வதி! தேவர்களால்‌ வணங்கப்பட்ட 
வளே வாழி! அழகிய தாமரைபோன்ற கைகளையுடையவளே ! ஜகத்திற்‌ 
கெல்லாம்‌ அன்னையானவளே வாழி! உனது செய்கைகளால்‌ மேன்மை 
யடைந்தவளே வாழி! உனது சரணங்களில்‌ சித்தத்தை வைத்து 
முனிவர்கள்‌ உன்னைத்‌ துதிக்கிறார்கள்‌. உலகினில்‌ தன்யமானவளே 
வாழி! பொல்லாத அசுரர்களைக்‌ கொன்றவளே ! துஷ்டனான துர்‌ 
முகனைக்‌ கொன்று தேவர்களுக்கு செளக்கியத்தைக்‌ கொடுத்தவள்‌ என்று 
பல புராணங்களில்‌ சொல்லப்படுகிறவளே ! வாழி! வாழி! 


யுவ உ 2-௮ ௪ த்‌ 
राग ரிகா] शरण शरणु [ आदिताळ 
साहित्य 


प. शरणु शरणु भवानि शंकरि ॥ எரா केशवसोदरि ॥ 
अ. शरणु नुति करिती परोपरि ॥ शरणु नमिति निजरी ॥ शरणु शरणु ॥ 


दनुजतारकंवेरिजननि ॥ धूम्रलोचनघातिने ॥ 
मनुज संतत भजति तुज मनि ॥ भक्तजन 
भयमोचनी ॥ शरणु शरणु ॥ 


௮3 சு 
उमामहश्वरपारणय | 3 


ராகம்‌ ரீதிகெளளா | சரணாகதி | ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
4 , 2 l 8 
ப. சரணு சரணு பவானி சங்கரி | சரணு கேசவஸோ தரி || 


அ. சரணு நுதி கரிதி பர்வம்‌ | சரணு நமிதி நிர்ஜரி | 
சரணு சரணு || 


8 8 य. ज्‌ 3 4 l 4 णू 
தனுஜதாரகவைரிஜனனி | குரம்ரலோசனகா தினி | 
௩3 4$ 38 ர 
மனுஜ ஸந்தத பஜதி துஜ மணி | பக்த ஜன 
பயமோசனீ | சரணு சரணு | 
பொருள்‌: ஹே பவானி, சங்கரீ! சரணம்‌. ஹே கேசவன்‌ 
சகோதரியே ! சரணம்‌. எப்பொழுதும்‌ வணங்கப்பட்டவளே ! சரணம்‌. 
அழிவற்றவளே! சரணம்‌. தாரகாசுரனின்‌ வைரியான தாயே! சரணம்‌. 
தூம்ரலோசனனை சம்ஹரித்தவளே ! சரணம்‌. மானிடர்கள்‌ உன்னை 
எப்பொழுதும்‌ துதிக்கிறார்கள்‌. பக்தர்களின்‌ பயத்தைப்‌ போக்குகிற 


வளே ! சரணம்‌ ! சரணம்‌ ! 


राग रीतिगोळा शेवा [ आदिताळ 
तत्तकार ॥ ताथ्येय्यतैद्‌त्तत्ता ॥ 
अलारु 


तांधित्तेकिटतक | तांधित्तेकिटतक । तांधित्तेकिटतक | तांधित्तकिटतक | 
तांधित्तकिटतक । तांधित्तेकिटतक । तांधित्तकिटतक | 


4 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 


तात्याकिटतकतक तथिगिणथों குடிக்‌ तक तक 
तधिगिणथो எச तक तक धिक्किट तक घळंगुतक घिकि 


குட கூ. டன்‌ च 


तक ताधांगणथा ॥ था दाग दोगे ॥ १४ 


धिके तक तक धिकि तक तक घिकि तक என்க 
धिकि तक तधिंगिणथा ॥ 


आदित्य 
तारि तझंत तझंत झंतत झंझं तरि जगतकु कुंदत कुंदरि तथिंगिणथों ॥ 


ராகம்‌ ரீதிகெளளா] சபை வணக்கம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 


य ग 2l व 5%ந] 7 


தத்தகாரம்‌ || தாத்யைய்யதைதத்தத்தா | 
அலாரு (புஷ்பாஞ்ஜலி) 


47 उ १ विहित विश 0 ௧7 3 टा 
தாம்தித்தைகிடதக தாம்தித்தைகிடதக 
தாம்தித்தைகிட தக தாம்தித்தைகிடதக 

उ 3] ग 7 3 7 7 7 7 


தாம்தித்தைகிட தக | தாம்தித்தைகிடதக 














தாம்தித்தைகிட தக 
li 4 य. நர ரு மரு I जड. न. பம. 737. 
தத்திகிடதகதக ததிங்கிணதோம்‌ தகதிக்கிட தக தக 
हि व के य 3 य ण ग॥ग ந 4 7 
திங்கிணதோம்‌ தத்திக்கிட தக தக திக்கிட்‌ தக தளங்குதகதிகி 
उ] य य वै 2 


தக ததிங்கிணதோம்‌ | தாம்‌ திகி திகி | ।4 | 


4 यग. ग अ य 7» கீர 3 3 गग தர ग यु 4 8 மர 
திகி தக தக திகி தக தக திகி தக தளங்கு தக 
திகி தக ததிங்கிணதே ாம்‌ | 


उमामहेश्वरपरिणय । 5 


ஆதி த்யம்‌ 
4 ज्‌ 3 4 3 4 गा 4 ௨87] 3. 3 8 उ 


தாரி தஜந்த தஜந்த ஜந்தத ஜஞ்ஜந்தரி ஜகதகு குந்தத 
குந்தரி ததிங்கிணதோம்‌ | 





த்தப்‌ - ண்ட ல அல, 
० ( त னிய 
॥ राक्त ॥ | காரக ॥ हि 
—= அணை प्‌ டட னி / र 
> ந का த்‌ னத்‌ 
ஷ்‌ ட்‌ न्य ४ ட்டா ह ४ दिताळ स्री 
राग रीतिगोळा ] गोल [आ 


तरि तघणं तघणं धणंत घणं धणतरिताह तकिट तक | 
घरित धणत धणत झनुत झनुत धिमित ETE तक पथिकि 
तक तथिगिणथों ॥ १ ॥ 
तधीं तरित ताहत तक झो धीं तरित ताहत तक झो ॥ 
झंतक णंतक थानं तक रुतक धी झंतक ரக णंतक रूतक 
धीत धीनु ஸூ तक எரி गिणथों ॥ २ ॥ என்‌ சரத तधीनु 
तताधि எத ताधीनु तथा ॥ 
ஏன்‌ ETE ततकाधि टगुडुत ETE ततारकु तक धिकि 
तर्षिगिणथों ॥ ३ ॥ 
जति 
என धीनुतधी नुतहत झंधि त्थीनु तधीनु तहतझं | 
तत्वीनुत तक घीनुत तक धिमितक घणेकु तक धिकि तथिगिणथों ॥ 


6 कोर्व्याचे साहित्याचे ௭௭ 


ராகம்‌ ரீதிகெளளா] சொல்லுக்கட்டு [ஆதி தாளம்‌ 

ம ग 4 , ௩ 4 4 , % 3 4 छ गय जय. ग. 

கரி ததணந்ததணந்தணந்ததண ந்தணந்தரிதாஹதகிடதக । 
ग 4 उ £ ३4. 4 


தரித தணத தணத ஜனுத ஜனுத திமித த்ருகுடு தக திகி । 
தக ததிங்கிணதோம்‌ | 


ததீந்தரித தாஹத தகஜோம்‌ தீந்தரித தாஹத தகஜோம்‌ | 


ஜநதக ணந்தக தாணந்தக ருந்தக தீ ஜந்தக ணந்தக ணந்தக 
ருந்தக தீத தீனு த்ருகுடு தக ததிங்கிணதோம்‌ | 2 | 


मय $ ३ 8 8 7॥ 4 ம த 8 8 3 उ 4 ग 2 
தத்தித்ருகுடு ததீனுததாதி த்ருகுடு தாதீனுததா | 
य ந 4 8 3 के कक य 3] 4 
தத்தி த்ருகுடு ததகதி த்ருகுடு தத்ருகுடு ததரிகு தக தக தி 
ததிங்கிணதோம்‌ | 8 | 

ஜதி 
3 T 4 4 ३ 4 3 ரர 3 न ग 4 IT त्‌ ग 4 ல்‌ 
தத்தி தீனுத தீனுத ஹத ஜந்தி தீனுத தீனுத ஹதஜம்‌ | 
32 4 3 7] 4 Jl J 3 4 गय. 4 ग ३ गा 4 | ३ 4 8 
தத்தீனுத தக தீனுத தக திமிதக தணேகு தக திகி ததிங்கிண 
தோம்‌ | 


॥ रक्ति ॥ 
र 
राग रीतिगौळा ] शब्द [ आदिताळ 


तारि ताह झे झे किणं तरित ताहधीनु धिनुनत तक तक 
घरिकिट तकथा ते दत्तत्ता ॥ 


उमामहेश्वरपरिणय । 7 
साहित्य 
अग याग याग साजणी ॥ पार्वती आणि शूलपाणी ॥ 
सुखें नांदती या केलांशी ॥ पाहूं चला त्यादोघांशी ॥ 
शब्द्‌ 
ताकु धणकुझ எனக किणकुझं | 
घण झनु घिमिकिट तक ताथिगिणथां ॥ 


ராகம்‌ ரீதிகெளளா | சப்தம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
| சொல்லு 
3 ந] ni 


தாரி தாஹ ஜே ஜே கிணந்தரித தாஹ தீனு தீனுநத தக தக 


0 र त यो, ॥॥ 


தரிகிடதகதா தை தத்தத்தா || 
ஸாஹித்யம்‌ 


8 3 8 3 i य. ர்‌ 
அக யாகயாக ஸாஜணீ | பார்வதீ ஆணி சூலபாணீ ॥ 


2 8 उ ॥ Il य. य 3 4 
ஸுகே நாந்ததி யா கைலாசி | பாஹு சலா த்யாதோகாசீ | 
சொல்லு 


य य க 3 4 4 


தாகு தணகு ஜம்‌ தணகு கிணகு ஜம்‌ । 
தண ஜனு திமி கிட தக ததி கிண தோம்‌ | 


பொருள்‌ : வாரீர்‌! தோழிகாள்‌ வாரீர்‌! பார்வதியும்‌ சூலாபாணி 
யும்‌ கைலாஸத்தில்‌ சுகமாக வாழ்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ இருவரையும்‌ 


போய்ப்‌ பார்ப்போம்‌. 


8 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
तामान 


ताथ ते दृत्तत्ता तघीनु धीनु तथा किट तक तथीनु धीनुत ச तक ॥ 


ता तथे तधीनु धीनु धीनुततोंगु तक எள்‌ तथेत धीनु धीनु 
ततोंगुतक ताधिंगिणथों ॥ 


தீர்மானம்‌ 


2 प्‌ 3 ] ए ग र ॥ 4 


தாதைதை தத்தத்தா ததீனு தீனு ததா கிட தக ததீனு 

தீனுத தை கிட தக । 

தா ததை தீனு தீனு தீனு ததோங்கு தக ததிங்கிண தோம்‌ 

ததைத தீனு தீனு தத்தோங்கு தக ததிங்கிணதோம்‌ | 
RE 


॥ रक्ति ॥ 


ன்ட்‌ 
राग रीतिगोळा ] वर्ण [ आदिताळ 
साहित्य 
प. धन्य धन्य या जगती ॥ फार ச்சி पार्वती ॥ 
अ. काय तीचा पुण्य प्रभाव ॥ पती झाला महादेव ॥ 
स्वर 


नीस मगारि सनि निसनि सगरि सनि सग गाम गम निधमगमा | 
मगरिनी सनि सग गामनिधनि स सान्नि धनि धम गम पग मगारि 
सम गरि सनि ॥ १ ॥ 


उमामहेश्वरएरिणय | 9 
साहित्य 
जगीं अमोल्य हा जोडा ॥ 
स्वर 
नी सानि सगरि साप मगरि सनि सगग ॥ २॥ 
साने सम गारिस निप निनि सासाने सनि गरि गमा गप सग मगरिस 
नीस गग ॥ २ ॥ 
गारि गमा गम मग मग रीगं रिस | 
निसानि गरि गमा निघ मग मग रिनि सगग ॥ ४ ॥ 
माप माप गरि गम गप मग रिने सानि धघ निघ माग रिस निस गग ॥ ५ 
पाप मग எண निप निनि साने निस गरि गाम गम ॥ 
पम गरि सध पम गरि गम निघ निस ற்‌ धनि धमा गप मग रिस 
नीस गग ॥ ६॥ 
ராகம்‌ ரீ திகெளளா | வர்ணம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. தன்ய தன்ய யா ஜகதி | பார தைவாசி பார்வதி | 
அ. காய தீசா புண்ய ப்ரபாவ | பதி ஜாலா மஹாதேவ | 
ஸ்வரம்‌ 
நீஸ மகாரி ஸநி நிஸநி ஸகரி ஸநி ஸக காம கம நிதம கமா | 


8 |) 


की நீஸநி अं का நிதநி ஸஸாந்நி தநி தம கம i 
si ஸம கரி ஸநி || | 
2 


१0 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ஜகீ அமோல்ய ஹா ஜோடா 
ஸ்வரம்‌ 

3 हि 8 33 

நீ ஸாநி ஸகரி ஸாப மகரி ஸநி ஸகக | 2 | 
௨௩ 

ஸநி ஸம காரிஸ நிப நிநி ஸாஸ்நி ஸநி கரி கமா கப மக 


மக ரிஸ நீஸ कक | 3 | 


8 ௨3 3 
காரி கமா கப மக மக ரீக ரிஸ | 


நிஸாநி கரி கமா நித மக மக ரிநி ஸகக | 4 || 


३ 3 


மாப மாப்‌ கரி கம கப்‌ மக ரிநி ஸாநி த்த நித மாக 

ரிஸ நிஸ कक | 5 | 

பாப மக மாகரிஸ நிப நிநி ஸாநி நிஸ கரி காம கம | 

பம கரி ஸத பம கரி கம நித நிஸ ஸாந்நி தநி தமா கப மக 
ரிஸ நீஸ कळ | 6 | 


பொருள்‌ : இந்த உலகில்‌ பார்வதியின்‌ பாக்யமே பாக்யம்‌. மிகவும்‌ 
அதிர்ஷ்டமுடையவள்‌. அவள்‌ எவ்வளவுதான்‌ புண்ணியவதி. மகா 
தேவனன்றோ அவளுடைய கணவர்‌. உலகில்‌ ஒப்புயர்வற்ற சதிபதிகள்‌. 


Te US 
॥ राक्ति ॥ 
க 0 oe 
राग रीतिगीळा ] पद [ आदिताळ 
साहित्य 


Qo 


प, पतित्रता सुलक्षणी ॥ पावती हे गुणखाणी ॥ . 


उम्नामहेश्वरपरिणेय । ii 
अ. शंकर तो शूलपाणी ॥ धन्य दोघांची मिळणी ॥ 
खर 


सनि सम गरि सरि सनि पानि निसा सनि सगा रिग माग पमा गरि नि। 
सग गम गारे सप मग रिस धप मग रिग मनि எண்‌ सानि धनि धम 
गम गरि स॥ १॥ 

साहित्य 


अहह सुमुखि दिठि सुख या परते जगि नसे नयनीं उभयांस सखि। 
घडि घडि फिरुनि फिरुनि किति निरखिलतरिहिँ तृप्ति न घडे बहु नबळ 
गमत मज ॥ १॥ 

नाना எ जडित ॥ सिंहासन झळकत ॥ 


तेथे बसोनि जाग्रत ॥ चिंतिती शरभैद्राच हित ॥ १ ॥ 

ராகம்‌ ரீதிகெளளா | பதம்‌ . [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 

ப. பதிவ்ரதா 60 ०6०३०१७५ || பார்வதீ ஹே குணகாணீ | 

அ. சங்கர தோ சூலபாணீ | தன்ய தோகாஞ்சீ மிளணீ | 

ஸ்வரம்‌ 

ஸநி ஸம கரி ஸரி ஸநி பாநி நிஸா ஸநி ஸகா ரிக மாக 

பமா கரி நி | 

ஸக கம கரி ஸப மக ரிஸ தப शेकशी நிந்நிதநி ஸாநி 


कफी தம டர்‌ தரி 60 || || 


i2 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


2 8 2 2 य. 
அஹஹ ஸமுகி திடி சுக யாபரதே ஜகி நஸே நயனி 


2 
உபயாஸ சகி | 
43 4 3 


கடி கடி பிருனி பிருனி கிதி நிரகிலதரிஹி த்ருப்தி ந கடே 
பஹு நவலகமத மஜ ॥ | 
य्‌ 3 8 उ 

நாநா ரத்னீ ஜடித | சிம்ஹாஸன ஜளகத | 

ே ३ 2 8 ே ८ 5 8 य्‌ त ७ २2. 2. 4 , 3 J उ 

தத பஸோனி ஜாக்ரத | சிந்திதீ சரபேந்த்ராசே ஹித | || 
பொருள்‌ : பதிவ்ரதையும்‌ அழகு மிகுந்தவளுமான பார்வதி எல்லா 

நற்குணங்களுக்கும்‌ இருப்பிடம்‌. சங்கரனோ சூலபாணி. இவர்கள்‌ 

இருவரும்‌ சேர்ந்தது எவ்வளவு பாக்கியம்‌! அஹஹா! ஹே சுமுகி! 

இவர்களிருவரைப்‌ பார்ப்பதைத்‌ தவிர கண்களுக்கு வேறு ஆனந்தம்‌ 

இல்லை. அடிக்கடி திரும்பித்‌ திரும்பி எவ்வளவு முறை பார்த்தாலும்‌ 

திருப்தி உண்டாகவில்லை. என்ன ஆச்சரியம்‌! பல ரத்தினங்கள்‌ 

இழைத்ததால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ சிம்மாஸனத்தமர்ந்து அவர்கள்‌ எந்நேரமும்‌ 

சரபேந்திரனின்‌ நன்மையையே நினைக்கிறார்கள்‌. 


MD 
॥ राक्ति ॥ 
राग रीतिगोळा ] स्वजति | [ आदिताळ 
खर 


नीसा गाम पम गारे गरि सानि धनि धम गम गरि स ॥ १॥ 
साहित्य 


आम्हीं काय सुकृत विरचिलाकिं साखि मजहि न कळत ॥ १॥ 


उमामहेश्व रपारिणय | ]3 
स्वर 
सानि गरि मग रिसा पम गरि स॥ २॥ 
साहित्य 
भाट गरजति पुढे बिमल गुण ॥ २॥ 
स्वर 
गरि गमा गप माप मग मग रिस ॥ ३॥ 
साहित्य 
सुमुखि चामर वारिति परिजनहिं ॥ ३ ॥ 
खर 


मप धपाम्मग रिग मप गम गरि सनि सनि गारि गम निध मग मग 
रिसा ॥ ४॥ 


साहित्य 
अणिक ते प्रमथगण नटन करिति इतर पाय चुरिति हरिखुनि சன்‌ ॥ ४॥ 
खर 
पाप्पा मगरिगा मग रिग रिसा निस गग मानि धध मग रिसा ॥.५॥ 
साहित्य 


वीणा मधुर वाजवि सुरमुनी सुखलहरी भरुनि परबश तो ॥ ५॥ 


ச்‌. 


ा4 कोर्व्याचे साहित्याचे जिन 


स्वर 


सास्सा ससा निध निध धम गरि गाम्म पम गम पाम गम गरिसा । 
नीस गारि गाम गम धध निस என்‌ धनि धम गम गप मग रिसा ॥ ६॥ 


साहित्य 


त्या अप्सरा सरस नटन कारिताति अभिनय दावित ஈண்‌ | 
आणि नंदिकेश्वर अपणचि ஏன்‌ गरजबि परम मधुर सये ॥ ६ ॥ 
ராகம்‌ ரீதிகெளளா] ஸ்வரஜதி [ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
நீஸா காம பம கரி கரி ஸாநி தநி தம கமக்ரிஸ || || 
ஸாஹித்யல்‌. 
ஆம்ஹி காய சுக்ருத விரசிலேகி ஸகி மஜஹி 5 களத || | 
ஸ்வரம்‌ 
ஸாநி கரி மக ரிஸா பம கரி 60 | 2 | 
ஸாஹித்யம்‌ . 
பாட கரஜதி புடே விமல குண || 2 | 
ஸ்வரம்‌ 


3 33 
கரி கமா கப மாப மக மகரிஸ | 3 | 


ஸாஹித்யம்‌ 
சுமுகி अळी வாரிதி பரிஜனஹி | 8] 


उमामहेश्वरपरिणय । ]5 
ஸ்வரம்‌ 
3 बज ३ उ 3 3 
மப தபாம்மக ரிக மப கம கரி ஸநி ஸநி காரி கம நித 


மக மக ரிஸா | 4 | 


ஸாஹித்யம்‌ 


அணிக தே ப்ரமதகண நடன கரிதி இதர பாய சுரிதி 
ஹரிகுனி ஹ்ருதயி | 4 | 


ஸ்வரம்‌ 


उ ௩3 8 33 
பாப்பா மக ரிகா மக ரிக ரிஸா நிஸ கக மாநி தத கமரிஸா | 5 | 


ஸாஹித்யம்‌ 


வீண மதுர வாஜவி ஸுரமுனீ ன்ட்‌ லஹரீ 
பருனி Li ats தோ ॥5॥ 


ஸ்வரம்‌ 


4 4 38 3 
ஸாஸ்ஸா ஸஸா நித நித தம கரி காம்ம பக கம 
१३ 8 8 
பாம கமகரி ஸா । 


3 


நீஸ காரி காம கம தத நிஸ ஸாந்நி தநி தமகமகப 
மக ரிஸா | 6 | 


ஸாஹித்யம்‌ 
३, 3 3 है है l 4 3 उ ज्‌ 
SUT அப்ஸரா ஸரஸ நடன கரிதாதி அபிநய தாவித சகளஹி | 


ஆணி நந்திகேஸ்வர அபணசி ம்ருதங்க கரஜவி பரம மதுர 
ஸயே | 6 


]6 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 


பொருள்‌ : சகி! முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ நாம்‌ செய்த புண்ணியம்‌ எவ்‌ 
வளவோ தெரியவில்லை ! முன்னே செல்லுபவர்கள்‌4அவர்களின்‌ சுந்தர 
மான குணங்களைக்‌. கட்டியங்‌ கூற பரிஜனங்கள்‌ வ்வெண்சாமரம்‌ வீசு 
கின்றனர்‌. சிவகணங்கள்‌ நாட்டியமாட மற்றவர்கள்‌ சந்தோஷத்தோடு 
கால்களை அமுக்குகின்றனர்‌. சுரமுனி நாரதர்‌ ஆன ந்தபரவசராய்‌ 
மதுரமான வீணையை வாசிக்கிறார்‌. அபிநயங்களுடன்‌ எல்லா அப்சர 
ஸ்த்ரீகளும்‌ சரஸமாக நாட்டியமாட நந்திகேஸ்வரர்‌ ம்ருதங்கத்தை ரொம்‌ 


டத 


॥ राक्ति ॥ 


_—— 0 —— 


பவும்‌ சுகமாக வாசிக்கிறார்‌. 


राग रीतिगौढा ] अभिनयपद [ आदिताळ 
साहित्य 

प. आजि सोन्याचा दिवस ॥ आजि सार्थक या जन्मास ॥ 

अ. आजि फललें अमुचे சே ॥ देखिलाकिं सांबशिव ॥ 


~ 


दो बाजूस दोघे लेक ॥ कार्तिकेय विनायक ॥ 
वेगें येकामाधे येक ॥ बंदिताति इंद्रादीक ॥ १ ॥ 
आणि डाव्या मांडीवरी ॥ शोभे पावती सुंदरी ॥ 
शरभद्राचा केवारी ॥ एसा ध्यावा निरंतरी ॥ २॥ 
ராகம்‌ ரீதிகெளளா | அபிநயபதம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. ஆஜி சோன்யாசா திவஸ | ஆஜி சார்தக யா ஜன்மாஸ | 


அ. ஆஜி பளலே அமுசே தைவ | தேகிலாகி ஸாம்பசிவ | 


उमामहेश्वरपरिणय । ग्र 
७ 3 3 3 ७ 3 4 ८ ம त्‌ ति ம J य. ज्‌ 
தா பாஜஸ தோகே லேங்க | கார்த்திகேய விநாயக | 
ே 8 ம்‌ சே ग ग 3 ३ गृ 8 33 
வகே ஏகா மாகே ஏக | வந்திதாதி இந்த்ராதிக | | 
8 , , उ கரு ज्‌ , 3 
ஆணி டாவ்யா மாண்டீவரீ | சோபேகஃ்பார்வதீ ஸஈுந்தரீ || 
4 8 ग ने 4 ह 
சரபேந்த்ராசா கைவாரீ | ஜஸா த்யாவா நிரந்தரீ | 2 ॥ 


பொருள்‌ : இன்றைய நாள்‌ பொன்னாள்‌. நம்முடைய ஜன்மம்‌ 
க்ருதார்த்தமாயிற்று. நம்முடைய அதிர்ஷ்டம்‌ வலுத்தது, ஸாம்ப 
சிவனைப்‌ பார்த்தோம்‌. கார்த்திகேயன்‌ விநாயகன்‌ ஆகிய இரு குமாரர்‌ 
கள்‌ இருபக்கத்தில்‌ இருக்க இந்த்ராதிதேவர்கள்‌ ஒருவர்பின்‌ ஒருவராய்‌ 
வந்து வணங்குகின்‌ றனர்‌. அழகிற்‌ சிறந்த பார்வதீ இடது துடையின்‌ 
மீது துலங்குகிறாள்‌. சரபேந்த்ரனின்‌ ரக்ஷ்கன்‌ என்று எப்பொழுதும்‌ 
துதிப்போம்‌ 


न 


॥ क्ति ॥ 


BRIS, 53 
राग रीतिगोळा ] तिलाना [ आदिताळ 
शब्द 


तांततरि तक झोततरित तहत तक्र घरिकिट तक | 
तांतां तक झेकिणणं तरि धींधी धित्त धीनु ஊர | 


~ nT A சூ 


नादिरि RR तंदिरि दिरि दिरि तिठ्ठाना दिरिणा ताना சே 
धीन्नांतरि किटतक धीज्नां तरि किट तकधि எண்‌ तक | 


~ 


ता थै थैय्यत घीनु तझंतरिकु | 
3 


[8 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 

ततो ராக तघिन्नता तत्तझंत என்‌ तरिकिट तक ता थे तक 

எக तक था ता थे तक धरि किटतक थैता थैतक धरिकिट तक ॥ 
साहित्य 

पार्वतीचे केस कुरळे ॥ जे कपाळावरि गळाले ॥ 

ते सावरी कर कमळें ॥ पाहा पाहा ते सुख सोहळे ॥ 
शब्द 

तारि तरित तक झेकिणणं तरि | | 

तत्वणाकु तक थो तक धणाकु तक थो तक घित्थकछंगु तक ॥ १॥ 


ராகம்‌ ரீதிகெளளா ] தில்லானா [ஆதி தாளம்‌ 


சொல்லு 


] क ம ज्‌ गय ர त्‌ ௩3 


தாந்ததரி தக ஜோம்‌ ததரி தஹத தக தரிகிட தக । 
தாந்தாந்‌ தக ஜேகிண ணந்தரி தீம்தீம்‌ தித்த தீனு 


8 8 47१३ य. 
தீருகுடு தக । 
நாதிரி திரி தந்திரி திரி திரி தில்லானா திரிணா தானா தந்த்ரி 


தீன்னாந்‌ தரிகிட தக தீன்னாந்‌ தரிகிட தக திந்தளங்கு தக | 


2 


தாதை தைய்யத தீனுத ஜந்தரிகு | 


3 4य4 3&4 l ग %] 4 3] 773 
ததோம்‌ தோங்கு தக ததிந்நதா தத்தஜம்‌ ஜந்தரி கிடதக 
2 य ण ग. ज.. याजा 2 2 ந] 4 ग ण य य. 


தாதை தக தரிகிட தக தா தா தை தக தரிகிட தக தை தா 


2 ग य] 4 ग 7 


தை தக தரிகிட தக । 


डमामहेश्वरपरिणय | 79 
ஸாஹித்யம்‌ 
7 य्‌ ग ग ३ 8 ௩7 8 
பார்வதீசே கேஸ குரளே | ஜே கபாளாவரி களாலே || 
தே ஸாவரீ கரகமளே | பாஹா பாஹா தே ஸுக ஸோஹனே || 
சொல்லு 
ர நட. ४ क ॥ ग 
தாரி தரித தக ஜேகிணணந்தரி । 
१ # T ? 7 2 3  ए 2 ॥ 7 4 ग 4 
தத்தணாகு தகதோம்‌ தகதணாகு தகதோம்‌ தக தித்தளங்கு தக | 


பொருள்‌ : நெற்றியின்மீது தொங்கும்‌ சுருண்ட கேசத்தை 
பார்வதி தன்னுடைய கரகமலங்களால்‌ ஒதுக்குகிறாள்‌. எவ்வளவு 
ஆனந்தம்‌ பார்‌ ! 


ல்லி 
॥ रक्ति ॥ 
सम 
राग रीतिगोळा ] अभिनयपद [ आदिताळ 
साहित्य 


प. एंका ऐका सावधान ॥ शंभू बोले विनोदाने ॥ 
अ. पावती ते हास्य करून ॥ लज्जित रोह अधोवदन ॥ 


கேள்‌ पावती सुंदरी ॥ राग न करावा अंतरीं ॥ 
मजकरितां तां भारी ॥ श्रम भागेले परोपरि ॥ १ ॥ 


आतां दिगंबराची नारी ॥ मणती लोक हास्यकारी ॥ 
यापरी शरभावतारी ॥ उमेशी विनोद करी ॥ २॥ 


20 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
ராகம்‌ ரீதிகெளளா | அபிநய பதம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


ர்‌ I 4 4 8 8 
ப. ஐகா ஐகா ஸாவதான | சம்பூ போலே விநோதானே | 


அ. பார்வதீ தே ஹாஸ்ய கரூன | லஜ்ஜித ராஹே 


அதோ வதன | 
ஐகவோ பார்வதீ ஸுந்தரீ | ராக ந கராவா அந்தரீ 


3 


மஜ की का தா பாரீ | சிரம போகிலே பரோபரீ १ि॥ | 


ஆதா திகம்பராசீ நாரீ | ம்ஹணதீ லோக ஹாஸ்யகாரீ | 
யாபரீ சரபாவதாரீ | உமேசீ விநோத கரீ ॥ 2 | 


பொருள்‌ : கேளடி कर्क ! மெதுவாக ஸாம்பசிவன்‌ விநோதமாகப்‌ 
பேசலானார்‌. அப்பொழுது பார்வதீ புன்முறுவல்‌ பூத்து நாணத்தோடு 
தலை குனிந்தாள்‌. ஹே ஸுந்தரி பார்வதி! கோபங்கொள்ளாதே ! 
எனக்காக நீ மிகவும்‌ சிரமப்பட்டாய்‌. திகம்பரனுடைய தேவி என எல்‌ 
லோரும்‌ பரிகாசமாகப்‌ பேசுகிறார்கள்‌ என்று இவ்விதமாக சரபாவதாரி 
யான சிவன்‌ உமாவைப்‌ பரிகாசம்‌ செய்யலானார்‌. 


தல்‌, RY 


டசி. 


॥ रक्ति ॥ 


a [6] विव 
राग रीतिगोळा ] जक्किणी [ आदिताळ 
शब्द 


तां धणत झनुत धिंधिमित तक । ताकिट जनुकुतक तढिंकुणकजग | 
ताधिमिधिमिताकिट ततो तांगुतक | 
तां धणत झाँतरि ताकेट तक तझोतरि तकिट किणणक तकझों | 


उभामहेश्वरपारेणयं | 2 
निसा निस गग मग मानिधम गरि गम गप मागरि गरि सनी सग गम | 
साहित्य 

ऐका उमेचे उत्तर ॥ ऐसे तूं दिगंबर । 
अथवा चिदंबर । राणी तुझी मी निधीर | 
स्वर 


सानि निस निस गगा मगरि गम पम गरि गम निधा निध मगरि सनि । 
यलिलां ஏன்‌ लाले होयजीं उमेर यलिलां ॥ 

लाले यलिलां हैं ॥ लाले यलिलां माझे ॥ 

लाले यलिलां वाक्य ॥ लाले यलिलां सत्य | यलिलां ॥ 

வினா निस गरि गमा गरि गरि सा। 

निस गरि गमा निघ मर्गारे गाम पम गरि ॥ १ ॥ 


मार्गा सनी सगरि गम गम पमा गरि गम निधम गरिग्गारिस ॥ २॥ 
ராண ண गग माप मप गरि गाम गरि साध पम गरि गरि ॥ ३॥ 


निन्निधध निघ ममम्मगरि गरिस निसन्नि सग गम पनि 

धम गग माससानि धनि धम ममप्पमगरि गम निध मर्गारे गम पम 

गम गग रिस ॥ ४ ॥ 

ராகம்‌ ரீதிகெளளா | ஜக்கிணி | ஆதி தாளம்‌ 
- சொல்லு 

है 4 ३ தீ 3, 4 4 ॥ 79+_7 

தாம்‌ தணத ஜனுத திந்திமித தக । 

उ 70 8 ர 7 १ 4 ३ ऱ 33 


தகிட ஜனுகு தக தடிங்குணக ஜக । 


क 


22 வனின்‌ साहित्यांचे जिनस 
௩ 4 4 3 ந]3] 7 य. ग 8 एज 
தி மிதிமி தகிட ததோம்‌ தோங்குதக । 
தாம்‌ தணத ஜோம்தரி தகிட தக தஜோம்தரி தகிட 


I 343 
கிண்ண ऊ தகஜோம்‌ | 


3 3 8 3 7] 
நிஸா நிஸ कक மக மாநி தம.கரி கம கப மாகரி கரி 


ஸநீ ஸக கம || 


ஸாஹித்யம்‌ 


ஐகா உமேசே உத்தர | ஸ தூ திகம்பர | 
அதவா சிதம்பர | ராணி துஜீ மீ நிர்தார | 


ஸ்வரம்‌ 


3 8 3 3 7 3 3 4 
ஸாநி நிஸ நிஸ ககா மகரி கம பம கரி கம நிதா 
4 8 
நித மகரிஸநி | 
யலிலாம்‌ யல்லாம்‌ லாே ஹாயஜீ உ ர யலிலாம்‌ || 


லாலே யலிலாம்‌ ஹே | லாலே யலிலாம்‌ மாஜே | 


य 3 
லாலே யலிலாம்‌ வாக்ய । லாலே யலிலாம்‌ சத்ய । யலிலாம்‌ || 


3 3 3 3 
நீஸ்ஸா நிஸ கரி கமா கரி கரி ஸா | 


3 8 4 3 3 Il 3 
நிஸ கரி கமா நித மகரி காம பம கரி || ‡ | 


8 3 3 3 उ 4 3 83 
மாகரி ஸநீ ஸகரி கம கம பமா கரி கம நிதம கரிக்கரிஸ || 2 | 


3 4 33 है 3 3 3 4 उ 
பாந்நிதம कळ மாப மப கரி காம கரி ஸாத பம கரி கரி || 3 | 


33 


நிந்நிதத நித மமம்ம கரி கரிஸநிஸந்நி ஸக கம பநி தம कळ 


3 
மாஸ ஸாநி தநி தம மமப்பமகரி கம நித மகரி கம பம 


கமககரிஸ | 4 || 


उमामहेश्वरपरिणय । 28 


பொருள்‌ : பார்வதியின்‌ உத்தரத்தைக்‌ கேளீர்‌! நீர்‌ திகம்பர 
ராயினும்‌ சிதம்பரராயினும்‌ நான்‌ உமது தேவி என்பது நிச்சயம்‌. இது 
எனது ஸத்தியமான வார்த்தை. 


ஆதம. 
॥ राक्ति ॥ 
௦ 
राग रीतिगोळा ] गीत . [ आदिताळ 
स्वर 


[க 


पनी निसा गरि । गम पम गरि गम । गरि 
साहित्य 


असा अ दा अअ । उमे एएए चा अअ | दृढ 
स्वर 
सनी निसनि । सागरिग गमा | पा धध 
साहित्य 
निधो अअ र । ऐ ஏ कुनी । झां ०० 
स्वर 
निध मग | गम मग रिस निनि॥अं॥प 
साहित्य 


° ० कर | हा अअअअ स्य करि ॥ तरि ॥ पा 


24 


कोब्यांचे साहित्याचे जिन 
स्वर 
पानि सगरि गम । पम गरिसा ॥ जा ॥ म 


साहित्य 
अअअ हा अअअ । निज नयनी ॥ वडा ॥ तो 
स्वर 
मग गरि गगम । निध मनि धम गरि । घ 
साहित्य 
ऊऊऊ आ अअन । नं ००० द्‌ दे ए खुनि गं 
स्वर 
पम मग रिरिग । मम निध माने निध | 
साहित्य 
००००० घर | गा अअअ ती इइइ | 
स्वर 
ममा गप मर्गारे गम गगरिस निनि । 
साहित्य 


मनो ऊऊऊऊ ज्ञ । गी इइइ ता अदिक | 
स्वर 
सग गम निघ मनि । निसा निनि धमम 


उमामहेश्वरपरिणय | 25 
साहित्य 
ना अअ चती इइइ | सुखं हो ऊऊ उनि 
स्वर 
गगा रिसा निनि ॥ अं ॥ पप निस गरिग 
साहित्य 
परा अ धी इ न ॥ तरि ॥ पा अअअ हा अअ 
स्वर 
म । पम गरि सा॥ १ ॥ 
साहित्य 
अ | निज नयनी ॥ १ ॥ 
ராகம்‌ ரீதிகெளளா | கீதம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 


ज्‌ 3 8 hi 3 3 3 
பநீ நிஸா கரி । கம பம கரி கம | கரி 


ஸாஹித்யம்‌ 
4 


ज 3 
அஸா அத்யா ௮௮ | ९2-७७ गथ சா ௮௮ HB 


ஸ்வரம்‌ 


3 3 3 ग 44 
ஸநீ நிஸநி। ஸாகரிக கமா | பாதத 
4 


26 


कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
௩. क यः छ 
நிர்தா அ௮ # ' ஐஇஇஇ குனீ । சங்‌ ௦௦ 
ஸ்வரம்‌ 
4 3 84% 8 zl 
நித மக | கபமகரிஸ நிநி। அ|ப 
ஸாஹித்யம்‌ 
3 து य. i 
०० रण ஹா ௮௮௮௮ ஸ்ய கரி || தரி || பா 
ஸ்வரம்‌ 
3 8 8 उ 8 8 
பநி ஸகரி கம । பமகரிஸா | ஜா || ம 
ஸாஹித்யம்‌ 


8 8 य्‌ 
௮௮௮ ஹா ௮௮௮! நிஜ நயனீ | வடா | தோ 


ஸ்வரம்‌ 
8 3 33 4 4 3 4 
மக கரி ககம | நிதமநிதம की । த 
ஸாஹித்யம்‌ 
8 3 2 8 ८; 
ना ஆ அஅன । 6णफ्र ०० தேஏகுனி । கந்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
जै 3 3 4 4 
பம மக ரிரிக | மம நித மநி நித 
ஸாஹித்யம்‌ 


4 3 ग 
02௦௦௦௦ தர்வ। का ௮௮௮ தீ இஇஇ ' 


उम्रामहेश्वरपरिणयं । 2 
ஸ்வரம்‌ 
௨7] 3 ல 88 
மமா கப மகரி | கம ககரிஸ நிநி 
ஸாஹித்யம்‌ 
3 8 Il 2 i 
மனோ ஊஊஊ க்ளு | கீ இஇஇ தா அ திக | 


ஸ்வரம்‌ 


ஸக கம நித மதி । நிஸா நிநி தம ம 
ஸாஹித்யம்‌ 
நா ௮௮ சதி இஇஇ । ஸுகே ஹோ ஊன வுனி । 
ஸ்வரம்‌ 
ககா ரிஸா நிநி॥ ௮ | ப்ப நிஸ கரிக 
ஸாஹித்யம்‌ 
பரா ௮ தீஇன | தரி | "प ஹாஅஅ 
ஸ்வரம்‌ 
ம! பமகரிஸா | । | 
ஸாஹித்யம்‌ 
௮ | நிஜ நயனி | | 


பொருள்‌ : உமையின்‌ மன உறுதியைக்‌ கேட்டு சங்கரன்‌ சிரிக்க 
லானார்‌. அந்த ஆனந்தத்தைக்‌ கண்ட கந்தர்வர்கள்‌ அழகான கீதங்‌ 
களைப்‌ பாடுகிறார்கள்‌. சந்தோஷத்தோடு ஆடுகிறார்கள்‌. எவ்வளவு 
நேத்ரானந்தம்‌ பார்‌! 


டடத 


क ~ [कै क. ह नं न 
कोर्व्याचे साहित्याचे ௭௭௭ 


॥ रक्ति ॥ 

त्ता 
राग रीतिगोळा ] प्रबंध 
खर 


सान्नि निसनि । निगगारि सनिप । निनि 
नीध धनि ध । घरिरी सनि धम । धध 
स्सनीसग | गम पम गारिसा | मग रिसा 
खर व साहित्य 
எள । रिग मगरि सनी । वा अ जती 
स्वर 
नि सग । गम पम गगमा | गप मग रिस 
साहित्य 
इइइ | दुं ० ० ०० दुभी | स्वर्ग अअअ त 
स्वर 
मग । गारे सनि सग गम । निनि धम ग 
साहित्य 
सखि | निरं ००००तर। ते एना ते ० 
स्वर 
रिगम | पमगरि गगरिस । निनि सस 


[ आदिताळ 


उमामहेश्वरपरिणय । 


साहित्य 


नतेए।नंन्तेनते००न दकदि ० 
रिडु 


स्वर 


निनि सम । गरि सस निप निनि । सगग 


शब्द 
दिंधिमिकित तक्कुंदकुंदतो ० | धादुदु 
क रिकुरि गुगु 


स्वर 
रसा निनि । सम गरि सग गम । निधम 
शब्द व साहित्य 


ददां दिदि | दा० दुदुदुद Ao | उमा अ 
गु गिगि T7473] 


खर 
नि । धम गरि सानिनि ॥ १ ॥ 
साहित्य 


तिलक प्रबा । ° धम व धारय ॥ १ ॥ 


30 कोर्व्यांचे साहित्याचे जिनंस्‌ 
ராகம்‌ ரீதிகெளளா] ்‌ ப்ரபந்தம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
ஸாந்நி ஸநி | நிக காரி ஸநிப । நிநி 
நீத தநித। தரிரீ ஸநி தம। தத 


ஸ்ஸநி ஸக டகம பம கரிஸா । மக ரிஸா 
ஸ்வரமும்‌ ஸாஹித்யமும்‌ 


ந்நி தாநிரி ரிக மகரி ஸநீ।வா ௮ ஜதீ 


ஸ்வரம்‌ 


त्‌ 3 ग 3 53 3 
நிஸக । கம பம ககமா | கப மக ரிஸ்‌ 


[ஆதி தாளம்‌ 


8 8 4 8 3 
இஇஇ | துந்‌ 2௦௦௦ துபீ | ஸ்வர்காந்‌ ௮அஅ த 


8 8 8 8 4 8 
மக | கரிஸநிஸககம। நிநிதமக 
ஸாஹித்யம்‌ 


2 3 3 य 
ஸகி BT ०००० छा | தே ஏநா தே௦ 


ஸ்வரம்‌ 
3 i 3 55 
ரிகம பமகரிககரிஸ | நிநிஸஸ 


ஸாஹித்யம்‌ 


பி ग ये 38 2 I हि 
ந்தே ஏ | फळं ०७50 தே ந தகு Bib o 
{ 


8 


ஸ்வரம்‌ 


हि 33 
நிநி ஸம | का कती நிப நிநி | ஸகக 


उ'मामहेश्वरपारिणय | 3] 


சொல்லு 
7 ग ग उ 3 
திந்திமிகித தக்குந்த குந்ததோம்‌௦ | தாதுது 
छ छ 
है ३ 3 
ஸ்வரம்‌ 


3 3 3 4 
ரிஸா நிநி) ஸம கரி ஸக கம | நிதம 
சொல்லும்‌ ஸாஹித்யமும்‌ 


8 ३ 3 8 3 4 
தி।|தா௦துதுது து 389० | உமா ௮ 
கி கு கு छ 

8 3 3 8 
ஸ்வரம்‌ 


நிநி ஸநிநி | தம கரிஸா நிநி | | 


ஸாஹித்யம்‌ 


३, ज्‌ : 3 4 4 
திலக ப்ரபா | ௦ தம வ தாரய || | 


SM: 
॥ रक्ति ॥ 
பல்‌ 
राग रीतिगोळा ] त्रिपुट [ आदिताळ 
स्वर 
सास निनिपानेनि सासनि | सग गमा ग 
शब्द 


ता त धकित तत झतरि । धाकि कितो धा 
कार टक ट 6 


कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस 
स्वर 


गम पम मग रिसा ॥ १॥ साप पनि धम ग 


शब्द 
घा कित त घ किततों ॥ १ ॥ झेंत களி 
௩ ௧ रि टक रि ट 
स्वर | 


गमा मम म । गग मग रिस निप निनिस्स 


ap 


निसा । मग रिस सनि सग गम गग म 


शब्द 
घिमतो ॥ त अ०त ०० ततढि ° कुकुत 
कग 


स्वर 
निधम | निनिसानिनि धम गग पम गगा 
शब्द 
दिंकुत | झं ० तारे ताकि तध किकि घि थळं 
क ट करि टट 
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स्वर 
गरिस ॥ २॥ पाधा निघ मग गमा मगरि 
साहित्य 
गुथो ०॥ २॥ याहाँ खे एएएए री इइ ज 
स्वर 
गम पम गारे गम गरि गरि ससानि। नी 
साहित्य 
8 एएएए पा अअअअ हा अअअअ। फा 
खर 
सग मप मगरि गम निनि धम नीनिसा 
साहित्य 
अअअअ र नवल सये एएए | ताहझं 
स्वर 


निनि धम मर्गारे गग रिस ॥ ३ ॥ 


84 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
ராகம்‌ ரீதிகெளளா | த்ரிபுடம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 


ஸ்வரம்‌ 


उ 
ஸாஸ நிநிப நிநி ஸாஸநி । ஸக கமாக 
சொல்லு 


] 4 ] [| ॥। । 4 हि ई। 4 ] र] ] * 4 
தாத தகித தத ஜேந்தரி । தாகிகிதோம்‌ தா 
கரிடக டட 
ण 2 3 


ग 7 
ஸ்வரம்‌ 


8 उ 5 2 I 4 3 
கம பம மக ரிஸா | || ஸாப பநி தமக 


சொல்லு 


தா கித த தகிததோம்‌ | | ஜேந்தகிதோ ௦ ஜே௦ 
டக க ரி LS 
के 3 ந ग 3 ग 


ஸ்வரம்‌ 
3 33 8 3 ஸ்‌ 
கமா மமம | कक மக ரிஸ நிப நிநிஸ்ஸ 
சொல்லு 
த ப மற தஸ்‌ ததி இ 4 3 
தரிக்கு தக | ठ्ठ திமிகிடதிந்‌ ० திமித 
ட 
ஸ்வரம்‌ 


3 3 8 


நிநிஸா | மகரிஸ ஸநிஸக FI FF ID 


சொல்லு 
उ गा i 4 तर i 2 


திமிதோம்‌ | த ௮௦ த௦௦ தத டி௦குகுத 


ग3 


उमामहेश्वरपरिणय । 85 
ஸ்வரம்‌ 
हि 4 33 7 33 
நிதம | நிநி ஸா நிநி தம कक பம ககர்‌ 
சொல்லு 
4 த ज्‌ 4 है है ௩நழ 7 47 ர 4 2 
டிங்கு த | ஜந்‌ ௦ தாரி தகித.தகிகி தி தளங்‌ 
க ட்ட 
ம. | 


டகரி 
3 7 


கரிஸ | 9 | பாதா நித மக கமா மகரி 


ஸாஹித்யம்‌ 
குதோ oll 2 | யாஹீகே ஏஏஏஏ ரீ இஇ ஜ 
किल ஸ்வரம்‌ 
3 ग 3 ३ 3 8 
கமப்மகரிகமகரிகரிஸஸாநி நீ 


ஸாஹித்யம்‌ 


कु 2 


24 


ஹே ஏஏஏஏ பா ௮௮௮௮ ஹா ௮௮௮௮ | HT 

ஸ்வரம்‌ 
उ 3 3 4 
ஸக மப மகரி கம நிநி தம | நீ நிஸா 
ஸாஹித்யம்‌ 

ே य 4 த 

௮௮௮௮ ர நவல ஸயே ஏஏஏ | தாஹ 88७ 
ஸ்வரம்‌ 


நிநி தம மகரி கக ரிஸ | 3 | 


86 कोर्व्याचे साहित्याचे ௬௭௭ 
சொ ல்லு 
7 4 उ 


தரிகு தத்திகி திகி கிதோம்‌ | 3 | 
ட | தி மி 


பொருள்‌: இதைத்‌ தவிர இதைப்‌ பார்‌ ! ரொம்பவும்‌ ஆச்சரியம்‌ ! 


VES 
॥ राक्ति ॥ 
௦ Sina 
AAW क ~ 
राग रीतिगोंळा ] கிகி [ आदिताळ 
साहित्य 


पाहोनि आनंद उमा शिवाचा ॥ दाटोनियां कठ बिरोनि वाचा ॥ 
हे देव सारे निरखीत डोळां ॥ दोघांबरी वर्षिति ரன ॥ १॥ 


स्वर 
साने सगगा रिस निप निनि सानि सानि गारि गम निधा धा निध मग 
माग रिसा ॥ १॥ 
ராகம்‌ ரீதிகெளளா] சுலோகவர்ணம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


ம है ழ 3 ] 3 2 
பாஹோனி ஆனந்த உமா சிவாசா | தாடோனியா கண்ட 
zl 
விரோனி வாசா | 
8 2 3 2 3 4 हि 3 

ஹே தேவ ஸாரே நிரகீத டோளா | தோகாவரீ வர்ஷிதி 
त्‌ उ 

புஷ்பமாளா || || 


இவ ॥ 
उमामहंश्वरपारणय | 37 
ஸ்வரம்‌ 
8 8 I हि ण ३ 4 
aU 60 ககா ரிஸ நிப நிநி ஸா நிஸாநி ஸநிகாரி கம நிதா 
4 4 3 ग 
தா நித மக மாக ரிஸா | | 
பொருள்‌ : பார்வதிபரமேஸ்வரனுடைய ஆனந்தத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ 


தேவர்களெல்லார்க்கும்‌ பேசமுடியாது குரல்‌ தழதழத்தது. அவர்கள்‌ 
அவ்விருவர்மீதும்‌ புஷ்பமாரி பொழிந்தனர்‌. 


நிகி “உ 
॥ राक्ते ॥ 
த 
राग रीतिगोळा ] कउत्तं [ आदिताळ 
शब्द 


~ 


तरि किडू झॉतज्जग तरि किट तक तक णक तक जग तारे किट घिमि | 
तकणक झंतरि किट तत्धणाकु | झेकिणणक झंकिणणकझं | 
किण झंणक झक्षिण जणकज | णग जकु कुंद எக दत्त ॥ 


साहित्य 


आतां या वरि | उम बरो बारे शरभावतारी | सकळां तारी | 
झंझं जनकिट | जग जगणंत । .....,,-०००००००००००, 
धरि ताक्किणणक झंतरि ।केटतक | ஈக धिक्कु ॥ १ ॥ 


कोव्याचे साहित्याचे जिनस 


~ 


ராகம்‌ ரீதிகெளளா | கவுத்தம்‌ [ஆகி 


சொல்‌ லு 


ये. अ). 07 ग उ 


தரிகிடு ஜாந்தஜ்ஜக தரிகிட தக தகணக தக ஜக 


3 

தரிகிட திமி | 

i 7 Rh 4 उ 2 7 ण 4 I 
தக ணக ஜந்தரி கிட தத்தணாகு | 

4 ரு ग 4 ] 4 

ஜேகிணணக ஜங்கிணணக ஜம்‌ | 
3 க்‌ Il 4 3 3 I 3 
கிண ஜம்ணக ஜங்கிண ஜனகஜ | 


३ 4$ यग. य. 8 7 ग 3 த न 3 ௩] 


ணக ஜகு குந்த தகத்தி தா தத்த | 


ஸாஹித்யம்‌ 


उ छ 3 8 
ஆதா யாவரி | உமே பரோபரி | 


4 उ 3 
சரபாவதாரி | ஸகளா தாரி | 


3 3 33 


ஜம்‌ ஜம்‌ ஜனகிட | ஜக ஜக ணந்த | 


3 7] जय ग ग. 


தரி தக்கிணணக ஜந்தரி கிடதக | 


கிணணக ஜந்தரி கிட தக | தக்கு திக்கு || 


பொருள்‌: உமையுடன்‌ சேர்ந்து சரபாவதாரியான 


எல்லோரையும்‌ ரக்ஷிக்கிறார்‌. 


தன்மை 


ாளம 


சங்கரன்‌ 


उमामहेश्वरपरिणय | 89 


॥ रक्ति ॥ 
———o—— 
राग रीतिगोळा ] मंगळ [ आदिताळ 
साहित्य 


प. चंद्रमौळीश तुज जय मंगळें ॥ 

अ. எ करुणा पूर्ण तुज शुभ मंगळें ॥ 
बिमल गंगेचा पूर विस्तार मस्तकी साजे ॥ 
कमला पारि पाय तुझें जय मंगळ || 
नमिति इंद्रादि देव नम्रता धरुनि मनि ॥ 
नमिति दिशे तव गुणीं जय க்‌ ॥ १ ॥ 
स्मरणमात्र भक्त जनाशी सौख्य देतां न भागशीं ॥ 
शरण्य सर्वा झणति तुजशीं जय मंगळें ॥ 
कारण तूं संपदेशी कामित फलहि देशी सकळां ॥ 
शरभेद्र सन्नुत तुजला जय मंगळे ॥ २॥ 

ராகம்‌ ரீதிகெளளா | மங்களம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 

ஸாஹித்யம்‌ 
ப. சந்த்ரமெளளீஸ துஜ ஜய மங்களே | 
அ. சாந்த்ர கருணாபூர்ண துஜ का மங்களே | 


3 3 धे I I 4 7 3 
விமல EGET பூர விஸ்தார மஸ்தகீ ஸாஜே | 
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கூ 


ण ர है ர்‌ 38 3 8 
கமலா பரி பாய துஜே ஜய மங்களே | 


நமிதி இந்த்ராதி தேவ நம்ரதா தருனி மனி || 
நமிதி திஸே தவ குணீ ஜய மங்களே | || 


ण 4 ग 7 3 
ஸ்மரணமாத்ர பக்த ஜனாஸீ செளக்ய தேதா ந பாகஸீ || 


ण ॥7 3 


சரண்ய ஸர்வா ம்ஹணதி துஜஸீ ஜய மங்களே | 


காரண தூ சம்பதேஸீ காமித பலஹி தேஸீ சகளா | 
ரீ 8 


ஸரபேந்த்ர ஸந்நுத துஜலா ஜய மங்களே | 2 | 


பொருள்‌ : ஹே சந்த்ரமெளளீசனே ! நினக்கு மங்களம்‌. பரி 
பூரணமான கருணைக்கடலே ! நினக்கு சுபமான மங்களம்‌. சிறந்த 
கங்கையின்‌ பிரவாகத்தால்‌ அழகுறும்‌ சடையுடையோனே ! தாமரைப்‌ 
பாதங்களையுடையோனே ! நினக்கு மங்களம்‌. மிகவும்‌ தாழ்மையோடு 
இந்திராதி தேவர்கள்‌ உன்னை வணங்க திக்குபாலர்கள்‌ உன்னுடைய 
குணங்களைப்‌ போற்றித்‌ துதிக்கிறார்கள்‌, உனக்கு மங்களம்‌ | | 


நினைத்த மாத்திரத்தில்‌ பக்தர்களுக்கு செளக்கியத்தைக்‌ கொடுப்ப : 
தில்‌ சலிப்பில்லாதவன்‌ நீ! நீயே எல்லோருக்கும்‌ சரண்யமானவன்‌ ! 
எல்லா சம்பத்துக்களுக்கும்‌ காரணமானவன்‌ நீ! எல்லோருடைய மனோ 
பீஷ்டங்களை நிறைவேற்றுகிறவன்‌ நீ! சரபேந்த்ரனால்‌ வணங்கப்பட்ட 


வனே ! உனக்கு மங்களம்‌. 


॥ कुमार संभव निरूपण ॥ 


mas ௦ es 
राग बिलहारि ] जय जय [ आदिताळ 
साहित्य 


प, जय कार्तिकेय तिबुध ॥ जय गळित भव बाघ ॥ 
जय देत्यजन बिरोध ॥ जय रचित बोध ॥ जय जय ॥ 
अ. जय बर्हिवरयान ॥ जय கக दमन ॥ 
जय पूर्ण शशिवदन ॥ जय निगम भवन ॥ जय जय ॥ 
तूं जननि जनक मज ॥ तू बंधु मम सहज ॥ 
निज सांगतं समज ॥ नीट तूं शरज ॥ जय जय ॥ १॥ 





குமார ஸம்பவ நிரூபணம்‌ 
0 
ராகம்‌ பிலஹரி | வாழி [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஷித்யம்‌ 
ப, ஜய கார்த்திகேய விபுத | ஜய களித त பாத | 
ஜய தைத்யஜன விரோத | ஜய ரசித போத | ஜய ஜய | 
அ. ஜய பர்ஹிவரயான | ஜய தைத்யகுல தமன | 


3 ப 3 8 3 ம்‌ 3 3 
ஜய பூர்ண சசிவதன | ஜய நிகம பவன | ஜய ஜய | 


42 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस 


ப 5 घे [। 3 ர்‌ 3 + छ 
தூ ஜனனி ஜனக மஜ | தூ பந்தூ மம ஸஹஜ || 
3 , 3 ॥। 3 ர்‌ ர்‌ 3 3 3 
நிஜ ஸாங்கதோ ஸமஜ | நீட தூ சரஜ || ஜய ஜய ॥ | 
பொருள்‌: ஹே தேவா கார்த்திகேயா ! பவவினையற்றவனே ! 
வாழி! அசுரர்களின்‌ பகைவனே ! கற்றறிந்தவனே ! வாழி! சேவலங்‌ 
கொடியுடையோனே ! அசுரகுல நாசகனே ! வாழி! பூர்ணசந்திரனைப்‌ 
போன்ற முகமுடையோனே ! நிகமங்களின்‌ இருப்பிடமானவனே ! 
வாழி! நீயே எனது தாய்‌ தந்‌ைத! நீயே எனது உற்ற சகோதரன்‌ ! 
ஹே கார்த்திகேயா ! உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தெரிந்துகொள்‌. 


Dg 
TEREST 


राग बिलहार ] शरण शरणु [ आदिताळ 
साहित्य 
प. அறு ஏரா मयूरवाहन ॥ எரு पूरित कामन ॥ शरणु எரா ॥ 
अ. शारणु तारक दनुज बिदळन ॥ शारणु पर्वतभेदन ॥ झारणु शरणु ॥ 
शरणु सुखकर भक्त पावन ॥ शरणु मुनिवर मोहन ॥ 
शरणु निजर ௭ पालन ॥ शरणु पंकजलोचन ॥ शरणु शरणु ॥ १॥ 


ராகம்‌ பிலஹரி | சரணாகதி | ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


| சரணு பூரித சாமன்‌ | 
சரணு சரணு | 


Li. சர று சரண ம்யூரவாஹனஏ 


ग Tl 3 5 3 ग ति ज्‌ a 3 
அ. சரணு தாரக தனுஜ விதளன | சரணு பரவதபேதன்‌ | 
சரணு சரணு | 
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शव फक व L 
சரணு ஸுககர பக்த பாவன ॥ சரணு முனிவர மோஹன | 


3 3 3 ज्‌ A. उ 3 ம 
சரணு நிர்ஜர ப்ருந்த பாலன | சரணு பங்கஜலோசன | 
சரணு சரணு | | 


பொருள்‌: ஹே மயூரவாகனா ! சரணம்‌! மனோபீஷ்டத்தை 
நிறைவேற்றுபவனே ! சரணம்‌! தாரகன்‌ முதலிய அசுரர்களைக்‌ கொன்ற 
வனே | சரணம்‌! பர்வதத்தை உடைத்தவனே ! சரணம்‌! சுகத்தைக்‌ 
கொடுப்பவனே பக்தரக்ஷகனே ! சரணம்‌ ! முனிவர்களை மோகிப்பவனே ! 
சரணம்‌ ! அழிவில்லாத தேவர்களைப்‌ பரிபாலிப்பவனே ! சரணம்‌! 


தாமரைக்‌ கண்ணனே ! சரணம்‌! 


४८ ஆ < I ENA 


राग बिलहरि ] गोवा [ आदिताळ 
तत्तकार ॥ ताथय्ये थे दत्तत्ता ॥ 


अलारु 


तां तां थेकिट तक ॥ तां तां थेकिट तक ॥ 

तां तां थेकिट तक ॥ तां तां थेकिट तक ॥ 

तां तां थेकिट तक ॥ तां तां थेकिट तक ॥ 

तां तां थेकिट तक ॥ என்‌ धळंगुतक तथिगिणथों ॥ 

சன धळंगु तक्रतधिंगिणथो என என்ர तकत्यिधळंगु HATA 


~ A A 


धिकितक तथिगिंणथों ॥ तघिगिणथां ॥ तां दिशि दिगि दिशि ॥ १५॥ 


dy பன்‌ 


த்‌ 


0 तक तक धिकि तक तक विकि तक धढंगुतक A तक 


तधिंगिणथा ॥ 
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~ 


आदित्य 


तां तत्त झॉतत्त झोत झातत्त झो झंतारे जगतकु कुंदत कुंदरि तर्थिगिणथों ॥ 


ராகம்‌ பிலஹரி | சபை வணக்கம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 


उज उ 3 4 ग 3) 7. 


தத்தகாரம்‌ | தாதைய்ய தை தத்தத்தா | 


அலாரு (புஷ்பாஞ்ஜலி) 


2 3] ந] J I 2 ग] ந 7 य. 


தாம தாம தைகிட कळ தாம்‌ தாம்‌ தைகிட தக 


2 | होली 4 37 2 ग. 3 ग I 
தாம்‌ தாம்‌ தைகிட தக | தாம்‌ தாம்‌ தைகிட தக] 
2 ॥ ५]: व 3 ग. यग 











தாம்‌ தாம்‌ தைகிட தக | தாம்‌ தாம்‌ தைகிட தக | 


३, ஆட. शीत 


தாம்‌ தாம்‌ தைகிட தக | தத்தி தளங்கு தக ததிங்கிணதோம்‌ || 


EL 3 | 7] 8 ௩%] 


தகத்தி தளங்கு தகததிங்கிணதோம்‌ தத்தி தளங்கு தகத்தி 


தளங்கு தளங்குதக திகிதக ததிங்கிணதோம்‌ | 
தாம்‌ திகி திகி கிகி || 45 | 





4 7 TI FLL है ग. ग l l 8 37 43 ज 
திகி தக தக திகி தக தக திகி தக தளங்குதக திகி 
ததிங்கிணதோம்‌ | 

ஆதித்யம்‌ 


कत 7 4 Ei ञ कक 


தாம்‌ தத்த ஜோம்‌ தத்த ஜோம்த ஜோம்‌ தத்த ஜோம்‌ ஜந்தரி 


3 87॥7 ग 7] 3 7] 


ஜகதகு குந்தத குந்தரி திங்கிணதோம்‌ | 
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॥ रक्ति ॥ 

iO 
राग बिलहरि ] गोल [ आदिताळ 
ஏன்‌ घीनुत झंतरिथ दि धिनुत झंतरि था | 


ர (र 


झंतणंत था via रंत धी धित घीनु ETE तक तथिगिणथों ॥ १ ॥ 


ततरि त ताहत झंर्तरे था तरि ताहत झतरि எ | 
ततरित என धणत झेकिण ततरित धणत घिमित என்றள்‌ ॥ ௩ ॥ 


तत्थिकिट तक धीनु तत झोतरि तत्यि किट तक धीनु तत झोतरित | 
तझंतरुं धणंत तकखित्तक घिकि तक तथिगिणथों 
तक घिकि तक तथिकिणथों ॥ 
तक धिकि तक என்றள்‌ ॥ ३॥ 

जति 
तारि तरित झोत तरित झाँतरिततरितह तधिमिधितंगतो तोधि दथा 
घणत झनुत धिमितक ॥ 
तोगिडू तक्किट किट ताकि दरि गुड़तों तथीनुतक घिकि तघिगिणथो ॥ 
ராகம்‌ பிலஹரி | சொல்லுக்கட்டு [ஆதி தாளம்‌ 
33 4 4 3 + | य. 28 4 य + |. 2 
தத்தி தீனுத ஜந்தரி ததி தினுத ஐந்தரி தா | 
A गृ गू 2 हि है , 3] 4 4 हर ग 4 3 छ 3 डी विडी १ 
ஜந்தணந்த தா ணந்தருந்த தீ திந்த தீனு த்ருகுடு தக 
ததிங்கிணதோம்‌ | 2 | 





3 73 ER ரி I 4 2 ग ग. 7 4 , I 2 
ததரி த தாஹத ஜந்தரி தா தரி தாஹத ஜந்தரி தா | 
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ததரித தாஹத தணத ஜேகிண ததரித தணத திமித 
ததிங்கிணதோம்‌ | 2 || 


य. ३. 4 १ य. I3 <+ I Mo . 2 गग उ १. ग ग 4 
தத்திகிட தகதீனு ததஜோந்தரி தத்திகிட தக தீனு தத 
ஜோந்தரித | 


ग 3 अ 77. 47 ][] 4 ग उ 


தஜந்தருந்தணந்த தகத்தித்தக திகித திங்கிணதோம்‌ 


I ர # 9 0 3 3 


தக திகிதக ததிங்கிணதோம்‌ || 


उ उ 2] अ ३3. गट: 


தக திகி தக ததிங்கிணதோம்‌ || 3 | 
ஐதி 


தாரி தரித ஜோந்த தரித ஜோந்தரித தரிதஹ ததிமி 
3 4 


திதங்கதோம்‌ தோ திந்ததா தணத ஜனுத திமிதக | 
தோங்கிடு தக்கிட கிடதகி தரிகுடுதோம்‌ ததீனுதக திகி 
ததிங்கிணதோம்‌ | 





॥ रक्ति ॥ 


बल O——— 
राग बिलहरि ] ग़ब्द [ आदिताळ 
तोगिट किट ने नंगिट किट तरि तांगु तक्कु था ௭௬௭ तक धरिकि 
तक तातेदत्तथा ॥ 
साहित्य 
ஷர A ० FY LS ௮ ho ௮ 
लेकराविण घरदार संसार ॥ काय सकळ हीं व्यथ जोजार ॥ 
धाक धरुनको षण्मुखा ये ॥ तुजला घेयिन अलाये बलाये ॥ 
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शब्द 
तस्मि तक थित घिमि तकिट तक धळंगुतक டூ तक तधिगिणथों ॥ 
/ (9 
तीमोन 
ताथेते दत्तथा | तत्त धीनु तक था किट तक तक तधीनु तक थे किट तक | 


ता तथे तत घीनु तक எக எனின்‌ तथे तत घीनु तक எண்‌ 
तथिगिणथों ॥ 


ராகம்‌ பிலஹரி]| சப்தம்‌ |ஆதி தாளம்‌ 

சொல்லு | 
தோகிட கிட்‌ நம்‌ நங்கிட கிட தரிதோங்கு தக்கு தா தத்திந்ந 
தகதரிகிட த தாதை தத்த தா | 


ஸாஹித்யம்‌ 
ग र्य 3 ம I 
லேங்கராவிண கரதார ஸம்ஸார | காய ஸகளஹீ 
வி ர்த்த ஜோஜார | 
தாக தரூநகோ ஷண்முகா யே | துஜலா கேயின 


அலாயே பலாயே | 
சொல்லு 
AL ந ரி 3 ITI + उ ने. 3. 
தத்தி தக தித திமி தகிட தக தளங்குதக திகி தக 
ததிங்கிணதோம்‌ | 


தீர்மானம்‌ 
ग 2 3 ३ 32 i 2 ही लि पक? 2 
मा தைதை தத்ததா | தத்த தீனு தக தா கிட 
ह க ३० य < > 3 CE OS 


தக தக ததீனு தக தைகிட தக | 
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2 तक 3 कवा அ 


தா ததை தத தீனு தக தளங்கு ததிங்கிணதே TLD ததை குத 


ग ग. 4 


தீனு தக தளங்கு ததிங்கிணதோம்‌ | 


பொருள்‌ : மக்கட்பேறில்லாத வீடு வாசல்‌ குடும்பம்‌ எல்லாம்‌ 
வீண்‌ தொந்திரவுதான்‌. ஷண்முகனே பயந்தை ஒழித்து வா. உன்னை 
யான்‌ கட்டித்‌ தழுவுகிறேன்‌. 


किण 
॥ रक्ति ॥ 
> 0 अन्न 
राग बिलहरि ] वर्ण [ आदिताळ 
साहित्य 


प. येरे भवाच्या ஒர ॥ यरे गंगेच्या सुपुत्रा ॥ 
अ. न येशी कां बलावितां ॥ टाकीलीतां माया ममता ॥ 
स्वर 


मगरि सेनि घसा | सरि सरि गा। 
रिग पास्मग धाधा पघपा | எர घम गप धस निर्नि धगरि सनिस | 
धनि सधा पम गप घसा | स धाप मग रसि ॥ १॥ 


साहित्य 


शिवसुत पाहिला ॥ तुं मणउनी ॥ 
तुजला खमनीं जाणत मों ॥ तुं ह न समजशि तिळभरतरिहि मनि ॥ 
तुज अतां सकळ कथिते | कुमार झडकरि ॥ १ ॥ 
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॥ फार शिणलाशी எ ॥ 
स्वर 
पाम्म गारी । सनि घसा | सरि गग ॥ २॥ 
साहित्य 
ईश गर्मी ) त्यजि तुला । महिवारे ॥ २ ॥ 
स्वर 
पाप ध्या । मगरी । पांमगरी । मर्गारे सारि रिंग ॥ ३॥ 
साहित्य 
क्षितिने । तुजला | अभिकरी । झणि दिलं सगहि ॥ ३ ॥ 
स्वर 
घम HAN पस गरि मगरि सारि गसरि गरि गप मग धाप धपा | 
पध निस धाप । सधाप | माग पध गरी सनि सधनि पध सग 


पधसा | सरि गरीस । गरीस | निस धनि पध मग पध सासा | 
पध पाम गरि सरिग ॥ ४ ॥ 


A 


साहित्य 
असह बहुत विध शिण घडले लुज | 
मगहिं सुरनदिजलीं तुजला त्यजि झाणि तोहि ॥ 
तसेंच । ते सुर नदिही तुजवरि मन कठिण करूनि | 
गिरितळींच | झुगारि | मग बहुविध दिण तुज झाले | बदुं 
க अणिकहिं ॥ ४ ॥ 


क्यै 
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~ 


ராகம்‌ பிலஹரி | வர்ணம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. யேரே पल க்ருபா பாத்ரா | யேரே ப்‌ T 
சுபுத்ரா | 


3 है त्‌ (4 जु है गृ 
௮. நயேசீ का பலாவிதா | டாகிலிதா மாயா மமதா | 
ஸ்வரம்‌ 


3 ஷ்‌ 3 
மகரி ஸநி தஸா || ஸரி ஸரி.கா 


ण्‌ 3 க்‌ + तक य. 4 य. க்‌ 8 7] 


ரிக பாம்மக தாதா பதபா। தபா தம கப தஸ நிநி தகரி ஸநிஸ। 


4 में 8 ४ 
தநி ஸதா பம கப தஸா | ஸதாப மகரிஸா || | || 


ஸாஹித்யம்‌ 
சிவ ஸுத பஹிலா | தூ மணவுனீ | 


3 த 8 य 3 3 क இலி 
துஜலா ஸ்வமனீ ஜாணத மீ | தூஹே நஸமஜஸி திளபர 
ர 

தரிஹி மனி | 


ர 8 ॥। 


துஜ அதா ன்‌ கதிதே | குமார ஜடகரி ॥ | 
பார சிணலாஸீ தேதே 
ஸ்வரம்‌ 
EF மகரி | ஸநி தஸா । ஸரி க்க | 2 || 
ஸாஹித்யம்‌ 


ஈச கர்பி । த்யஜி துலா । மஹிவரி | 2 | 


कुमारसंभवनिरूपण । ol 


ஸ்வரம்‌ 

१००१ 4 उ 

பாப தபாம்‌ । மகரீ । பாம்மகரீ | மகரி ஸாரி ரிக | 3 | 

ஸாஹித்யம்‌ 
गृ 3 Il 3 3 3 रव 3 டூ 3 

தை க்ஷிதினே | துஜலா । அக்னி கரி। ஜணி திலே மகஹி || 3 || 
ஸ்வரம்‌ 

ஆ 8 4 ந] 4 उ 

தம மக ரி பம கரி மகரி ஸாரி கஸரி கரி கப மக தாப தபா | 
8 ग 4 3 

பத நிஸ தாப । ஸதாப | மாக பத கரீ ஸநி ஸதநி பத மக 


ग॒ 4 8 ந] 4 
பதஸா | ஸரி கரீஸ | கரீஸ । நிஸ தநி பத மக பத ஸாஸா । 
३ 4 I 
பத பாம की ஸரிக || 4 | 


ஸாஹித்யம்‌ 
3 3 4 4 3 ग 3 
அஸஹ பஹுத வித ஸிண கடலே துஜ 
மகஹி ஸுரநதிஜலி துஜலா த்யஜி ஜணி தோஹி | 


தஸேச | தேஸுரநதிஹி துஜவரி மன கடிண கருனீ | 
கிரிதளிச | ஜுகாரி | மக பஹு வித ஸிண துஜ ஜாலே | 


வதூ காயமி அணிகஹி | 4 | 


பொருள்‌ : பவவினை போக்கும்‌ கருணாமூர்த்தியே வருவாய்‌ ! 
கங்கையின்‌ புதல்வனே வருவாய்‌! உன்னை அழைத்தும்‌ ஏன்‌ வரமாட்‌ 
டேன்‌ என்கிறாய்‌ ? மாயை, மமதை எல்லாம்‌ ஒழித்தவனே ! சிவபெரு 
மானின்‌ மூத்த குமாரனென்பதை நான்‌ மனதில்‌ உணருகிறேன்‌. அதை 
நீ கொஞ்சமும்‌ தெரிந்துகொள்ளவில்லை. ஹே குமாரா ! உன்னைப்பற்றி 
எல்லாம்‌ சொல்லுவேன்‌. நீ மிகவும்‌ கஷ்டப்பட்டவன்‌. ஈசகர்ப்பத்தி 
னின்றும்‌ பூமிக்கு வந்தாய்‌. அந்த பூமி உன்னை அக்னியிடம்‌ ஒப்படைத்‌ 
தது. அங்கும்‌ உனக்கு சஹிக்கமுடியாத துன்பம்‌ ஏற்பட்டு தெய்வ 
தியைச்‌ சேர்ந்தாய்‌, கடினமான மனதுடன்‌ அந்த தெய்வ நதி உன்னை 
மலையினடியில்‌ சேர்த்தது. பிறகும்‌ உனக்கு பலவித துன்பங்கள்‌ ஏற்‌ 
பட்டன. இன்னும்‌ எவ்வளவு சொல்லட்டும்‌ ! 


படட பண 
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राग बिलहरि ] पद [ आदिताळ 
साहित्य 

प. कार्तिकेया तुजविणें ॥ पावले मीं फार शिण ॥ 

अ. अबोला कांतां धरिला नेण ॥ ளின்‌ तूं मजला ॥ 

स्वर 

मगारे साने धसा । रिग पाम्म गप धस निस धनि पध पाम गारिस ॥ १॥ 
साहित्य 

मी बहुत दिवसां | तुझे हैं सुबदन | तनय निरखुनि पावलें सुख ॥ १ ॥ 

சி ते तुझी माता ॥ महादेव तुझा पिता ॥ 

अमुचे ठायीं करी ममता ॥ शरभ भूपाल स्तुता ॥ १ ॥ 

ராகம்‌ பிலஹரி | பதம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 

ஸாஹித்யம்‌ 
ப. கார்த்திகேயா துஜவிண | பாவலே மீ பர்‌ சிண || 
அ. அபோலா காதா தரிலா நேண |; कीक தூ மஜலா | 


ஸ்வரம்‌ 


उ 4 3 ம 2 8 4 4 
மகரி ஸநி தஸா | ரிக பாம்மக பதஸ நிஸ छी 
Tf ப 3 
பத பாம காரிஸ | | || 


ஸாஹித்யம்‌ 
3 3 3 3 ஆ 3 ग 2 
மீ பஹுத திவஸா | துஜே ஹே ஸுவதன । தநய நிரகுனி 


प्र 2 
பாவலே ஸுக || | 
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णू 3 l Tl ग 4 है 3 ட A ग ग 
பார்வதீ தே துஜி மாதா | மஹாதேவ துஜா பிதா । 
3 2 ग य 4 4 I ग ग 
அமுசே டாயீ கரி மமதா । சரப பூபால ஸ்துதா | 4 | 


பொருள்‌ : ஹே கார்த்திகேயா ! உன்னையல்லாமல்‌ நான்‌ மிகவும்‌ 
துன்பம்‌ அடைந்தேன்‌. இன்னமும்‌ நீ என்னுடன்‌ பேசாது மெளனமாக 
இருப்பது ஏனோ! நெடு நாட்களாக உன்னுடைய அழகான முகத்தைப்‌ 
பார்த்து குமாரா! சுகமடைந்தேன்‌. தேவி பார்வதீ உனதன்னை ! 
மகாதேவனோ உனது தந்தை! ஹே சரபேந்திரனால்‌ துதிக்கப்பட்ட 
வனே ! நம்மீது கருணைகொள்ளலாகாதா ! 


॥ रक्ति ॥ 


राग बिलहरि ] खरजति [ आदिताळ 


सरिगा । रिग पमगा । धाप எர ममपा | 
मग पध सनि सघनि । पथ पपांमगरि ॥१॥ 


साहित्य 
जगि ते । जन सुकृती | எக்‌ सुताशि पुढें | 


बसउनि हळु हंसत सरस खेळविति ॥ १॥ 
स्वर 


रिगरि सनि धसा । रिरि गप मागद धनि पथ पांमगा | 
रिगरि सनिध ॥२॥ 
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साहित्य 


जक, ழ்‌ [ப 


मग शिशु हंसतां | निरखुनि என்‌ । माने हरिखताति ते | 
जनाचे सुकृति ॥ २॥ 
स्वर 
गरि गप मागा | रिगरि सनीधा | ससरि गपांमग | 
धप सगरि सनिध ॥ ३॥ 
साहित्य 


गुळगुळ गोष्टी | शिशु बदतां तें | परिसुनि पावति | 
सुख हृदयि सुजन ॥ ३॥ 

स्वर 
घपांमगा । रिग रिसा निधा । सरि गपांमगा | 
धप मग रिस नीघ ॥ ४ ॥ 

साहित्य 
अनेक ते नवसहीं मियां । नवशिले मनीं । 
बहु तुज करितां कि ॥ ४ ॥ 

स्वर 
निसनि धप मगरि । सरिग सरि सनिध । सरि गप 
मग दध । रिस निघ पमर्गारे ॥ ५॥ 


साहित्य 
निज सुत तुज विण | मन बहुत विरस | अशन सुवसनहिँ | 
सुख न गमत मज ॥ ५॥ 
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स्वर 


सान्नि धप मगरी सनिधा सरिग । पाम गाप धस्सनीध | 
गरीस निस धनि எள पांमगरि ॥ ६ ॥ 


साहित्य 
कां எள்‌ ௭ कोप असा हृदयि | 
ययिगा अतां सवेग । कुमार हांसत दुडु சே रांगत तुं ॥ ६ ॥ 


ராகம்‌ பிலஹரி] ஸ்வரஜதி [ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
3 4 ग இன i 3 
ஸரிகா | ரிக பமகா । 'தாப தபா மமபா । மக பத ஸநி ஸதநி । 


ग 7. ] 
பதப பாம்மகரி | || 


ஸாஹித்யம்‌ 


A 


8 3 ग 8 I Ll 3 Ll ज्‌ l 

ஜகி தே । ஜன ஸாக்ரூதீ । ஜே की ஸுதாசி புடே । 

3 2 

பஸவுனி ஹளூ ஹஸ்த ஸரஸ கேளவிதி நம] 
ஸ்வரம்‌ 


त க 


ரிகரி ஸநி தஸா । ரிரி கப மாகத தநி பத பாம்‌ மகா । 
ரிகரி ஸநித | 2 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


3 उ 2 il ज्‌ 


மக சிசு ஹஸதா | நிரகுனி ஜேகீ | மணி ஹரிகதாதி தே | 
ஜனசி ஸஃக்ருதி | 2 | 


[aS 
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ஸ்வரம்‌ 


3 3 उ 3 3 
கரி கப மாகா † ரிகரி ஸநீ தா | ஸஸரி கபாம்மக | 


தப மகரி ஸநித | 3 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


குளூகுளூ கோஷ்டி | சிசு வததா தே | பரிஸுனி பாவதி । 
ஸுக ஹ்ருதயி ஸுஜன || 3 | 

ஸ்வரம்‌ 
शः उ 3 8 त 8 


தபாம்மகா | ரிக ரிஸா நிதா । ஸரி கபாம்மகா | 
पु: 7 


தப மக ரிஸ நீத || 4 || 
ஸாஹித்யம்‌ 


அநேக தே | நவஸஹி மியா | நவஸிலே மனி । 
பஹு துஜ கரிதாகி | 4 | 
ஸ்வரம்‌ 


33 र्क 


நிஸநி தப மகரி | ஸரிக ஸரி ஸநித | ஸரி கப மகதத । 
ரிஸ நிதபம கரி | 5 | 
ஸாஹித்யம்‌ 
நிஜ ஸுுத துஜவிண ! மன பஹுத விரஸ | அசன 
ஸுவசன ஹி । ஸுுகந கமத மஜ | 5 | 
ஸ்வரம்‌ 


43 3 गे 3 I 3 I 4 ஆ 
ஸாந்நி தப மகரீ ஸநிதா ஸரிக | பாம காப தஸ்ஸ நீத । 


கரீஸ நிஸ தநி ஸத Bibi | 6 || 


कुमारसंभवनिरूपण | 87 
ஸாஹித்யம்‌ 
காதரிசி வத கோப அஸா ஹ்ருதயி | யேயிகா அதா ஸவேக | 
குமார ஹாஸத துடுதுடு ராங்கத து | 6 | 


பொருள்‌ : உலகில்‌ புண்ணியசாலிகள்‌ குழந்தையை முன்னே 
உட்கார வைத்துக்கொண்டு மெதுவாகச்‌ சிரித்து அவனை விளையாட 
வைக்கிறார்கள்‌. குழந்தை சிரித்ததும்‌ அவர்கள்‌ சந்தோஷப்படுகிறார்‌ 
கள்‌. அவர்களும்‌ புண்ணியசாலிகள்‌. குழந்தை மழலைச்‌ சொற்கள்‌ பேசு 
வதைக்‌ கேட்டு மனதில்‌ சுகமடைகின்றனர்‌. அவர்களும்‌ புண்ணியம்‌ 
செய்தவர்களே ! உனக்காச நான்‌ மனதில்‌ பல வேண்டுதல்களையும்‌ 
வேண்டிக்கொண்டேன்‌. உன்னையல்லால்‌ மனமுடைந்த எனக்கு 
உணவும்‌ உடையும்‌ சுகமாகத்‌ தோன்‌ றவில்லை. என்ன கோபம்‌ உனக்கு? 
வேகமாக முழங்கால்மீது ஹே குமாரா! சிரித்துகொண்டே என்னிடம்‌ 
வரலாகாதா ! 


॥ राक्ति ॥ 
वी नी > जन () तिन 
राग बिलहरि ] अभिनयपद [ आदिताळ 
साहित्य 
प. येरे यरे सुरसेना पाळा ॥ रुसुनकोरे वेळोवेळा ॥ 
अ. माझें ठायीं मानुनी भेद ॥ करूनकोरे ऐसा छंद ॥ 
लाउनीया टिळा ललाटीं ॥ गळा घालुनी नवरत्न कंठी ॥ 
ள்‌ धरुनि हनुवटी ॥ हौस वाटते ऐशी पोटी ॥ १ ॥ 
लेवउनीयां बाळलेणें ॥ कडिये घेवोनी आनंदानें ॥ 
दाखवावे सख्या लागून ॥ म्हणोनी हुलुकतें हैं मन ॥ I 
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लीला ऐकतां तुझ्या विविध ॥ मज जाहला हर्ष अगाध ॥ 
किर्ती घेशीर माझा शोध ॥ शरभेद्रनुत तुं सुबोध ॥ ३॥ 
ராகம்‌ பிலஹரி] அபிநயபதம்‌ |ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. யேரே யேரே ஸுரஸேனா பாளா | ௬ுஸூநகோரே 
வேளோவேளா || 
அ. மாஜே டாயீ மானுனி பேத | கருநகோரே ஜஸா க்ஷந்த | 
லாவுனியா டினா லலாட || னர்‌ காலுனீ 5 வரத்‌ ன ரட்‌ | 
கேளவாவே தருனி ஹனுவடீ | ஹெளஸ வாடதே 
ஐசீ போடீ | † | 


8 य 3 4 
லேவவுனீயா பாளலேணே | கடியே கேவோனீ 


8 
ஆனந்தானே | 
8 ४ 2 8 

தாகவாவே ஸக்யா லாகூன || ம்ஹணோன 


ஹுலுகதே ஹேமன | 2 | 


3. । ग 4 4 छे 3 
லீலா ஜகதா துஜ்யா விவித | மஜ ஜாஹலா 
3 ஆ 
| 


ஹாஷ அகா 


ஸ்ட்‌ 


$ கேசீ ரே மா ஸோ ड சர பே வ்‌ ர த 
& த | BSI DS BIT 
ஸுபோத | 3 || 


பொருள்‌ : தேவசேனையைப்‌ பரிபாலிக்கிறவனே ! வருவாய்‌. 
அடிக்கடி ஏன்‌ கோபித்துக்கொள்ளுகிறாய்‌ ! என்மீது வித்தியாசத்தோடு 
பிடிவாதம்‌ கொள்ளாதே. உனது .நெற்றியில்‌ திலகமிட்டு, கழுத்தில்‌ 
நவரத்தின மாலையைப்‌ போட்டு உன்‌ முகவாயைப்‌ பிடித்து உன்னை 
விளையாட வைக்க என்‌ மனம்‌ தாடுகிறது. பால ஆபரணங்களை உனக்கு 
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அணிவித்து இடுப்பின்மீது கொண்டு ஸகிகளிடம்‌ உன்னைக்‌ காண்பிக்க 
எனதுள்ளம்‌ ஏங்குகிறது. உன்னுடைய அபாரமான லீலைகளைக்‌ கேட்டு 
எனதுள்ளம்‌ மிகவும்‌ சந்தோஷமடைகிறது. சரபேந்திரனால்‌ துதிக்கப்‌ 


பட்ட தேவனே ! என்னை எவ்வளவுதான்‌ சோதிப்பாய்‌ ! 

மல்கம்‌ 

~ 
॥ राक्त ॥ 
——— ௦ _——— 
~ [ae aN கூ 
राग बिलहरि | तिलांना [ आदिताळ 
शब्द्‌ 


ता तकिट तक धीं घिमि तरि कुरि तारे तां तरि तां तकिट 
तक घित्तिलान दिरिनां घिरि तिलान दिरिनां दिननं दिननं तरि ॥ 
तात्थे थेयत्य थे तधिन्नतकतरेकु तप्रिमित तथों 


Lan Lams Lan 


तथों तो किडू ताक्किट किटतकि AEE ता थाकडूनन्नाकडू 


லே 


किण जग तत्घणाकु तक झतक घणाकुतक झाध्रागडू तत्यळगुतक ॥ 


साहित्य 

शंकरपुत्रा परमदयाळा ॥ तेत्तिस कोटि त्या देवाला ॥ 

स्वर्गी पाळिशि वेळोवेळा ॥ येयीं झडकारि पाहिन डोळां ॥ 
शब्द 

எனன ताधिन्न तक्किट किटतकि तरेरकु रोकिण 

नक झेंजे झे जनजन कुकुदरि जगणं तकणं तक 

रुंतक धरि किट तक (ER दिरि नादिरि तंदिरि 

धित्तां घित्तां धिरिगिडू तखळंगुतक ॥ ३ ॥ 
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ராகம்‌ பிலஹரி | தில்லானா | ஆதி தாளம்‌ 
சொல்லு 


ம்‌ ம 3 


தா தகிட தக தீம்‌ திமி தரி குரி தரி தாம்‌ தரி தாம்‌ தகிட 
தக தித்திலான திரினாந்‌ திரி திலான திரினாம்‌ தினனம்‌ 
தினனம்‌ தரி 


தாத்தை தையத்யை தை ककी தகதரேகு தத்ரிமித ததோம்‌ 
ததோம்‌ தோங்கிடு தக்கிட கிடதகி தரிகுடு தோம்‌ 
தோம்‌ கிடுநந்நம்‌ கிடு 

8 ग ] ] 4 बा £ 


கிண ஜகதத்தணாகு தக ஜேந்தக தணாகு தக ஜேந்த்ரிகிடூ 


தத்தளங்கு தக | 
ஸாஹித்யம்‌ 


I ग. य. 


சங்கர புத்ரா பரம தயாளா | தெத்திஸ கோடி த்யா தேவாலா || 
ஸ்வர்கீ பாளிஸி வேளோவேளா | யேயீ ஜடகரி 


பாஹின வோளா | 


சொல்லு 


SED திந்ந தாதிந்த தக்கிட கிடதகி தரேரேகு ரேகிண 
8 8 

நக ஜேம்‌ ஜே ஜே ஜனஜன குகுந்தரி ஜகணம்‌ தகணம்‌ தக 
ருந்தக தரிகிட தக திரிதிரி நாதிரி தந்திரி தித்தாம்‌ தித்தாம்‌ 
4. 8 3 2 4 8 3 3 
திரிகிடு தத்தளங்கு தக | 

பொருள்‌ : சங்கரனின்‌ புத்திரனே ! பரமதயாநிதே ! ஸ்வர்க்கத்‌ 
தில்‌ முப்பத்து முக்கோடி தேவர்களையும்‌ தக்க சமயங்களில்‌ பரிபாலிக்‌ 
கிறவனே ! சீக்கிரமே வா ! கண்ணாறப்‌ பார்க்கிறேன்‌. 


விதா 
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॥ रक्ति ॥ 


செய்வகை 0—— 


राग बिलहरि ] अभिनयपद [ आदिताळ 
साहित्य 

प. होउनि देवांचा सरदार ॥ मारिलेतां राक्षस थोर ॥ 

अ. रणीं देखोनि तुजला वीरा ॥ रिपु कांपति ते थरथरा ॥ 


आणि सूटतां तुझे बाण ॥ टिकू सके समोर कोण ॥ 
गाती गंधवे ऐशे गुण ॥ करी शरभंद्राचे अबन ॥ १॥ 
ராகம்‌ பிலஹரி | அபிநயபதம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. ஹோவுளி தேவாஞ்சா சரதார | மாரிலேதா 
ராக்ஷஸ தோர | 
அ. ரணீ தேகோனி துஜலா வீரா | ரிபு காம்பதி தே தரதரா | 
ஆணி சூடதா துஜே பாண | டிகு ஸகே ஸமோர கோண | 
காதி கந்தர்வ ஐஸே குண | கரி சரபேந்த்ராசே 
அவன || + | 


பொருள்‌ : தேவர்களின்‌ சேனைத்‌ தலைவனாகி பல பெரிய ராக்ஷ 
ஸர்களைக்‌ கொன்றாய்‌. உன்னுடைய பராக்கிரமத்தை யுத்தத்தில்‌ பார்த்து 
பகைவர்கள்‌ நடுங்குகிறார்கள்‌. உன்னுடைய பாணங்களின்முன்‌ நிற்கக்‌ 
கூடியவர்கள்‌ யார்‌? இத்தகைய உனது குணங்களை கந்தர்வர்கள்‌ பாடு 
கிறார்கள்‌. சரபேந்திரனைக்‌ காப்பாற்றுவாய்‌. 


டில. 
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॥ राक्ते ॥ 


வை 0 —— 


राग बिलहरि | जकिणि [ आदिताळ 
शब्द 

तां तां तां तकिट तक घिमि | तधिन्नंतरि तत किणझों | 

तक धणंत जग என किट तरि । तक धणेकु पिमित तों 

ताहतकिंट तक | तत किणणक झोंतरि तकिणणक 

ताह ளி तक घिकि तषगिणथो | 


स्वर 


सरि गरि गप मग धपा धम गप धारिस निस धनि पथ निस 
घप्पमगरि सनिध ॥ 
साहित्य 


रिपूचा संहार | केला तां वारंवार | करीन श्रम परिहार ॥ येयीरे सत्वर ॥ 
स्वर 

गरिस निनि धसारे गरि गप मग धा धप मग पथ गारिस निधप मगरिस | 
साहित्य 

என்‌ यलिलां लाले | होयेजी उमेरे । என்‌ यलिलां लाले 
स्वर 


रिसनि सध निप धनिस धाप्पमगरि सनिध ॥ 
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साहित्य 
बालपणी आंगावरी | घेतिली तां सवे थोरी | 


ல 


तूझी वीरश्री | जाणे ஜன गिरी ॥ 

स्वर 
पात्यप मगगरी गरि सनि धसा सरि गपा मग पथा निप मगरिंग ॥ १ ॥ 
मग पथ सनिनि धनि धाप मगरिग ॥ २॥ 


धप मगरि पम गरि गसरि सनि धसरी रिंगा गप धस निध पम गरिग ॥ ३॥ 
सास्सनि सध निपा धप मगरि गारि गप मगरि सरि सनि धसरि | 

गपा मग पधा निप धप मग पध गरि साने धनि पाम्मगरि 

सारिर सनि निध ॥ ४॥ 


ராகம்‌ பிலஹரி | ஜக்கிணி | ஆதி தாளம்‌ 
சொல்லு 


ज्‌ த NE உம 


தாம்‌ தாம்‌ தாம்‌ தகிட தக திமி | ததிந்நந்தரி தத கிணஜோம்‌ । 
தக தண ந்த ஜக தருந்த கிட தரி | தக தணேகு திமித தோம்‌ 


தாஹதகிட தக | தத கிணணக ஜோந்தரித கிணணக 
தாஹ தீனு தக திகி ததிங்கிணதோம்‌ | 


ஸ்வரம்‌ 


ஸரி கரி கப மக தபா தம கப தரிஸ நிஸ தநி பத நிஸ 
4 


தப்பமகரீ ஸநித | 


~ 
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ஸாஹித்யம்‌ 


ரிபூசா சம்ஹார | கேலாதா வாரம்வார | 
கரீன ஸ்ரம பரிஹார | யேயிரே ஸத்வர | 
ஸ்வரம்‌ 


8 4 4 ग 8 4 4 


கரி ஸநி நித ஸரி ந கப மக தா தப மக பத 
கரிஸ நிதப மகரிஸ | 
ஸாஹித்யம்‌ 


3 
யலலாம்‌ யலிலாம்‌ லாலே | ஹோயிஜீ உமேரே | 
யல்லாம்‌ யலிலாம்‌ லாலே 


ஸ்வரம்‌ 


ரிஸ நி ஸத நிப தநி ஸதாப்ப்‌ மகரி ஸநித | 
ஸாஹித்யம்‌ 


3 3 


3 4 J ज्‌ 2 
பாளபணீ ஆங்காவரீ | கேதிலீதா சர்வ தோரீ | 
ग 4 3 है 4 Tl 3 
துஜீ வீரஸ்ரீ | ஜாணே க்ரெளஞ்ச கிரி: | 
ஸ்வரம்‌ 


ग. ந கர 33 3 3 उ 3 37 4 
பாத்தப மககரீ கரி ஸநி தஸா ஸரி கபா மக பதா 


நிப மக ரிக | | 
8 ३ 4 4 4 3 3 3 
மக பத ஸநிநி தநி தாப மகரிக | 2 || 
4 ग 3 3 य 


தப மகரி பம கரி கஸரி ஸநி தஸரீ ரிகா கப 


தஸ நித பம கரிக | 3 | 


कुमारसंभवानेरूपण । 65 


4 7 473 8 8 उ 3 4 
ஸாஸ்ஸநி ஸத நிபா தப மகரி காரி கப மகரி ஸரி ஸநி தஸரி | 


8 7] 8 ग கீ 3 4 4 3 34 8 4 I 0 3 

கபா மக பதா நிப தப மக பத கரி ஸநி தநி பாம்மகரி 
4 

ஸார்ரி ஸநிநித || 4 | 


பொருள்‌ : நீ அடிக்கடி பகைவர்களை சம்ஹாரம்‌ செய்திருக்கிறாய்‌. 
அந்த களைப்பு தீர சீக்கிரமே வா. சிறு வயதிலேயே நீ பெற்ற பெருமை 
எவ்வளவு ! உனது வீரத்திறனை அந்த க்ரெளஞ்ச பர்வதம்தான்‌ அறியும்‌. 


த கட 


॥ रक्ति ॥ 


पण () —— 


राग बिलहरि ] गीत [ आदिताळ 
स्वर 
सारि सनिध । सारी गग पाम गरी गम 
साहित्य 
ज्या अअ अस । तूझ्या अअ बा अअ णा अञ्ज 
स्वर 
गा । रिसानि धसा । रीसरिगा सग । रि 


| साहित्य 
नी । ठा अअअ ई। ठा अअयी इइ । अ 
स्वर 
सानि धस रिग । पम गारी गम । गारि स 


06 


சு 


he ha ~ ~ 
னர்‌ साहित्याचे जिनस्‌ 


साहित्य 
ने एएएए क | பரவி | आं अ अ 
स्वर 


Lan Lan 


रिस निघ ॥ अं ॥ पाध पम गाप घ सनि 
साहित्य 
गी इइइ ॥ तरि ॥ तू उउउ झ्या अअअ शा 
स्वर 
घगरी | सरिग मगारिस | निघ पध सा । 


साहित्य 
क्ती इ त॑। का अअ य मी ச । Aco | 
स्वर 


जा ॥ रीसानि घसा । रिश पम गग पा । म 
साहित्य 
बडा ॥ तो ता अ रका । सुर जि ०० किला यु 
स्वर 
गरी गप मग । रीग मरि गसरि । गपम 
साहित्य 


उ त्या अअअअ | मा अअ जी इइ | जो उङ 


कुमारसंभवनिरूपण । 


स्वर 
गधा मग । पध सनिं नी धप । मग पाध 

साहित्य 
ऊदेएए।वाअअदिकाअस।नांअटोऊ 

स्वर 


सनी । धनिप धसा । सनी सध निप 
साहित्य 
ऊपे । ऐ इइइ शे । अने एएएए 


स्वर 
घ । नीपा धप मगरि । सानि धप मग 
साहित्य 
क । दे ई ई त्यतां अअ | जिं ०० किले ए 
स्वर 
ग॥ अं ॥ पा धप मगा पध सनि धगरी 
साहित्य 
ए॥ तरि॥ तू उठ उ झ्या अअअ शक्ती इ तें । 
स्वर 
सरि गम गारिस । निघ पघ सा ॥ 
साहित्य 


का अअ य मी इइ | सां ००० गूं ॥ 
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68 களன்‌ साहित्याचे जिर्नस्‌ 
ராகம்‌ பிலஹரி | கீதம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 


4 3 3 3 3 3 
ஸாரி ஸநித | ஸாரீ கக பாம கரீ கம 


ஸாஹித்யம்‌ 


5 


3 ग 4 
ஜ்யா ௮௮௮ ஸ | தூஜயா அ௮ பா அஅணா ௮௮ 


ஸ்வரம்‌ 
8 4 3 3 
கா (ரிஸநி தஸா | ரிஸரிகா ஸக | ரி 
ஸாஹித்யம்‌ 


fo | ௮௮௮ पी । டா ௮௮ யீ இஇ | அ 


ஸ்வரம்‌ 
4 8 ज़ 8 8 8 
ஸாநி தஸ ரிக | பம காரீ கம | காரி ஸ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ण , £ ே १ 3 
GF ஏஏஏஏ க[ரரநு௦ தரே பாடிலி ஆ ௮௮ 
ஸ்வரம்‌ 
4 ग 4 ग 8 i 4 
ரிஸ நித | அ | பாத பம காப த ஸநி 
ஸாஹித்யம்‌ 


ங்கீ இஇஇ | தரி | தூ உஉஉ ஜ்யா அஅ௮அ ஸ 


ஸ்வரம்‌ 


4 3 3 8 4 ग 4 
தகரீ | ஸரி கம காரிஸ | நித பத ஸா | 


कुमारसंभवनिरूपण । 
ஸாஹித்யம்‌ 
३ l गृ है , 3 
க்தி இதே।காஅஅய மீஇஇ। ஸா௦௦௦ங்கூ | 
ஸ்வரம்‌ 


उ 4 8 उ 33 ம 
ஜா |ரீஸா நிதஸா ।ரிகபமககபா।|ம 


ஸாஹித்யம்‌ 
8 ७ 3 il गु. 8 ८ गृ 
வடா | தோதா அ ரகா | சுர ஜிங்‌௦௦கிலா |யு 
ஸ்வரம்‌ 
8 38 उ 8 3 3 ௨3 
கரி கப மக | ரீக மரி கஸரி | கபம 
ஸாஹித்யம்‌ 


य 4 8 3 
உ த்தா ௮௮௮௮ | மா௮௮ ஜீ இஇ | ஜோ ஊஊ 
ஸ்வரம்‌ 
8 4 3 ग 4 र्ग 8 उ कं 
கதா மக | பதஸநி நீ தப | மக பாத 
ஸாஹித்யம்‌ 
8 8 उ ज्‌ 
ஊதேஏஏ!/வாஅஅதிகா அஸ।!நாஅடோஊ 


ஸ்வரம்‌ 


4 ज्‌ க்‌ 
ஸநீ | தநி பதஸா | ஸநீ ஸத நிப 


ஸாஹித்யம்‌ 
ம 
ஊ பே ।ஐஇஇஇ ஸே | அதே ஏஏஏஏ 
ஸ்வரம்‌ 


8 


4 4 il 8 47 
5 | நீபா தப மகரி | ஸாநி தப மக 
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70 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस 
ஸாஹித்யம்‌ 
3 छ ம்‌ ग 3 3 
के | தைஈ இ த்யதா ௮௮ | ஜிங்‌ ௦ கிலே ஏ 
ஸ்வரம்‌ 
छ i கரு 3 ग 4 4 3 
ऊ | ७ || पा தப மகா பத ஸநி தகரீ 
ஸாஹித்யம்‌ 
3 है 3 ज्‌ l ७ त्‌ 
ஏ | தரி | छा ௨௨௨ ஜ்யா ௮௮௮ ஸக்தீ இதே | 
ஸ்வரம்‌ 
8 3 4 ग 4 
ஸரி கம காரிஸ | நித பத ஸா | 
ஸாஹித்யம்‌ 
2 3. 
கா அஅய மீ இஇ | ஸாங்‌ 000 கூ | 


பொருள்‌ : உன்னுடைய பாணங்கள்‌ அவர்களை அநேக இடங்‌ 
களில்‌ துளைத்தன. உன்னுடைய சக்தியை என்னென்றுரைப்பேன்‌ ! 
தேவர்களுக்கு அடங்காத அந்த தாரகாசுரனை யுத்தத்தில்‌ வென்றாய்‌. 
அவனைப்போன்ற அநேக அசுரர்களையும்‌ வென்றாய்‌. உன்னுடைய 
திறமையை என்னென்று புகழுவேன்‌ ! 


RRs 


॥ राक्ति ॥ 


_—— 0 —— 


+ 


राग बिलहरि ] प्रबंध [ आदिताळ 
स्वर 
पा मगरि सरिग । सागरि सनि धस । 
साहित्य 


ட 


0 इइ कतां अअ | ते एएए चरित्र | 


कुमारसॅभवनिरूपण | 
स्वर 
पाध पध साने । धसरि गम எள | रि 
साहित्य 
का अअअ नी इ | फा अअअर मला वा 
स्वर 
सरि गपा | मगरि सनि धसा | निधपा 
साहित्य 
अअअ टे । आ अ नं » मनी । बहुता 
स्वर 
मर्गारेस ॥ अं ॥ पाध पम गप धगारि 
साहित्य 
अअ परि ॥ तरि ॥ नाही इइइ तूजला जो 
स्वर 
सनि धसा ॥ जा ॥ रिरीग सगरी सा 
साहित्य 
ஊக डा ॥ वडा ॥ तझंत्र किटझंता 
स्वर 
निध सारे गप | मगरि गाप मग । रीग 
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72 कोर्व्याचे स!हित्याचे जिनस्‌ 
साहित्य 
रित्ताके ततत | तत घित्तढि ° कु । ढिकु 
ट ककक कक 
स्वर 
मरि गसरि | गप मग पध सा । पध 
साहित्य 
कुतक णक | எண்‌ घकित झै । अइ 
क रिटक 
स्वर 
निस धापा | मग गारि सनिध ॥ अं ॥ 
साहित्य 
यति ये वे । यट याइ यइ य ॥ तरि 
स्वर 
णध पम गप घ गारि सनि घसा ॥ 
साहित्य 
नांही इइइ तुजला जो ஊக डा Il 


ராகம்‌ பிலஹரி | ப்ரபந்தம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 


ஸ்வரம்‌ 
ர ன்‌ ல்‌ डी 
பாம கரி ஸரிக | ஸாகரி ஸநி தஸ | 
ஸாஹித்யம்‌ 
33 य ग तु 
हद இஇ கதா ௮௮ | தே ஏஏஏ சரித்ர | 


कुमारसंभवनिरूपण । 


ஸ்வரம்‌ 


4 उ 4 
பாத பத ஸாநி | தஸரி கம ககா | ரி 


ஸாஹித்யம்‌ 
ज 2 
का ००७ णे இ।பா அஅஅர மலா। வா 
ஸ்வரம்‌ 
௨3 ग 4 4 ॥ 4 
ஸரி கபா | மகரி ஸநி தஸா | நித பா 
ஸாஹித்யம்‌ 


௮௮௮ டே।ஆ ௮ நற்௦த மனீ | பஹாதூா 


ஸ்வரம்‌ 


83 48 
மகரி ஸா | ௮ | பாத பம கப தகாரி 


ஸாஹித்யம்‌ 


௮௮ பரி | தரி | நாஹீ இஇஇ துஜலா ஜோ 


ஸ்வரம்‌ 
4 8 3 3 
ஸநி தஸா | ஜா || ரிரீக ஸகரீ ஸா 


ஸாஹித்யம்‌ 


ஊஊ டா | வடா | தஜந்த்ர கிடஜந்தா 


ஸ்வரம்‌ 


4 ௧5% 3 छे ग 3 3 
நித ஸரி கப | மகரி காப மக | ரீக 


[0 
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74 எனன साहित्याचे जिनस 


ஸாஹித்யம்‌ 
ரித்தகி ததத | தததித்தடி ௦கு | டிங்கு 
ட குது 
ஸ்வரம்‌ 


8 0 र्व: 
மரி கஸரி | கப மக பத ஸா | பத 


ஸாஹித்யம்‌ 


கு தக ணக | தகுந்த தகிதஜேம்‌ | அஇ 


க்‌ ரி டக 
ग ३ 


ஸ்வரம்‌ 
4 य. 8 8 4 
நிஸ தாபா | மக காரி ஸநித | அ | 
ஸாஹித்யம்‌ 
हि இ य्‌ 
யதியம்‌ வை।யஇயாஇயஇ ய | தரி 
ஸ்வரம்‌ 


உர 3 ण. 


பாத பம கப தகாரி ஸநி குபா || 
ஸாஹித்யம்‌ 


BTA இஇஇ துஜலா ஜோ ஊக டா | 


பொருள்‌: அந்த சரித்திரத்தைக்‌ கேட்க என்‌ மனம்‌ 
ஆன ந்தமடைகிறது. உனக்கு யாரும்‌ இணையில்லை. 


ह 


மிகவும்‌ 


कुमारसंभवनिरूपण । 


॥ रक्ति ॥ 


—O——— 


राग बिलहरि ] त्रिपुट 
स्वर 


मग पाम गप धसनि விள | धा घा 


शब्द 
कित तांजिमि तकिटत झतरि | 
टक 

स्वर 


Lan 


पम गरि गमरि गसरि गप | मग धपा 


शब्द्‌ 


कुत तकुणक कुतरि धिकिट | तरि कुतां 


स्वर 


धप मग पध धरि सनिध । रिस निघ 


शब्द्‌ 


० ततरि किट घण உ | घणं » घ 


स्वर 


साने पध धनि धप धप मगारि ॥ १ ॥ 


शब्द 


। ०७०२ 


णि ताकि धिथि गुतो ० किधिधळंगु ॥ १ ॥ 


ट क 6 
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[ आदिताळ 


के ட்‌ ~~ சு ७ हर 
कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
स्वर 


पानि धप मगरि गप धस निधसा । 


शब्द 
तांतणतझंत त झक्कु झत झाकितां । 
गग रिक रि ण 
स्वर 
सरि गरि सानि धरि सानि धनि पध 
शब्द 


ता ०० ताँ ४ झं ० तरं तधिमितां ° 


खर 
मग पध सरि गग मग रिस निधप 
शब्द 


धिमि तरि किट तक ताढिं «कुढि न कु 
स्वर 
ध । எண निधप धनिधप धपम गग 


शब्द 
कु | झंझं कित तरि ரக झंतत झंतत झं 
ट्क रि रिक 
स्वर 


रि॥२॥ पाध निध पघा पाम गरी । ग 


कुमारसंभवनिरूपणं । 07 
साहित्य 
त ॥ २ ॥ तू उउउउ झी हे करणी | पा 
रि 
स्वर 
मरि गरि सनि धसारी गग पा। मग 
साहित्य 
अअअअ तां अ मला भा अअ से எளி 
स्वर 
पध सानि धगारि साने धपध । सा 
साहित्य 
इइ ए इइ शा अअ परी इइ तां 
स्वर 
रिस निस धनि पध पम गरि ॥ ३॥ 
शब्द 


तण ताधितां ° दकधितां ° तां ॥ ३॥ 
गग कमि रिट मि 
ராகம்‌ பிலஹரி | த்ரிபுடம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 


उ 3 4 4 


3 गृ 4 4 
மக பாம கப தஸ நிநீ தப |தா தா 
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७ ஆவி கு கட பிட. 
कोर्व्याचे साहित्याचे जिनंसं 


சொல்லு 
கித தாம்‌ திமி தகிட தஜந்தரி। ஜே ஜே 
கு ஸ்வரம்‌ 


JI 8 3 3 8 ॥ 3 473 
பம கரி கமரிகஸரி கப | மக தபா 


சொல்லு 


குத தகுணக குதரி திகிட | தரிகு தாம்‌ 


ஸ்வரம்‌ 

4: 7 3 4 

தப மக தரி ஸநித | ரிஸ நித 
சொல்லு 


तत ३ य 4 4 4 
௦ ததரி கிட தணம்‌ ௦ தரி | தணம்‌௦த 
ஸ்வரம்‌ 
34 4 47 ३ 8 
ஸநி பத தநி தப தப மகாரி || || 
சொல்லு 
ன்‌! 4 8 J i 4 2 8 | 
ணி தகி திதி குதோம்‌ ० கிதி தளங்கு | | | 
ஸ்வரம்‌ 
ग 4] 3 सै. 4 4 
பாநி தப மகரி கப தஸநி தஸா | 
சொல்லு 
] 4 3 4 
தாம்‌ தண தஜந்த தஜங்க்கு ஐந்த ஜகிதாம்‌ | 


ரி ண 
Fl ந 


कुमारसंभवन्निरूपण । 79 


ஸ்வரம்‌ 


8 கீ 4 व्‌ 4 
ஸரி கரி ஸாநி தரி ஸாநி தநி பத 
சொல்லு 
௩ Ls, क, ग A गृ 
தா 00 தாம்‌ 4 ஜம்‌ ௦ தரூம்‌ ததிமிதாம்‌ ० 


ஸ்வரம்‌ 


3 த 


க பத ஸரி கக மக ரிஸ நிதப 


சொல்லு 
4: ग J ] ] ] ] 4 l 4 ग 
திமி தரிகிடதக தடிங்‌ ௦ குடி௦கு 

ஸ்வரம்‌ 


33 


த | கரிஸ நித பத நித பத பமகக 
சொல்லு 


, £ 


4 ] 
கு | ஜம்‌ ஜம்‌ கி 
ட 

| 


I i 7 4 7 व. 4 १ ] £ 


| 

த தரி ஜேங்க்கு ஜந்தத ஜந்தத ஜம்‌ 

ग ்‌ 
ஸ்வரம்‌ 

र || 2] பாத நித பதா பாம கரீ க | 

ஸாஹித்யம்‌ 

] ] £ J I 

छ | 2 | छा 2.2० 2 ஜிஹே கரணீ (பா 

ரி 


ஸ்வரம்‌ 


3 4 8 छ ग 3 
மரி கரி ஸநித ஸாரீ கக பா | மக 
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ஸாஹித்யம்‌ 
! க 
௮௮௮௮ தா அ மலா பா ௮௮ ஸே | மனீ 
ஸ்வரம்‌ 
பத ஸா நி த ரி ஸநி தபத்‌ [ஸா 
ஸாஹித்யம்‌ 
இடஇ ஐ இஇ ஸா ௮௮ பரி இஇ தாம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 


ரிஸ நிஸ தநி பத பம கரி || 3 | 


சொல்லு 
| य 4 ] 8 ] थु न्‌ + J , 
தண ததிதாம்‌ ௦ தகதி தாம்‌ ० தாம்‌ | 3 || 
कक கமி ரிடுமி 
3 3 । 3 


பொருள்‌ : உன்னுடைய செயல்களைப்‌ பார்க்க எனக்கு அப்படித்‌ 
தோன்றுகிறது. 


அத இவக 


॥ रक्ति ॥ 


டை 

राग बिलहारै ] श्छोकवर्ण [ आदिताळ 
साहित्य 

माझी अशी हे ரர்‌ अपेक्षा ॥ पाळावया सवै जगाशि दक्षा ॥ 

मारावया राक्षस संघ भारी ॥ झालाशि எள்‌ शरभावतारी ॥ 2 ॥ 


कुमारखंभवनिरूपण | 8] 
स्वर 
मगरि साने धसरि गप मग धमा गपा धधा निप धम गप धसा । सरि 
गरि सागरि सरी सनि सघ निप धम गप धसा सधा पम गरि ॥ १ ॥ 
ராகம்‌ பிலஹரி | ... ஸ்லோகவர்ணம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
மாஜீ AF ஹே புரவு அபேக்ஷா | பாளாவயா 


சர்வ ஜகாசி தக்ஷா | 
£ ஆ 
மாராவயா ராக்ஷஸ ஸங்க பாரீ | ஜாலாசி அம்ஸே 


4 ] 
சரபாவ தாரி || | 


ஸ்வரம்‌ 
4 8 Il 4 4 ] 4 உ] 4 
மகரி ஸநி தஸரி கப மக தமா கபா ததா நிப தம கப தஸா | 
ர 4 3] 4 


ஸரி கரி ஸாகரி ஸரீ ஸநி ஸத நிப தம கப தஸா 


ஸதா பம கரி | + | 


பொருள்‌ : என்னுடைய விருப்பத்தை நிறைவேற்றவும்‌ ஜகத்தை 
எல்லாம்‌ அக்கறையோடு பரிபாலிக்கவும்‌ ராக்ஷஸக்‌ கூட்டத்தை ஒழிக்க 
வும்‌ சரபாவதாரம்‌ கொண்டாய்‌. 


ARES 
ஜவக 


॥ रक्ति ॥ 


வ 
राग बिलहरि ] क्उत्तं [ आदिताळ 
शब्द 
என [கள்‌ किण । तरि किट झंतरि । ताकेडू என்‌ जन किट किट तकि | 
जग जगणंगि | किरर किण जणग | किणजण गजणंता | दत्त ॥ 

[I 
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साहित्य 
तुजला पाहुनि | எர मनीं | शरभैद्र धणी | धन्य मी जनी ॥ 


शब्द 


க்கு இட்ட கு. 


टारोकेडू दरिकेडू तदिरिकेड़ | दिरिकिडूत्त दिरिकिडूता AMAT எ 


லே Sv 


ताकैडू धिकिडू | எக घिक्कु तक्किटतों किट किट तकिन्‌ ॥ १ ॥ 


ராகம்‌ பிலஹரி | கவுத்தம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
சொல்லு 


॥ै। ग 4 ण ] ग (शक: 4 த ] 9५ त. 8 4 है 4 है 3 
தத்தி கிணங்‌ கிண । தரி கிட ஜந்தரி |தகிடூ ஜம்ஜம்‌ ஜன 
J 7 4. 7 बु 3 8 3 उ ன்‌ 3 ர गृ 3 8 
கிட கிட தகி । ஜக ஜக ணங்கி । கிரர கிண ஜணக | 
ர 5 33 ] 3 பி I 
கிணஜண கஜணந்தா | தத்த | 

ஸாஹித்யம்‌ 


3 


துஜலா பாஹுனி | ஹர்ஷலே மனி । சரபேந்த்ர தணி । 


தன்ய फी ஜனி | 
சொல்லு 


DRAG SNAG தத்திரிகிடூ | திரிகிடூத்த திரிகிடூதா திரிகிடூ 
தக்கிடு தக்கிடூ திக்கிடு | தக்கு திக்கு தக்கிட தோம்‌ கிட கிட 
தகிடன்‌ || | 

பொருள்‌ : உன்னைப்‌ பார்த்து மனதில்‌ ஆனந்தங்கொண்டேன்‌, 


ஹே சரபேந்திரனின்‌ தலைவனே ! உலகில்‌ நானே பாக்கியவதி. 


ITE 
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॥ रक्ति ॥ 


—O —— 
राग बिलहारे | मंगळे [ आदिताळ 
साहित्य 


प. காள तुज शुभ मंगढे || 


अ. कमललाचना जयमंगळे ॥ 
पावेतीनंदना पंकजलोचना ॥ सवेसंपात्ति सदना ॥ मंगळें ॥ 
शवोशि प्रिया ளே ॥ शरवणसंभवा ॥ 
शरभद्रस्तुत शिवा ॥ ரா ॥ 
ராகம்‌ பிலஹரி] மங்களம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. கார்த்திகேய துஜ ர்‌ மங்களே | 
அ. கமலலோசனா ஜய மங்களே | 


I ग 


ர 3 उ I I2i ] 
பார்வதீ நந்தனா பங்கஜலோசனா | ஸர்வ ஸம்பத்தி 
3 ய்‌ 
ஸதனா | மங்களே || 
ம்‌ 8 ட 4 
சர்வாசி ப்ரியா தேவா | ஸரவண சம்பவா || 
क 8 "पग 3 ७ 
சரபேந்த்ர ஸ்துத சிவா | மங்களே || 
பொருள்‌: ஹே கார்த்திகேயா! நினக்கு மங்களம்‌. தாமரைக்‌ 
கண்ணனே ! மங்களம்‌. பார்வதியின்‌ புதல்வனே ! பங்கஜலோசனனே ! 
எல்லா ஐஸ்வரியமுமுடையவனே ! நினக்கு மங்களம்‌. ஈஸ்வரனின்‌ 


ப்ரியதேவனே ! சரவணப்‌ பொய்கையில்‌ தோன்றியவனே ! சரபேந்‌ 
திரனால்‌ துதிக்கப்பட்ட சிவனே ! மங்களம்‌. 


॥ किराताजुनीय निरूपण ॥ 


_—— ह) - एल 


राग केदारगोळा ] जय जय [ रूपक ताळ 
साहित्य 
प. जय देव हेरंब ॥ जथ ௫௭௭௭௬௭ ॥ 
जय देव तरुकदंब ॥ जय मुदित सांब ॥ जय जय ॥ 
अ. जय सुर सुखारंभ ॥ जय विधुतरिपुदंभ ॥ 
जय दिव्यदोस्तंभ ॥ जय बाल रविभ ॥ जय जय ॥ 
मोड कुशलाशितुं रुचिर ॥ मोद बहु भजुनि सुर ॥ 
सोंड पाहुनि तब सरळ ॥ सुख गर्मात अपार ॥ जय जय ॥ १ ॥ 


கிராதார்ஜுனீய நிரூபணம்‌ 


ஒக்க और ௦ मन வதை 
ராகம்‌ கேதாரகெளளா | வாழி | ரூபக தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
3 3 4 3 3 3 4 दि 3 
ப. ஜய தேவ ஹேரம்ப || ஜய விபூதாவலம்ப || 
3 3 ] I 3 , 7 3 3 Il > 4 3 8 
ஜய தேவதரு கதம்ப | ஜய முதித ஸாம்ப | ஜய ஜய | 
3 2 हि 4 3 4 । 7 3 ட 4 
அ. ஜய ஸர சுகாரம்ப | ஜய விதுதரி புதம்ப || 
8 3 ही 3 ] , 4 4 3 4 3 8 
ஜய திவ்ய தோஸ்தம்ப | ஜய பால ரவிப || ஜய ஜய | 
3 ர்‌ J ம்‌ 3 ३ 4 8 
மோட குஸலாசி தூ ருசிர | மோத பஹு பஜுனி ஸர 
8 ] J 2 3 l 
ஸோண்ட பாஹுனி தவ ஸரள || ஸுக கமதி 


அபார | ஜய ஜய | 4 | 
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பொருள்‌: ஹே தேவா (8800! தேவர்களுக்கு ஆதார 
மானவனே ! வாழி! தெய்வலோகத்து விருக்ஷங்களின்‌ தொகுதியாய்‌ 
விளங்குபவனே ! அம்பிகையுடன்‌ கூடிய சிவபெருமானை சந்தோஷிப்ப 
வனே ! வாழி! விண்ணவர்களின்‌ சுகத்திற்குக்‌ காரணமானவனே ! பகை 
வர்களின்‌ கர்வத்தைச்‌ சிதற அடித்தவனே ! தூண்களைப்போன்ற 
பலமான கைகளையுடையவனே ! இளங்கதிரவனைப்போன்ற காந்தியை 
யுடையவனே ! வாழி! க்ஷேமோபிவிருத்தியில்‌ விருப்பமுடையவனே ! 
தேவர்கள்‌ உன்னை சந்தோஷத்தோடு துதிக்கிறார்கள்‌ ! உன்னுடைய 
தீண்ட துதிக்கையைப்‌ பார்க்க அபாரமான சுகத்தைக்‌ கொடுப்பவனே ! 


வாழி! லட _ 
न ஸ்‌ 


னி ८ 


/ 


० ~ EP வடு து है | \ 
राग केदारगोळा | शरंणु [ रूपक. ताळ 


த ப ஆட “> 


प. शरणु शरणु फणीशकाटतट ॥ शरणु परिहृतसंकट ॥ शरणु शरणु ॥ 


अ. शरणु विद्रुत समर रिपुभट ॥ शरणु तुष्ट महानट ॥ शरणु शरणु || 
शरणु बंभर शोभि निजकट ॥ शरणु हत दितिजोत्कट ॥ 
शरणु सहोदर यान कुक्कुट ॥ शरणु परिवित सत्पट ॥ 
॥ शरणु शरणु ॥ १ ॥ 
ராகம்‌ கேதாரகெளளா| சரணாகதி [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


ப. சரணு சரணு ப்ண்ஸ்‌ கடிதட்‌ ॥ சரணு பரிஹ்ருத 
சங்கட | சரணு சரணு | 
அ. சரணு வித்ருத ஸமர ரிபுபட | சரணு துஷ்ட 
மஹா நட ॥ சரணு சரணு | 
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சரணு பம்பர ஸோபி நிஜகட || சரணு ஹ்ருததிதி 
ஜோத்கட | 
8 FT EF तू ग த்‌ த | 
சரணு ஸஹோதர யான குக்குட | சரணு பரிவ்ருத சத்பட | 
சரணு சரணு || || 


பொருள்‌ : நாகத்தை அரைஞானாக உடையவனே ! சங்கடங்‌ 
களைப்‌ பரிஹரிக்கிறவனே ! சரணம்‌, யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களின்‌ கூட்டத்‌ 
தைச்‌ சிதர அடித்தவனே! மஹா நடனான சிவபெருமானைச்‌ சந்‌ 
தோஷித்தவனே ! சரணம்‌. வண்டுகளால்‌ சோபிக்கும்‌ கன்னங்களை 
யுடையவனே ! ராக்ஷஸர்களின்‌ தொந்திரவுகளை வித்வம்சித்தவனே ! 
சரணம்‌ ! சேவற்கொடியோனின்‌ சகோதரனே ! அழகான பீதாம்பரத்தை 
அணிந்தவனே ! சரணம்‌. 


RR 


ஸ்‌. 


राग केदारगोळा ] शेर्वा [ रूपक ताळ 
॥ तत्तकार ॥ ताथैयै दत्तता ॥ 
अलारु 
x NN உ.ஆ உட ஆ கு 
तांताथे | तांताथे । तांताथे । तांताथे । तत्थि 
என तक धरिकिट तक तक तथिगिणथों 
तकधि என तक घरिकिट तक तक तथिगिणथों ॥ 
என்‌ तक ARTE तक तकधि तक धरिकिट तक | 
என तकधि तक धिकि तकथों तक ताधिंगिणथों ॥ 


~ 


थां दिशि दिशि १० | घिकितक धिकितक 
घळंगुतक घिकि तक तथिगिणथों ॥ 
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आदित्य 


ता धणत ताहत झं धणत ताहत झं । 


குட குட கு. 


तधण धणत तझनु झनुत झनु धिमिकिट तकदारि गुडु धळंगु 
तक तथिगिणर्थो ॥ 


ராகம்‌ கேதாரகெளளா | சபை வணக்கம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 


I कह व्‌ 2 2 ௨॥ ௩. ] 


தத்தகாரம்‌ | தாதைதைதத்ததா | 
அலாரு (புஷ்பாஞ்ஜலி) 


री गृ 2 है| ग 2 ॥| ] 2 ग I 2 ] ]க4 
தாம்‌ தாதை | தாம்‌ தாதை | தாம்‌ தாதை | தாம்‌ தாதை | தத்தி 
ம. ம. ] 7 I 


தாஹத தக தரிகிட தக தக ததிங்கிணதோம்‌ 


௩ I ]] 4 I 77. l 


தகதி தாஹத தக தரிகிட தக தக ததிங்கிணதோம்‌ | 


7 ३] ] 4 ] ] Il &4]ழ] क ]॥ ] ! 
தத்தி தக தரிகிட தக தகதிதக தரிகிடதக | 
I गु । ] 4 2 I || 


தத்தி தக திதக திகி தகதோம்‌ कक ததிங்கிணதோம்‌ | 
2 38 8 क गं "த ன 
தாம்‌ திகி திகி [0 | திகிதக திகிதக 


ठ 
3 ]] 4 I 4 


தளங்குதக தி திங்கிணதோம்‌ | 


3 l 
| ஆதித்யம்‌ | 
ग ग l £ 4 | l TI 


தா தணத தாஹத ஜம்‌ தணத தாஹத ஜம்‌ | 


३ 4 4 I ] तं 


ததண தணத தஜனு ஜனுத ஜனு திமிகிட தகதரி குடு 


4 3 I 7 I 4 3 
தளங்கு தக ததிங்கிண தோம்‌ | 


सु 
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॥ रक्ति ॥ 


—— 0—— 


राग केंदारगोळा ] शोछ [ रूपक ताळ 
तस्थि धीनुत तक झंदि | घीनुत तकझं । तधि டக ताथा तबि நக 
ते थे । என धीनुत எக்கி तक இனி तकुंदरि तक झंतक णंतक 
रुंतक धिंतक तधिगिणथों ॥ १ ॥ 
तत्धणत तरि ताकिट तक धणाकु झंतरि था | धणत तरि तकिट तक 
धणाकु झंतरित झंत जग எண जगतकु कुंदरिता | तकुं दधि 
तक धरिकिट तक तक எண்ணின்‌ ॥ २ ॥ 
रितारिताह झंतरि तक थारिताह झंतरि तक था था | 
ताथां थाकिट किट तकि दीधीत्धी किट किट तक 
दित्मिनंगिट किटतकि धळंगुतक तथिगिणथों ॥ ३ ॥ 

जति 
झंतारि तक झेकिण जगंतणंतरिथा | जगंतणंतरि க்ஸ்‌ जग तत्त 
धीनुतत धीनु तस्मिन्न என்ர तक घिकि तोंगुतक धिकि तक तक 
எள ॥ 


ராகம்‌ கேதாரகெளளா | சொல்லுக்கட்டு [ரூபக தாளம்‌ 


குத்தி தீனுத தக ஜந்தி | தீனுத தக ஜம்‌ | ததி 


] ] & 4 


திந்தக தாதா ததி திந்தக தை தை | தத்தி தீனுத 


TT ] वै lz] 4 I । 


தகுந்தரி தகதித்தீனுத தகுந்தரி தக ஜந்தக ணந்தக 
ருந்தக திந்தக ததிங்கிணதோம்‌ || | 
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lI ॥7 4 I ந] ग ॥_  [] 4 4 ௩ ந] 2 4 


தத்தணத தரி தகிடதக தணாகு ஜந்தரி தா । தணத 


I 4. ] 4 38 ए 


தரி தகிட தக தணாகு ஐந்தரித ஐந்த ஜகதரிதா | 


837 र? ग 


ஜகதகு குந்தரிதா 


ரி 3 4 3 4 I ॥]. उ ]॥] ]] 7 


தகுந்‌ ததி குந்தரி தக தரிகிட தக தக ததிங்கிண தோம்‌ | 2 | 
ரிதாரி தாஹ ஜந்தரி தக தாரி காஹ ஜந்தரி தக காதா | 
है 2 2 ग 32 I ரந ॥ 7 3 4 ] 4 ॥] I ते. LAE 
தா தாம்‌ தாகிட கிட தகி தீதித்தி கிட கிட தக 
தித்தி நங்கிட கிட தகி தளங்கு தக ததிங்கிண தோம்‌ | 3 || 


ஜதி 
ஜந்தாரி தக ஜேகிண ஜகந்தணந்தரிதா ஜகந்தணந்தரி 
3 3 3. काय; 
குந்தரி ஜக தத்த தீனு தத தீனு ததானு தத்திந்ந 
3 ] 
தளங்கு கக திகி தோங்கு தக திகி தக தக ததிங்கிணதோம்‌ | 
॥ राक्ते ॥ 
வலையைக்‌ () पणा 
A 
राग केदारगोळा ] शब्द [ रूपक ताळ 


ततकिण झेकिणणं तरि तरि रे किणणकझं झनुत्त तक இன धीनुत 


झनुत्तािमित கரத तत्तक धिमित तकाखिता थे दत्तता ॥ 
साहित्य 


अजुनाचे मनोरथ वनीं ॥ पुरवु जासी शूलपाणी ॥ 
भावें तुजलागे சளி ॥ बिनवितें मी निज धणी ॥ 
2 
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शब्द्‌ 


3 சு 


। दिगितंदंथां तो दिगि दिंदि | சி்‌ तधीनु तक என்ன்‌ तक चिकि 
~ CO 
तामांन 
ता धित्तक धरिकेट तक था तं दंधि तक எசே तक यैता तथे ता 
घितक பரக धरिकिट तक எரே என்னாள்‌ ता तथैताधितक 
धिमितक धरिकिट तक घढंणु तथिंगिणथों ॥ 
ராகம்‌ கேதாரகெளளா | சப்தம்‌ [ரூபக தாளம்‌ 
சொல்லு 
3 2 7. 4 ग्‌ ज्‌ ग 3 उ 4 4 ग ग. ग 7. 
ததகிண ஜேகிணணந்தரி தரி ரே கிணணக ஜம்‌ ஜனுத்ததக 
4 4 है 4 ३ ௩7 7 l 3 3 3 LL ET 
திமி தீனுத ஜனுத்தத்திமித த்ருகுடு தத்தக 
4  ம] 4 उ 2. SET ग. 
திமித தகத்திதாதை தத்ததா | 
ஸாஹித்யம்‌ 
அர்ஜுனாசே மனோரத வன | புரவு ஜாஸீ சூலபாணீ | 
பாவே துஜலாகி வந்துனீ | வினவிதே மீ நிஜதணீ | 
சொல்லு 
हि 8 उ हि 3 2 उ 8 8 8 3 4 उ ४ ग 4 ग 7. 
தோ திகி தந்தந்தாம்‌ தோ திகி திந்தி | தீம்‌ தோம்‌ ததீனுதக 
தளங்குதோந்தக திகி ததிங்கிணதோம்‌ | 
பொருள்‌: ஹே சூலபாணீ ! அர்ச்சுனனுடைய மனோரதத்தை 


நிறைவேற்ற வனத்திற்குப்‌ போகிறீர்கள்‌. என்‌ ப்ரிய நாயகா! 
பணிவோடு தங்களை வணங்கி வேண்டுகின்றேன்‌. 


ச Cw ~ 
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தீர்மானம்‌ 


உழ ] उ 4 84 उ 3 £ ग ग. 


ए தித்தக தரி की कक தா தம்‌ தந்திதக 


த ரிகிட்தக தைதா ததைதா திதக திமிதக தரிகிட 
3] 4 3 ॥ 4 वः £ ந ர 


தக தளங்கு ததிங்கிணதோம்‌ தா ததைதா திதக 
திமிதக தரிகிட தக தளங்கு ததிங்கிணதோம்‌ | 





லி ந்னு 
॥ रक्ति ॥ 
राग कदारगोळा ] वर्ण [ रूपक ताळ 
साहित्य 


प. देवा अजुनापासी ॥ जरी तूं आजि जासी ॥ 
तरी येकट मी कैसी ॥ राहु या केलासी ॥ 
स्वर 


௮ 


सान्नि धप धपाम्म गरिरीं मगरि निसरिम्मपनि 
सरि गरी सरी सनि धपरिसानि धप मर्गारे मपनि ॥ १ ॥ 
साहित्य 
॥ शरणजाऊं कोणाला ॥ 
स्वर 
नीसारि नीसरि गरीस्सनि घपा पनि सरि सरिम ॥ २ ॥ 
सारी सनि सरिम्मगरि मपा धप मगरि सारिम ॥२॥ 
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रीरिंमगरी गरि सनी सरि निसरि सनि धप | नीसरि 
निसरिम्मगरि मप नीघ धाप मगरि सरिम्म ॥ ४ ॥ 
TAT सारी निसरिम्मगरि मपान्नि धप मप निसरी | गरिसरी 
सनिरिसनि धप । रिसान्नि धप मगरिसरिम्म ॥ ५ ॥ 


मप धमा गरि सरि गसरीस्सनि धप निसरीं सगरि माप निधप 
ஏர । मप निसारि रीम्मगरि गरीस्सनिसनिरि னாள்‌ धप पाम्म 
गरिसारम ॥ ६ ॥ | 


ராகம்‌ கேதாரகெளளா | வர்ணம்‌ | ரூபக தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 


ப. தேவா அர்ஜுனா பாஸீ | ஜரீதூ ஆஜி ஜாஸீ | 
அ. த்ரீ யேகட்‌ மீ கைஸீ | ராஹு யா கைலாஸி | 
ஸ்வரம்‌ 
के ये கர 8 ] 
ஸாந்நி தப தபாம்ம கரிரீ மகரி நிஸரிம்மபநி 
3 43 8 य. 
ஸரி கரீ ஸரீ ஸநி தபரி ஸாநி தப மகரி மபநி | 4 | 
ஸாஹித்யம்‌ 
|| சரண ஜாவூ கோணாலா | 
ஸ்வரம்‌ 


நீஸாரி நீஸரி கரீஸ்ஸநி தபா பநி ஸரி ஸரிம்மா | 2 | 


3 Jl 43 8 
ஸாரீ ஸநி ஸரிம்மகரி மபா தப மகரி ஸாரிம்ம | 8 | 
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ரீரிம்மகரி கரி ஸநீ ஸரி நிஸரி ஸநி தப்‌ । நீஸரி 


நிஸரி ம்மகரி மப நீத தாப மகரி ஸரிம்மா || 4 | 


கரிக ஸாரீ நிஸரிம்மகரி மபாந்‌ நித ii பநிஸரீ | 
கரி ஸரீ ஸநிரி ஸநி தப்‌ । ரிஸாந்நி தப மகரிஸரிம்ம | 5 | 


J 4 3 3 மர 3 ग 
மப தமா கரி ஸரி கஸரீஸ்ஸ நி தப நிஸரீ மகரி மாப 
4 கர 


நிதப தபா । 
நும்‌ நிஸாரி एंकर கரீஸ்ஸ நிஸநிரி ஸாந்நி தப 
त लात ॥6॥ 


பொருள்‌: ஹே தேவா! தாங்கள்‌ அர்ச்சுனனிடம்‌ போவீர்‌ 
களானால்‌ இந்த கைலாஸத்தில்‌ நான்‌ எப்படித்‌ தனித்திருப்பேன்‌ ! 
யாரைச்‌ சரணம்‌ புகுவேன்‌ ? 


॥ राक्ति ॥ 


——O0——— 


राग केदारगोळा ] पद [ रूपक ताळ 
साहित्य 


प. जधी माझ्या पित्याने ॥ तुझ्या हातीं वापून ॥ 


~ les 


अ, दिधले எனி पासून ॥ नांदते मां सुखाने ॥ 
स्वर 
सान्नि धप नी सरि सनि सरि मर्गारे मपनी धप । मप निसरि 
गरि सर्गारे साने धप परि सान्लिधपमगरिस ॥ १ ॥ 


9+ கள்‌ साहित्याचे जिनस्‌ 
साहित्य 
ऐक तुजशी मिळुनि जरि असन तरि मला वन परम सुखकर 
विघडन जरि राण गमल எ ॥ १॥ 
तुजविना अन्य गती ॥ मज नाहीं निश्चिति ॥ 
हैं जाणोनियां चित्तीं ॥ என்‌ मज सांगाती ॥ १ ॥ 
ராகம்‌ கேதாரகெளளா] பதம்‌ |[ரூபக தாளம்‌. 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. ஜதி மாஜ்யா பித்யானே | துஜ்யா ஹாதி வோபூன | 
அ. திதலே த்தி பண்கள்‌ | நாந்ததே மீ கானே | 
ஸ்வரம்‌ 
ஸாந்நி தப்‌ நீ ஸரி ஸநி ஸரி மகரி மபநீ தப | 
மப நிஸரி கரி ஸகரி ஸநி தப பரி ஸாந்நிதபமகரிஸ | 7 | 


ஸாஹித்யம்‌ 


ஐக துஜசீ மிளூனி ஜரி அஸன தரி மலா வன பரம 
छ नु 4 3 3 


சுககர விகடன ஜரி ராண கமல கரஹி | 


துஜவினா அந்ய கதீ | மஜ நாஹீ நி ஸ்சிதீ | 
ஹே ஜாணோனியா சித்தீ | நேமீ மஜ ஸாங்காதீ || | | 


பொருள்‌ : என்று என்‌ தந்தை என்னை உங்களிடம்‌ ஒப்படைத்‌ 
தாரோ அன்றுமுதல்‌ நான்‌ சுகமாக வாழ்கிறேன்‌. நான்‌ உங்களுடன்‌ 
சேர்ந்து வனத்திலிருப்பேனாயினும்‌ அது சுகத்தையே கொடுக்கும்‌. 
உங்களைப்‌ பிரிந்து வீட்டிலிருப்பது காட்டிலிருப்பது போல்தான்‌ 
தோன்றும்‌. 
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॥ रक्ति ॥ 
है. ——o—— 
च आ ~ 
राग कदारगोळा | स्वरजाते [ रूपक ताळ 
स्वर 
नीसारी मगरि पांमगारि मगरे मप निघ पाम गरी सरि ॥ १ ॥ 
साहित्य 
देवा तू वन कठीण फार मणरि जारे मज नगमे श्रम ॥ १ ॥ 
स्वर 
सारि निसरिरी नीरिनिस निघ पाप मपनीसरि मगारि मप निध 
पाम गारि सरि ॥ २॥ 
साहित्य 
म्यां तुज கர்‌ फार तप रचिले शिशुपणीं शिव उनास न गणुनि 
या वनों बसुनि ॥ २ ॥ 
स्वर 
रिमगरिग्गरि எனி निर्सारे सान्निधाप माप निसरि मागरि माप 
निघ पाम्मगारिसरि ॥ ३ ॥ 
साहित्य 
मज समग्र वनिच श्रम सुखहि कळे पित्यास सोडुनि मि वनीं बसुनि 
दिबस लोटिल बहुत ॥ ३ 
स्वर 
मर्गारे गरी सरि नीरि निरिसनि धप मपा पम पनी सरि मगारि मप 
निध पांमगारि सरि ॥ ४ ॥ 
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साहित्य 
௮ ल கூட கூ கு re $ ह 
हह तुला निरखीन मणुनि तप करितांहिं नकळे श्रम मला कसतरि 
अतां घडेल वद्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वर 
पनि धप मगरि गरि सनि रिस निघ पम पनि सरिरि मगरि 
मप निध पनि निसरि मगरिगरिस निघ पम गरि सरि ॥ ५॥ 


साहित्य 
पुरहर शशिधर रिव शरभ नरपाति सुखद सकळ जन शरण भवभय 
हरण परिज गुज विनबिन मि சென்‌ ॥ ५॥ 

" स्वर 


सारि निर्सारे घपांमगारि सरि निसरि मगरि मप नीघप निसरि निरि 
सनि धप मर्गारे ॥ ६॥ 

साहित्य 
तूंचि शिव असतां समागम वनि मज शिण लव घडे कसतरि निज घणि 
तजविज करि ॥६॥ 


ராகம்‌ கேதாரகெளளா | ஸ்வரஜதி [eps தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
3 ரி 2 8 3 3 4 उ 8 
நீஸாரீ மகரி பாம்மகாரி மகரி மப நித பாம கரி ஸரி | | | 
ஸாஹித்யம்‌ 


22 


தேவா தூ வன கடிண பார மணஸீ ஜரி மஜ நகமே ச்ரம || || 
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ஸ்வரம்‌ 
4 ग. நீ ்‌ 3 
ஸாரி நிஸரிரீ நீரி நிஸ நித பாப மப நீஸரி மகாரி 


2 4 ग 8 
மப நித பாம காரி ஸரி | 2 || 


ஸாஹித்யம்‌ 


| 8 उ है 


ம்யா துஜகரிதா ய தப ரசிலே சிசுப்ணீ சிவ 
உனாஸ ந கணுனி யாவன்‌ பண்ணி | 2] 
ஸ்வரம்‌ 
ரிம கரிக்கரி ஸநீந்நி ஸரி நிஸரி ஸாந்நிதாப மாப்‌ 
நிஸரி மாகரி மாப்‌ நித பாம்ம காரி ஸரி | 3] 
ஸாஹித்யம்‌ 
8 8 I 2 ज्‌ ह कक 5 
மஜ ஸமக்ர வனிசே ச்ரம ஸுகஹி களே பித்யாஸ ஸோடுனி 
மி வனீ பஸுனி திவஸ லோடிலே பஹுத || 3 | 


ஸ்வரம்‌ 


8 8 43 व 3. 8 
மகரி கரீ ஸரி நீரி நிரி ஸநி தப மபா பம பநீ ஸரி மகாரி 


மப்‌ நித பாம்மகரி ஸரி || 4 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


அஹஹ துலா நிரகீன மணுனி தப கரிதாஹி நகளே 
ச்ரம மலா கஸதரி அதா கடலே வத | 4 | 
ஸ்வரம்‌ 
பதி தப மகரி கரி ஸநி ரிஸ நித பம பநி ஸரி மகரி 
[3 


Lan 
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~ 


ஸ்வரம்‌ 
3 4 7 8 8 4 ர 3 
மப நித பநி நிஸரி மக ரிக ரிஸ நித பம கரி ஸரி || 5 | 


ஸாஹித்யம்‌ 


238 I 3 


३ 4 4 LL... 
புரஹர சசிதர சிவ சரப நரபதி कळकळ ஸகள ஜன 
சரண பவபய ஹரண பரிஜ குஜ வினவி நமி துஜசி || 5 || 


ஸ்வரம்‌ 


ஸாரி நிஸரி தபாம்மகாரி ஸரி நிஸரி மகரி மப்‌ நீதப 
நிஸரி நிரி ஸநி தப்‌ மகரி ॥6॥ 


ஸாஹித்யம்‌ 
3 3 त्र 3 3 4 
தூசி சிவ அஸதா ஸமா கம வனி மஜ சிண லவ கடே 


கஸதரி நிஜதணி தஜவிஜ கரி | 6 | 


பொருள்‌ : ஹே தேவா | நீங்கள்‌ வனத்தைக்‌ கடினமென்று கூறி 
டினும்‌ அது எனக்கு சிரமமாகத்‌ தோன்றவில்லை. ஏனெனில்‌ சிறு வயதில்‌ 
நான்‌ வனத்தில்‌ தங்கி உங்களை வேண்டி கடினமான தவம்‌ புரிந்தேன்‌. 
வனத்தின்‌ சுகமும்‌ கஷ்டமும்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌. தந்தையை விட்டு 
நெடுநாட்கள்‌ நான்‌ வனத்திலிருந்தேன்‌. உங்களைக்‌ காணுவேனென்று 
தவம்‌ செய்தகாலை கொஞ்சமும்‌ சிரமம்‌ ஏற்படவில்லையே, ஏன்‌! ஹே 
புரஹரா ! சந்திரனைத்‌ தரித்த சிவனே! சரபேந்திரனுக்கு சுகத்தைக்‌ 
கொடுப்பவரே ! எல்லோருக்கும்‌ சரணமானவரே ! பவபீதியைப்‌ போக்‌ 
குபவரே | உங்களை வணங்கி வேண்டுகின்றேன்‌. சிவபெருமானாகிய 
தாங்கள்‌ உடன்‌ இருக்கையில்‌ வனத்தில்‌ எனக்கு என்ன சிரமம்‌ ஏற்படப்‌ 


போகிறது! யோசித்துப்‌ பாருங்கள்‌. 


DET ஹ- 
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॥ रक्ति ॥ 
राग केदारगोळा ] अभिनयपद [ रूपक ताळ 
साहित्य 


प. आतां எ होवुन ॥ जातो मीं त्वरेने ॥ 
अ. मणशी जरी समान ॥ होते मीं शबरीण ॥ 
तोडुनि आलापाला ॥ भाळीं लाविते टिळा ॥ 
दाउनि गानकला ॥ मोहविते ஏளன ॥ १ ॥ 
मयूर पिछ शिरीं ॥ पुष्प गुच्छ कानावरी ॥ 
ठउनियां कुस ॥ होते भिल्लटी गोजिरी ॥ २॥ 
घेउनि कमठा तीर ॥ येतें तुज बरोबर ॥ 
எப धणी ॥ सुख पावेन मीं बनी ॥ ३॥ 
ராகம்‌ கேதாரகெளளா | அபிநயபதம்‌ [ரூபக தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. ஆதா ரர்‌ ஹோவுன || ஜாதோ மீ த்வரேன | 
அ. மணசிீ ஜரி ஸமான | ஹோதே மீ சபரீண | 
தோ டுனி ஆலா பாலா | பாளீ லாவி தே டிளா | 
தாவுனி என்பன்‌ | மோஹவிதே ம்ருகாலா | 4 | 
மயூர பிஞ்ச ஸிரீ | புஷ்பகுச்ச கானாவரீ | 
டேவுனியா குஸரீ | ஹோதே லட்‌ கோஜிரீ ॥ 2 | 
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4 है 2 ] J जु 3 3 3 
கேவுனி கமடா தீர | யேதே துஜ பரோபர | 
4 8 I 4 2 
சரபேந்த்ரநுதா தண்‌ | சுக பவன்‌ மீ மனி | 3 | 


பொருள்‌ : நான்‌ வேடுவனாகப்‌ போகிறேன்‌ என்றால்‌ நானும்‌ 
தங்களோடு வேடுவச்சியாக வருகிறேன்‌. இலைதழைகளைப்‌ பரித்து 
நெற்றியில்‌ திலகமிட்டு இனிமையாகப்‌ பாடி விலங்குகளை மயங்கவைப்‌ 
பேன்‌. மயில்‌ தோகையைத்‌ தலையிலும்‌ காதின்மீது புஷ்பக்கொத்துகளை 
யும்‌ அழகாக வைத்து அழகிய வேடுவச்சியாவேன்‌. வில்லம்புகொண்டு 
தங்களோடு வருகிறேன்‌. சரபேந்திரனால்‌ துதிக்கப்பட்ட என்‌ நாயகரே ! 
என்‌ மனது சுகத்தை அடையும்‌. 


வடிய 
॥ रक्ति ॥ 
राग केदारगोळा ] तिलाना [रूपक ताळ 
शब्द 


तां तां ततरि ताकेटा तरिकिट तक धीं थीं धीं दिधि धीनु எக 
तकिटतरि | ततरे तकिणणक झंतरि तक झेकिणणक झंझं तज गत 
जगत कुकुंदत த்க்‌ किटतक धीं घिन्ना கரல ततक तधिंगिणथा ॥ 
ता थैय्य थे थैय्य दिगि तत प्रीत श्री दिरि दिरिणा RR ARR यलनि 
ஏக दोस्तिष्लिलाना नादिरि ள்‌ னக धळंगुतक ॥ 

साहित्य 
श्रीकेलास नाथा ॥ तूं सर्बामीष्ट दाता ॥ 
सकल घर्म जाणता ॥ काय बिनवूं तुज आतां ॥ 
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शब्द्‌ 


तरि எ घण झनु धनु घिमिकिट किटतरि किटतक तां तां எளி 
धीं प्रिमिकिट तधिन्नतक ॥ १ ॥ 
ராகம்‌ கேதாரகெளளா]| தில்லானா | ரூபக தாளம்‌ 


சொல்லு 


]व विल तती ] 


தாம்‌ தாம்‌ ததரி தகிடா தரிகிடதக தீம்‌ தீம்‌ தீம்‌ திம்‌ திம்‌ தீனுத 
த்ருகுடு தகிடதரி | ததரி தகிணணக ஜேந்தரி தக ஜேகிணணக 


8 3 88] १ 3 3 7] 


ஜம்‌ ஜம்‌ தஜகத ஜகத குகுந்தத குந்தரி கிடதக தீம்‌ திந்நா 


> 2 


த்ருகுடு ததக ததிங்கிணதோம்‌ || தா தைய்ய தை தைய்ய 
திகிதத த்ரீ ந்த SFO திரி திரிணாதிரி தந்திரி யலநி யலநி 


5] उ उउ 


தோஸ்தில்லிலானா நாதிரி தீம்‌ க்ருகுடுத்தத்தக தளங்குதக | 
ஸாஹித்யம்‌ 


य 2 4 ம்‌ 3 ग 
ஸ்ரீ கைலாஸநாதா | தூ ஸர்வாபீஷ்ட தாதா | 
4 ன்‌ 3 3 ग्‌ उ 8 यः 
ஸகள தாம ஜாணதா || காய வினவூ துஜ ஆதா | 
சொல்லு 


व 47. 


தரி தண தண ஜனு ஜனு திமிகிட கிட்தரி கிட தக 
தாம்‌ தாம்‌ தகதீம்‌ தீம்‌ தரிமிகிட ததிந்நதக | | 


பொருள்‌: ஹே கைலாஸநாதா! தாங்கள்‌ யார்‌ எதை வி ரும்‌ 
| வ காதா. த த விரு 
பினாலும்‌ கொடுக்கும்‌ வள்ளல்‌. எல்லா தர்மங்களையும்‌ உணர்ந்தவர்‌. 
தங்களை நான்‌ என்னென்று வேண்டுவது ! 


sn 
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॥ रक्ति ॥ 


----७----- 
० भर 
राग केदारगोळा ] अभिनयपद [रूपक ताळ 
साहित्य 


प. पतीस अनुसरण ॥ पतिबतेचे लक्षण ॥ 

अ. तयामुळे इहपर ॥ घडे सौख्य अपार ॥ 
नायकाचे वचन ॥ न छोटाबे सतीने ॥ 
सदा त्याचें मन ॥ सुखवावें सेवेने ॥ १ ॥ 
तू राहशी जेथे ॥ असांवे म्या तेथे ॥ 
ररभेद्रनुता देवा ॥ हा लाड चालवाबा ॥ २ ॥ 

ராகம்‌ கேதாரகெளளா | அபிநயபதம்‌ | ரூபக தாளம்‌ 

ஸாஹித்யம்‌ 

ப. பதீஸ அனுஸரனே | பதிவ்ரதேசே லக்ஷண | 

அ. தயாமுளே இஹபர | कछ कन அபார | 
நாயகாசே வசன || ந லோடாவே ஸதீனே | 
ஸதா த்யாசே மன | ஸுகவாவே ஸேவேனே | | 
தூ ராஹசீ ஜேதே | அஸாவே ம்யா தேதே | 
சரபேந்த்ரநுதா தேவா | ஹா Se कागल ॥2 | 


பொருள்‌: கணவனை அனுசரித்து நடப்பதுதான்‌ கற்புடை 
யாளின்‌ லக்ஷணம்‌. அதனால்‌ இகத்திலும்‌ பரத்திலும்‌ மிகுந்த செளக்ய 
முண்டு. கணவனின்‌ சொற்களை மீறலாகாது. பணிவிடைகளால்‌ அவ 
னுடைய மனதை சந்தோஷிக்கவேண்டும்‌. நீர்‌ இருக்குமிடத்திலேயே 
நானும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. சரபேந்த்ரனால்‌ வணங்கப்பட்டவரே ! இந்த 
வேண்டுகோளுக்கிணங்கவேண்டும்‌. 


“नट SS 
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राग केदारगोळा ] जकिणी [ रूपक दाळ 
शब्द्‌ 
तां घण तकिट तझोतत कुंद कुकुंद तकणक तरि तधि घिमित जगतरि 

तक तझों झंत्र तक तथिमि ताकिट तक तां तकिट तक सनि धप 
तझोतरित पनिधप मग तकणक तक எிள்‌ किट तक धीन्नां घरिकिट 
तक तक घिमिकिट तक तो तथिगिणतों ॥ 


ள்‌ जलद ॥ येवोनि मंद मंद | 
तुम्हा दोघांचा संवाद | एकते स्वछंद्‌ ॥ 
स्वर 
सनि सरि मगरि मप निधा पम पनि सानि எர मर्गारे | 
ஏன்‌ यलिलां लाले | होइजी उमेर | என்‌ यलिलां लाले | 
स्वर ब साहित्य 


रिस निधप सनि धप निघप मगरि माप निधप मगरि यहां ॥ लाले 
यलिलां पार्थ | छाले यलिळां तुळा | लाले ஈன்‌ | कैसा ॥ छाले 

यलिलो जाणे ॥ सनि सनि सरि मरि मप निधाप सप निस निधपा 
मगरि எனி ॥ रीसनिधप नीस्सनिसरि माप निघ पाम गरिस ॥ १॥ 


கூ கு தடட ie 


माप्या मप निघ पम गरी निसा निरि सनि धप ॥ २॥ 


Lam 


पात्थ पम गरिरी गरि सनि धपा निम पनि सारि सरि मपा निघ मप 
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नेसास्सानेधा पाप्प मगरिस ॥ ३ ॥ धाप मगरि रीसनिधप निसरि 
मर्गारे पम गारे माप निसरि गरे सनि सारि संनि घपा सनिध पम 
Me ॥ ४ ॥ 


ராகம்‌ கேதாரகெளளா | ஜக்கிணி | ரூபக தாளம்‌ 


சொல்லு 


कय गु. 7 ந 7 8 % । 8 3] 


தாம்‌ தண தகிட தஜோம்‌ தத குந்த குகுந்த தகணக தரி ததிம்‌ 
திமித ஜகதரிதக தஜோம்‌ ஐந்த்ர தக ததிமி தகிடதக 
தாம்‌ தகிடதக ஸநி தப தஜோந்தரித பநித பமக 

l व. 7 ३. ந] 0 7 


தகணக தகதீந்நாம்‌ கிடதக தீந்நாம்‌ தரிகிடதக தக 
திமிகிடதக தோம்‌ ததிங்கிணதோம்‌ | 


ஸாஹித்யம்‌ 
4 3 3 3 ७ ॥ 3 ४ 3 
துஜ ஸவே ஜலத | யேவோனி மந்த மந்த 
३, ந क 3 த 8 य ग. | 72 8 
துமஹா தோகாஞ்சா ஸம்வாத | 8356 5 ஸவசசநத || 
ஸ்வரம்‌ 
3 I 2 त ம 4 ] 3 
ஸநி ஸரி மகரி மப நிதா பம பநி ஸநி தபா மகரி | 


யல்லாம்‌ யலிலாம்‌ லாலே | ஹோயிஜீ உமேரே | 
யல்லாம்‌ யலிலாம்‌ லாலே | 


ஸ்வரமும்‌ ஸாஹித்யமும்‌ 
43 £ I] 4 ர 3 Il l I 8 ட , 
ரிஸநி தப ஸநி தப நிதப மகரி மாப நிதப மகரி யல்லாம்‌ | 
] ग 2 ரி 
லாலே யலிலாம்‌ பராத்த | லாலே யலிலாம்‌ துலா | 
லாலே யலிலாம்‌ | 


किराताजुनीय निरूपण । 05 


T 3 8 यः 
கைஸா லாலே யலிலோ ஜாணே | ஸநி ஸநி ஸரி மகரி மப 
4 एग. 3 4 ग. 8 47 
நிதாப மப நிஸ நிதபா மகரி யல்லாம்‌ | ரீஸநி தப நீஸ்ஸநி 
ग 4 3 
ஸரி மாப நித பாம கரிஸ || | || 


3 3 त 


மாப்பா மப நித பம கரி நிஸா நிரி ஸநி தப | 2 | 


௩ औं 4 


பாத்த பம கரிரீ கரி ஸநி தபா நிம பநி ஸாரி ஸரி மபா நிதமப 


நிஸாஸ்ஸ நிதா பாப்ப மகரிஸ | 8 | 


4 7 ர 4 7] 8 ज्‌ 8 8 
தாப மகரி ரீஸ நிதப நிஸரி மகரி பமகரி மாப நிஸரி கரி ஸநி 
4 7] 4 ] 3 
ஸாரி ஸநி தபா ஸநிதப மகரிஸ | 4 | 
பொருள்‌: உம்முடன்‌ கூட மெதுவாக வந்து உங்கள்‌ இருவ 
ருடைய சம்வாதத்தை ஆனந்தமாகக்‌ கேட்கிறேன்‌. உங்களைப்‌ பார்த்‌ 
தன்‌ எப்படி அறிந்துகொள்ளுவான்‌ ? 


॥ राक्त ॥ 


— ௦ 
hn ha 
राग केदारगोळा ] गीत [ रूपक ताळ 
स्वर 


सानि धपम | पानि धपा | निसरि गसरि । म 
साहित्य 
तू उउउउ । आ अअ ताँ । दे एए वा अअ | भ 
स्वर 


எ गरि । सनि धप मप | निनिसा | रीस 
[4 


ह 


06 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ - 
साहित्य 
ला शबर । हो ऊऊऊ उनि । जा எளி । तो ऊ 
स्वर 
रीस | निसरि गसरि | माग रिगस | रीम 
साहित्य 
ऊऊ । अ अअअ जुन । के एएए बि। तू उ 
स्वर 
मपा | धपा मर्गारे எண்‌ धप । निसरि 


साहित्य 


उ झं । करी इइ ल । पू उठ जन । शिव म 
स्वर 
निसा ॥ जा ॥ रिस्सनि सरि । गरी गसरी । 
साहित्य 
णुनी ॥ वडा ॥ जा अअ णल ॥ कस अ ती । 
स्वर 
निसरि मगस । रीसा निघ । पघ मपाप । 
` साहित्य 


मला எனை | वाटे एए | दो ऊऊ घांस | 


किराताजुनीय निरूपण 07 
स्वर 
निसरि सास । रिग सिंग सरी । निसारि मप 
साहित्य 
हो ऊऊ ईल | ते एएएए थें | यु उउउउ 
स्वर 
निध पाध मप । निनि सनि सा । सानिध 


साहित्य 
त्ध अगा अअ घ | मग समजे | तो उऊ 
स्वर 
प । पाम गारस । निरिसनि धप । सगरि 
साहित्य 
ङ । हा अअअअ | सा अक्षा अअत। शिव म 
स्वर 
गरिस ॥ 
साहित्य 
णउाने ॥ 
ராகம்‌ கேதாரகெளளா] கீதம்‌ | ரூபக தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 


4 7 ] 4 7 3 
ஸாநி தபம | பாநி தபா | நிஸரி கஸரி | ७ 
ஸாஹித்யம்‌ 


I 


i 4 
छा ௨௨௨உஉ | श ௮௮ தா தேஏஏவா राडी | ए 


08 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
ஸ்வரம்‌ 
8 8 4] ग 
காரி கரி | 60 फ्री தப மப | நிநிஸா | ரீஸ 
ஸாஹித்யம்‌ 
3 3 J 
லா சபர | ஹோ 2 per por வுனி | ஜா ௮ ஸீ | தோ ஊ 
ஸ்வரம்‌ 
3 3 3 
ரீஸ | நிஸரி கஸரி | மாக ரிகஸ | ரீம 


ஸாஹித்யம்‌ 


ग 


8 ग 
शन 9 | அ ௮௮௮ ர்ஜுன | கே ஏஏஏ வி | தூ உ 
ஸ்வரம்‌ 
उ 4 7] 3 4 7 
மபா | தபா மகரி | ரீஸநி தப | நிஸரி 
ஸாஹித்யம்‌ 
4 Il I छ 
०_ (988 | क 0) & 6० ! ५ ० ० ஜன | சிவம 
ஸ்வரம்‌ 
8 த 8 3 
நீஸா | ஜா | ரிஸ்ஸநி ஸரி | கரீ கஸரீ | 
ஸாஹித்யம்‌ 


ணுனி | வடா | ஜா ௮௮ ணல | கஸா அ த்ரீ | 


ஸ்வரம்‌ 


3 4 4 ர] 
நிஸரி மகஸ | ரீஸாநித | பதமபாப | 


ஸாஹித்யம்‌ 


] 8 4 
மலா ௮௮௮௮ | MTG ஏஏ | தோ ஊன காஸ | 


किराताजुनीय निरूपण । 09 
ஸ்வரம்‌ 
3 3 I 
நிஸரி ஸாஸ | fs ரிகஸரி | நிஸரி மப | 
ஸாஹித்யம்‌ 
I 2 
ஹோ ஊஊஊ ஈல | தே ஏஏஏஏ 65 | प] 2.०९ ० ०. 


ஸ்வரம்‌ 


நித பாத ळा | நிநி ஸநி ஸா | ஸாநித 
ஸாஹித்யம்‌ 


ம 4 3 4 


3 3 ग 
தத அகா ௮௮ த | மக ஸமஜே | தோ ஊஊ 
ஸ்வரம்‌ 
JI गृ 3 4 ] 3 
ப | பாம கரிஸ | நிரி ஸநி தப | மகரி 
ஸாஹித்யம்‌ 
तु 
ஊ | ஹா ௮௮௮௮ | मा அக்ஷா ௮௮ த | சிவம 
ஸ்வரம்‌ 
8 
கரிஸ | 


ஸாஹித்யம்‌ 
ணவுனி || 


பொருள்‌ : ஹே ஈஸ்வரா ! இப்பொழுது தாங்கள்‌ ஒரு வேடனாக 


அங்கு போகிறீர்கள்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ உங்களை எப்படிப்‌ .பூஜிப்பான்‌ ? 
-சிவனென்று எப்படித்‌ தெரிந்துகொள்ளுவான்‌ ? உங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ 
கோரமான யுத்தம்‌ நடக்குமென்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. பிறகு 
தான்‌ சாக்ஷாத்‌ சிவனென்று அவன்‌ அறிந்துகொள்ளுவான்‌. 


RR 


Ii0 


कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 





॥ रक्ति ॥ 
म 
राग केदारगौळा ] प्रबंध [ रूपक ताळ 
स्वर 
पाध मगरि । मापा निधा । पानि निसा | 
शब्द 
ताकि तकित | எ कित | झेकित झे | 
ट ट्क ट्क ट्क 
स्वर 
Raft निसस | रीमगरी | ममपाधध | 
शब्द 


झतरि तकित । तादिकथा | दिकथादिक | 
ट्क रिडु NF रिडु 
स्वर 
पनिधप मग । रिगसा । रिस निघ पम । प 
शब्द 


किणं तारि कित । कितझे । ठणणणणण | ण 
ण पक गगगगगग 


स्वर | 
எளி मप । सास नौनि । धप धम पाधप 
शब्द 


०ण ० गिण । नीनि धाध | पम पग माप म 


किराताजुनीय निरूपण । 377 
स्वर 
मग रिम । पानि धपा । निनि सारिग । सा 
गरि सग । मा धपमा | எனி सरि । त्या 
रिम पनि । धप मप निनि । सनिसा । सनि 


साहित्य 

अअअअ | नं ००न्तर। भा எ | पू उ 

स्वर 

धप सग । रिस निध पम 
साहित्य 

उ जी इ ल । तुजला अअअ ॥ 

ராகம்‌ கேதாரகெளளா | ப்ரபந்தம்‌ | ரூபக தாளம்‌ 

ஸ்வரம்‌ 


हि 4 3 l 4 Il 
பாத மகரி | மாபா நிதா | பாநி நிஸா | 
| சொல்லு 
ம जे + १] 4 ग ௩] 4 ] 4 
தா கி தகித | ஜேந்த்ராகித | ஜேங்கிதஜேம்‌ | 
ட்‌. டக க டக 
जा | क! १... 


ஸ்வரம்‌ 


4 4 
ரிஸரி நிஸஸ | ரீ மகர | மமபாதத | 
சொல்லு 
4 ல है । ॥ 7: गा ग 88 2 உ௨ & 58 ] 
ஜந்தரி தகித | தாதிகதா | திகதாதிக | 
டக ரிடு ரிடு ரிடு 
8 8 3 


ம ஆ 


]]2 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 


ஸ்வரம்‌ 


ர 4] 3 3 4௧7 | 
பநி தபமக | "ङ हाणा | पी ஸநி தபம।ப 


சொல்லு 
ग हि 3 ! படல்‌ ம 4 2 
கிணந்தாரி கித | கிதஜேம்‌ | டணணணணண | ७ण 
ண ணக க.க कक क க 
Tl 8 8 3 8 8 8 
ஸ்வரம்‌ . 
3 T 4] 4 I 4 l 


மகரி மப | ஸாஸ நீநி | தப தம பாதப்‌ | 


சொல்லு 


॥॥ 4 4 | ३ 8 त 
0 कण 0 कीछण | நீநி தாத।பமபகமாபம 


ஸ்வரம்‌ 

3 ர 4 ] 3 
மகரிம | பாநி தபா | நிநிஸாரிக (ஸா 
8 8 43] 4 4 ग 
கரி ஸக | மாதப மா | ததநீஸரி | த்யா 

ர 4 l है। 
ரிமபநி। தப மப நிநி।|ஸநிஸா | ஸநி 
ஸாஹித்யம்‌ 


ர ] 
௮ ௮ ௮௮ | कफ ० ०० குர | பா அ வே | பூ ௨ 
ஸ்வரம்‌ 


4 व 3 4 


ग 
தப மக | ரிஸநி தபம | 
ஸாஹித்யம்‌ 
8 
உஜீஇல। துஜலா ௮௮௮ | 
பொருள்‌ : பிறகு அன்போடு உன்னைப்‌ பூஜிப்பான்‌. 


किराताजुनीय निरूएण । 2]3 


॥ रक्ति ॥ 


_—— 0—— 


राग केदारगोळा ] त्रिपुट [रूपक ताळ 
स्वर 


सा सस । रिनि सरी । सरि मग गरि । सानि रि 


शब्द 
झेतत्त | कितक्कुर्ता | झंक्कु झक्कु झंत | तां तक्कु 
टरि न ड॒ रे 
स्वर 


सरि । सनि धपा । रिप मग गरि ॥ १ ॥ पमग 


शब्द 
दरि | कितत आं । दिक घिन्ना कित ॥ १ ॥ जतत 
ट्क रि डु ट्क गरिग 

स्वर 


रिगस । रिरि ममपा । मप घपा । मग रिस 


शब्द 
णतकु | दिकतां न्तां। थो दि दिदां। दां ai zie 
ग रि डु गि गि 

स्वर 


रिनि । सा । मारे मप सानी | धप मग गरि ॥ २॥ 


]]4 कोर्व्याचे साहित्याचे ௭௭௭ 


शब्द्‌ 


थिमि । तो । घिमि तथोगित | ततथाँगि तण ॥ २॥ 
णक क ण कग 


स्वर 
पाम गरिस । नीसरीग । सरि सगरी । रीस 
साहित्य 
ते एएएए | मौ उऊ ज | पा अअअ हुं। मी इ 
स्वर 


निधप | नीसरि गस । रिम पस निध। पा 
साहित्य ब शब्द 


222 | इछिते एए | तत्वि ताविथगु । ता 
कळ 


खर :-मग गरि ॥३॥ 


शब्द :-किधिथगु ॥ ३ ॥ 
ट रू 


ராகம்‌ கேதாரகெளளா | த்ரிபுடம்‌ [ரூபக தாளம்‌ 


ஸ்வரம்‌ 


3 3 
ஸாஸஸ | # फी ஸரீ | ஸரி மக கரி | ஸா நிரி 
சொல்லு 


I 323 7] ] ] 4 ॥ 3] थः ம 
ஜேந்தத்த | கிதக்குதோம்‌ | ஜேங்க்கு ஜக்கு ஐந்த | 
ष्ण 


३ |... 


தா ம்‌ தக்‌ கு ம்‌ 
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ஸ்வரம்‌ 


4 ] ] १ 3 ग 3 
ஸரி | ஸநிதபா | ரிப மக கரி || । || பமக 


சொல்லு 
7 I ந I हि 8 7 4 ति है 3 "८ माह! 7 
தரி | கிதத ஆம்‌ | திக திந்நாகித | || ஜதத 
டக ரிடு டக கரிக 
॥ 7] 3 ण 7 3 3 
ஸ்வரம்‌ 


3 है ग कप ] 
ரிகஸ | ரிரி மமபா | மப தபா | மகரிஸ 


சொல்லு 
ன த RE. ட. 2 8 छ 3 
ணதகும்‌ | திகதாம்‌ ௦ தாம்‌ | தோதிதிதாம்‌ | 
* ரிடு கிகி 


33 
3 . 3 ச 8 » 
தாம்‌ தாம்‌ தாம்‌ ௦ 
ஸ்வரம்‌ 


ரிநி।ஸா | மரி ர்‌ ஸா நீ | தப மக கரி ॥ 2] 


சொல்லு 
4 ம 4 J 2 ॥ उ Il उ 2 3 ग 
திமி | தோம்‌ | திமிததோங்கித | தததோங்கி தண || 2 | 
ணக க வை ௧ க 
ம 4 3 


ஸ்வரம்‌ 


]. 3 3 8 
பாம கரிஸ | நீஸரீக | ஸரி ஸகரீ | ரீஸ 


ஸாஹித்யம்‌ 


ர 3 I 
தே ஏஏஏஏ | மெள ஊஊ ६8 | IT NAA 9०० | छै छो 


ஸ்வரம்‌ 


4 i 3 ர 4 J 
நிதப | நீஸரி கஸ | ரிமபஸ நித |பா 


l5 


6 कोर्व्याचे साहित्याचे ௭௭௭ 


ஸாஹித்யமும்‌ சொல்லும்‌ 
ம I ग J ம 4 ] 448 ग 
இஇஇ | இச்சிதே ஏஏ | தத்தி ததிதகு | छा 
க ITE 
ஸ்வரம்‌:--மக கரி || 8 | 
7 4 4 3 
சொல்லு छ | 3 | 


உளவு 
य 


பொருள்‌ : அந்த வேடிக்கையை நான்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌. 
யப்பட்ட வை 


॥ रक्ति ॥ 


—— (55-२२ 
राग केदारगोळा ] श्ठोकवर्ण [ रूपक ताळ 
साहित्य 

6 ® AO c+ [otha A CY வ 
எண तू आणि दयाळ लोकीं ॥ मी प्रार्थितं यास्तव निर्भयेकीं ॥ 
इच्छा अशी पूरबि तूं कृपाळा ॥ श्री चेद्रमौळी शारभेंद्रपाळा ॥ १ ॥ 
नीसरि सनि सरि मगरि माप्प धप भप निसरी | 
गरि सरी सनि रीस निघ परि सांनि धप मगरि सरिम्म ॥ १ ॥ 
ராகம்‌ கேதாரகெளளா | ஸ்லோகவர்ணம்‌ [| ரூபக தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 


ஸர்வக்ஞ தூ ஆணி தயாள லோகி | மீ ப்ரார்த்திதே 
யாஸ்தவ நிர்பயேகி' | 


किरातार्जुनीय निरूपण । 00 


இச்சா அஸீ பூரவி தூ க்ருபாளா | ஸ்ரீ சந்த்ரமெளளீ 
சரபேந்த்ரபாளா || 3 | 
ஸ்வரம்‌ 
3 l 4] J 
நீஸரி ev ஸரி மகரீ மாப்ப தப மப நிஸரீ | 
கரி ஸரீ ஸநிரீஸ நித பரி ஸாந்நி தப மகரி ஸரிம்ம | 3 || 


பொருள்‌ : உலகில்‌ நீயே சர்வக்ஞன்‌ நீயே தயாளன்‌. ஆகையால்‌ 
நான்‌ பயமின்றி உன்னை ப்ரார்த்திக்கின்றேன்‌. ஹே சந்த்ரமெளளி ! 
சரபேந்த்ரனின்‌ ரக்ஷகா ! க்ருபாநிதே ! என்னுடைய இச்சையைப்‌ 
பூர்த்திசெய்யவேண்டும்‌. 


_———— 0 --— 
राग केदारगोळा ] क्उत्तं [ रूपक ताळ 
शब्द 


ताथे । तक धरिकिट तक डक तकधि | 

किट तक डक तकधि | 

तक्किट तक तोकिट तक ताँ किटतों डकतों डक 
धिमिकिट तक ता । दत्त ॥ 


साहित्य 
नमिते करयुग जोडुनि तुजला | 
शरभद्रनुता तारी मजला ॥ 


[ட 
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शब्द 
तरिकिडू जनकिडू झंतरि किट तक | 
जनकिडू झंतरिकिट तक तक्कु धिक्कु तक्किटतोंगिट 
किटतकिढणू ॥ १ ॥ 


ராகம்‌ கேதா ரகெளளா ] கவுத்தம்‌ |ரூபக தாளம்‌ 
சொல்லு 


ழ்‌ ர I I] sl १ ] 4 
தாதை | தக தரிகிட தக டக தகதிம்‌ | 
l  ] ௨] % ] 4 
கிடதக டக தகதிம்‌ | 
I2 2 ] 


தக்கிட தக தோம்கிட தக தோம்‌ கிடதோம்‌ டகதோம்‌ டக 
திமிகிட தக தா | தத்த | 

ஸாஹித்யம்‌ 

8 
நமிதே கரயுக ஜோடுனி துஜலா | 
சரபேந்த்ரநுதா தாரீ மஜலா | 
சொல்லு 

தரிகிடு ஜனகிடு ஜந்தரிகிட தக | ஜனகிடூ ஜந்தரி கிடதக 
१0:47 £ ]3] एग ] ] 


தக்கு திக்கு தக்கிட தோங்கிட கிட தகிடண்‌ | 


பொருள்‌ : சரபேந்திரனால்‌ வணங்கப்பட்டவரே ! கைகூப்பி 


வணங்குகிறேன்‌. என்னை ஆதரிப்பீர்‌. 


“Sn 


किराताजुनीय निरूपण । II9 
॥ र्ति ॥ 
नन 0 
~ ஸ்‌, + ७२७ 
राग कंदारगोढा ] मंगळे [ रूपक ताळ 
साहित्य 
प. सारंग रक्षक मंगर्छ ॥ 
अ. मार सुंदरगात्रा मंगळें || 
आश्रित मंदारा ॥ अखिल भुवनाधारा ॥ 
आशरहर उदारा ॥ मंगळें ॥ 
तरळ कोस्तुभ हारा ॥ तापिंछ कांतिरुचिरा ॥ 
शरभद्रस्तुत धीरा ॥ मंगळें ॥ 2 ॥ 


ராகம்‌ கேதாரகெளளா | மங்களம்‌ | ரூபக தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ . 


8 ] 3 
ப. ஸாரங்க ரக்ஷக மங்களே | 


3 3 ] 3 


அ. மார ஸுந்தர காத்ரா மங்களே | 
य , 3 2 4 4 
ஆச்ரித மந்தாரா | அகில புவனாதாரா | 
3 3 

ஆசரஹர உதாரா || மங்களே || 
ग जु हि I 4 ग ग , 2 ] छ 3 ந 
தரள கெளஸ்துப ஹாரா | தாபிஞ்ச காந்திருசிரா | 

4 3 + ! 4 3 
சரபேந்த்ர ஸ்துத தீரா | மங்களே | 


॥20 கன साहित्याचे जिनस 

பொருள்‌ : யானையைக்‌ காப்பாற்றியவனே! நினக்கு மங்களம்‌. 
மன்மதனைப்‌ போன்ற அழகான தேகத்தையுடையவனே ! மங்களம்‌. 
அண்டினவர்களுக்குக்‌ கல்பவிருக்ஷம்‌ போன்றவனே ! அகில புவனத்‌ 
திற்கும்‌ ஆதாரமானவனே ! ராக்ஷதர்களைச்‌ சம்ஹரித்தவனே ! உதார 
குணமுடையவனே ! நினக்கு மங்களம்‌. பிரகாசமான கெளஸ்துபமணி 
மாலையை அணிந்தவனே ! தமாலவிருக்ஷத்தின்‌ காந்தியைப்‌ போன்ற 
காந்தியால்‌ அழகு மிகுந்தவனே ! சரபேந்திரனால்‌ போற்றப்பட்டவனே ! 


மங்களம்‌. 


॥ महादेवाचे आगमन सखीने पार्वतीसे परिहासपूर्वक 
जाणते करण्याची कल्पितकथा ॥ 


पपप 0—— 
भर) கூ ~ 
राग भरवि ] जय जय [ आदिताळ 
साहित्य 


प. जय जननि कामाक्षि ॥ जय सरोरुहदळाक्षि ॥ 
जय विश्वजनकुक्षि ॥ जय जगत्साक्षि ॥ जय जय ॥ 


अ. चय एकाम्रेश तरुणि ॥ जय देवि सुखसरणि ॥ 
जय आनंदरस तटिनि ॥ जय जय भवानी ॥ जय जय ॥ 


पद्मभव मुख नमिति ॥ प्रेमयुत तुज भजति ॥ 
सद्म निज सुखा म्हणति ॥ सवेहीं स्तिती ॥ जय जय ॥ १ ॥ 





மஹாதேவனின்‌ வருகையை பார்வதியிடம்‌ அவளுடைய 
சகி பரிஹாஸமாகத்‌ தெரிவிக்கும்‌ கற்பனைக்‌ கதை 


ராகம்‌ பைரவி | வாழி | ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப, ஜய ஜனனீ காமாக்ஷி | ஜய ஸரோருஹதளாக்ஷி' | 
ஜய விச்வஜனகுக்ஷி | ஜய ஜகத்ஸாக்ஷி | ஜய ஜய || 
அ. ஜய ஏகாம்ரேச தருணி | ஜய தேவி ஸுக ஸரனி | 


ஜய ஆனந்தரஸ தடினி || ஜய ஜய பவானி | ஜய ஜய | 
I6 
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4 8 


பத்மபவமுக நமிதி | ப்ரேம யுத துஜ பஜதி | 
ஸத்ம நிஜ ஸுகா ம்ஹணதி | ஸர்வஹி 
கல்‌ 8 3 
ஸ்தவிதி || ஜய ஜய || | 
பொருள்‌: அன்னையே காமாக்ஷி ! தாமரைக்‌ கண்களையுடைய 
வளே ! இந்த ஜகத்தைக்கொண்ட உதரத்தையுடையவளே ! வையகத்‌ 
திற்குச்‌ சாக்ஷியானவளே ! வாழி வாழி ॥ ஏகாம்பரேசனின்‌ யுவதியே ! 
சுகத்தின்‌ இருப்பிடமான தேவியே! ஆனந்த ரஸத்தில்‌ இருப்பவளே ! 
பவானி ॥ வாழி வாழி ॥ ப்ரம்ஹன்‌ முதலானோர்‌ உன்னை வணங்குகிறார்‌ 
கள்‌ ! அன்போடு உன்னைத்‌ துதிக்கிறார்கள்‌ ! உண்மையான சுகத்திற்கு 
ஆதாரமானவளென்கிறார்கள்‌ ! எல்லோரும்‌ உன்னைத்‌ துதிக்கிறார்கள்‌ ! 


வாழி வாழி ॥ 4 ॥ 
SS - 


राग भेरवि ] शरणु [ आदिताळ 


प. शरणु शरणु सुरेशि पावेति ॥ शरणु दे मज शुभ मति ॥ 
शरणु शरणु ॥ 
अ. அறு ऋषि तुज अनिश पूर्जिति ॥ शरणु अणि मुनि भाविति ॥ 
शरणु शरणु ॥ 
स्मरणमाल हरिशि पातक ॥ शरण वढु किति आणिक ॥ 
चरण तव जशि तरण साधक ॥ जननि शिशु मी ताबक ॥ 
शरणु शरणु | १ ॥ 


ராகம்‌ பைரவி] சரணாகதி | ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


ப. சரணு சரணு ஸுரேசீ பார்வதி | சரணு தே மஜ 
சுப மதி | சரணு சரணு | 


அ. சரணு ரிஷி துஜ அறிச பூஜிதி | சரணு அணி முனி 
है 4 
பாவிதி | சரணு சரணு | 


महादेवाचे आगमन सखीने ... जाणते करण्याची कल्पितकथा । 25 


ஸ்மரணமாத்ரே ஹரிசி பாதக | சரண வது கிதி அநேக | 
சரண தவ ஜகி தரண ஸாதக | ஜனனி சிசு மீ தாவக | 
சரணு சரணு | 


பொருள்‌ : பார்வதி தேவியே! எனக்கு மங்களமான அறிவைக்‌ 
கொடு! எந்நேரமும்‌ ரிஷி ஜனங்கள்‌ உன்னைப்‌ பூசிக்கிறார்கள்‌ ! முனி 
ஜனங்கள்‌ உன்னையே சரணமடைகிறார்கள்‌ ॥ உன்னை நினைத்தவுடன்‌ 
பாதகங்கள்‌ பறந்தோடுகின்றன ॥ நான்‌ உனக்கு சரணம்‌! உனது 
பாதங்கள்‌ பவசாகரத்தைக்‌ கடக்க உதவுகின்றன ! நான்‌ உன்னுடைய 
சிசு! சரணம்‌ சரணம்‌ ॥ 


राग भैरवि ] शर्वा [ आदिताळ 


॥ तत्तकार ॥ என तै तत्तता ॥ 
अलारु 


Ne ७ உகு கூ 


तांधितैकिटतक तांधितोकेटतक तांधितिकिटतक तांबितीकिट 

तक எரிக்க तक तांधितैकिट तक तांधिते किटतक | 
तत्वित्वीनुत झंतरि किटतक धळंगुतक நிக तक तधिंगिणतो 
तकधित्थीनुत झंतरि किटतक धळंगु तक धिकि तक என ॥ 
घळंगुतक धिकितक ताधिगिणतों | 

घळंगु तक धिकितक तधिंगिणता | 

என்னி झतरि किट तक धळंगु तक धिकि तक 
तधिंगिणतो | थां दिगि दिगि ॥ १५॥ 

घिगि तक तक धिकि तक तक घिकि तक घढंगुतक 

धिकि तक तथिगिणथों ॥ 

आदित्य ॥ எண்‌ तारि ततक झंता झंतारित तक झंता | 


]94 कोव्यांचे साहित्याचे जिन 
तझत तरुं तगधित तधित | 
तझो झोत तकझं तगणं तकरुं तक ताधागिणथों ॥ 


ராகம்‌ பைரவி | சபை வணக்கம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 


कका ग । ] 7 


| தத்தகாரம்‌ | தாதைய்யதைதத்ததா | 
அலாரு (புஷ்பாஞ்ஜலி) 


गए ग य ம்ம छ जप 04 बे चन. ये यु, 


தாம்திதைகிடதக தாம்திதைகிடதக தாம்திதைகிடதக 


தாம்திதைகிட தக தாம்திதைகிட தக தாம்திதைகிட்தக 

தாம்திதைகிடதக | 

कत 4 7 கோந்து சார 4 3 ம. 4 I जज 

தத்தித்தீனுத ஜந்தரி கிடதக தளங்கு தக திகி தக 

ததிங்கிணதோம்‌ | 

4 கரு J 3 3 7 4 ग ०.३, 

தகதித்தீனுத ஜந்தரி கிடதக தளங்கு தக திகி தக 
திங்கிணதோம்‌ | 


தளங்குதக திகிதக ததிங்கிணதோம்‌ | 


£ ग_] 3] ர] 


தளங்குதக திகிதக ததிங்கிணதோம்‌ | 


௩ 424 १: ज्या यः 3 il 3 


தத்தித்தீனுத ஐந்தரி கிடதக தளங்குதக திகி த 
திங்கிணதோம்‌ | தாம்‌ திகி திகி | 25 || 


8 ம. त्ये ந 2 १०१ ] ३ £4 ] एग ग. & 8 कु एग. । 
திகி தக தக திகி தக தக திகி தக தளங்குதக திகி 
ததிங்கிணதோம்‌ | 

ஆதித்யம்‌ 
य ने गज ज़ य 4 33 4 


தஜ்யோந்தாரித தக ஜந்தா ஜந்தாரித தக ஜந்தா 


उ 4 ம்‌ उ 8 4 त ] 4 7 


தஜந்த தருந்தகதிம்த ததிம்த | 


ग J tf 3 3 गग ந 


தஜோம்‌ ஜோந்த தகஜந்‌ தகணந்தகருந்‌ தக ததிங்கிணதோம்‌ || 
RP 


உக ஆ க ~ ह. 0. 25 
महादवाच आगमन सखान ... जाणत करण्याचा कादपतकथा। 25 


॥ राक्ति ॥ 


राग भेरवि ] शोल्लु [ आदिताळ 


என तक झंतारि சான किट तक झंतारि तथा | 
झंतरि जगतारे था जगतरि कुकुंदारे था तकुंदरि किट तक । 
झंत जगत जगत कुकुंद तकुंदरिकिटतक तक धिकि तक तधिंगिणतो ॥ १॥ 
तधीनु तक धीनुत तकझं धीनुतक धीनुतकझं | 
तखिधीनुत झतरि किटतक तकधिधीनुत झतरि किट 
तक झंतणंत था णंतरुंतधी । 
ரீ धीनु ஊராக तथिगिणतों ॥ २॥ 
तां तां तत्तरि तत्तक झां तत्तरि तकझों जगंतरित | 
तत्तरिततक झोतरिततक झोततरित घण | 
घण झनु धिमे किट तक तक घिकि तथिगिणतों ॥ ३॥ 
जति 
ql खिन हत என झाोखिखिन हत என झां । 
झंतक णंतक था णंतक रूतक धी झंत जगत जगत कुकुंदत कुंदरि 
किटतक तक ताधिंगिणतों ॥ 
ராகம்‌ பைரவி | சொல்லுக்கட்டு [ஆதி தாளம்‌ 


தத்திகிட தக ஜந்தாரி ததாத்திகிட தக ஜந்தாரி ததா | 
क ஒர 

ஜந்தரி ஜுதரி தா ஜகதரி குகுந்தரிதா தகுந்தரி கிடதக | 
8 3 7] 3: 3 उ ग |] 8 गु.) ध्य ग ४. 7 |] 


ஐந்த ஜகத ஜகத குகுந்த தகுந்தரி கிடதக தக திகி தக 
ததிங்கிணதோம்‌ | | || 


i26 कोर्व्यांचे साहित्याचे जिनसं 
ததீனு தக தீனுத தக ஜம்‌ தீனுதக தீனுதகஜம்‌ | 
4 3 7 3 3 


தத்திதீனுத ஜந்தரி கிடதக தகதி தீனுத ஜந்தரி கிட 


.3 4 प्र hi 


தக ஜந்தணந்த தா ணந்தருந்ததீ | 
8 8 I] ந 


திந்த தீனு த்ருகுடு தக ததிங்கிணதோம்‌ || 2 | 
தாம்‌ தாம்‌ தத்த ரி தத்தக ஜோம்‌ தத்தரி தகஜோம்‌ ஜகந்தரித | 
தத்தரித தகஜோம்‌ தரிததகஜோம்‌ ததரித தண 
தண ஜனு திமிகிட தக தக திகி ததிங்கிணதோம்‌ | 8 || 
ஜதி 

A ஆல்‌ व. उ] ர்‌ கே « $$ य 4: 7 ३ $६ ., 
தத்தித்தின ஹத தாஹத ஜோம்த்தித்தின ஹததாஹதஜோம்‌ । 

ர ழ74 4 3 8 887 
ஜந்தக ணந்தக தா ணந்தகருந்தகதீ ஜந்த ६8८, ஜகத 


3 उ 834 । ग... फा ] 


குகுந்தத குந்தரி கிடதக தக ததிங்கிணதோம்‌ | 4 | 


EY 


॥ qe ॥ 


राग भैरवि] . शब्द [ आदिताळ 


झैतरि रेकिण जगणं तारित जगंतणं तरि जग तरि था । 
णंतरि जगतरि था झत जग तरित जगत कुकुंदरित तकुंदधिकुंदरिकु 
तक धरिकिट तक तक धिमि तक धित्तात्यै दत्तत्ता ॥ 


महादेवाचे आगमन सखीने ... जाणते करण्याची कल्पितकथा । ]297 
[ae 
साहित्य 


उठ उठ सये पावती | आतां करिशी तप किती | 
னன ளி चित्तीं । तो तुज पावला केलासपति ॥ 


शब्द 
எனக झंतक धणाकु झं धणाकु किणाकु तक எனின்‌ ॥ 
तीर्मान 
ताथेत्ये दत्तत्ता तत्थारे किटतक था तक धरिकिट तक थे चित्ता तत्ये 
என்‌ किटतक तोंगुतक तबिंगिणथों என்‌ என किट तक तोंगुतक 
तभिंगिणता ॥ 


ராகம்‌ பைரவி] சப்தம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 


சொல்லு 


4 I i 8 8 I ३ 33 ம்‌ IT 3 8387 2 
ஜந்தரிரே கிண ஜகணந்தாரித ஜகந்தணந்தரி ஜகதரி தா | 
ग 3 38 7 य ௨53 व3 7] l ந 


_ணந்தரி ஜகதரி தா ஜந்த ஜகதரித ஜகத குகுந்தரித 


3 4 ந] ग 4] 


தகுந்ததிகுந்தரிகு தக தரிகிடதக தக திமிதக தித்தாத்யை 


௨௩% उ य. 


தததததா | ன ச 
ஸாஹித்யம்‌ 


2 2 I उ 3 I l ர i 7] 
ஊட ஊட ஸயே பார்வதீ | ஆதா கரிசீ தப கிதீ | 
3 हि 3 ग , य उ रु र IT ] 8 3 ॥ | 3 7 
ஜ்யாதே ஸதா சிந்திசீ சித்தீ । தோ துஜ பாவலா கைலாஸபதி | 
சொல்லு | 


१ ३ 4 %% 4 + ग 


தத்தணாகு ஜந்தக தணாகு ஜம்‌ தணாகு கிணாகு தக 
ததிங்கிணதோம்‌ | 


]28 कार्व्यांचे साहित्याचे जिनस्‌ 


தீர்மானம்‌ 
य l 3 8 ०, "लत त्य l 33 2 
தாதைத்யை தத்தத்தா தத்தரிகிடதக தா தரிகிட 


2 TL, 4 . ந. 


தகதை த்தித்தாதத்யை தத்தரிகிடதக தோங்குதக ததிங்கிண 


3 3 4: l ] ] 


தோம்‌ | தத்யை தத்தரி கிடதக தோங்குதக ததிங்கிணதோம்‌ | 


பொருள்‌ : பார்வதி எழுந்திரு. எவ்வளவுதான்‌ தவம்‌ புரிவாய்‌ ! 
நீ எப்பொழுதும்‌ யாரை மனதில்‌ நினைக்கிருயோ அந்த கைலாஸபதி 
உன்னை நாடி வருகிறான்‌. 


॥ रक्ति ॥ 
= ௦ Cr 
Ne 6 ரு 
राग भरवि ] वण [ आदिताळ 
साहित्य 


प. कैलासवाशी शंकर ॥ निघाला सहपरिवार ॥ 
अ. पुरवू तुझे मनोरथ ॥ जलद येयील येथे || 
स्वर 


सरिग सरि सरि गमा गम पाम पथनी धप धमप धप मरि | 
सरि गम गरिस पम गरिस धपा मर्गरे गम पधनि सारी निध 
पा मगरि सारि निध ॥ १ ॥ 


साहित्य 


॥ करील तुझें पाणिग्रहण ॥ 


महादेवाचे आगमन सखीने ... जाणते करण्याची कल्पितकथा | 99 


स्वर 


टर 


[। री सरि गमप धप मग रिस रिंग ॥ २ | 


ட்டை 


रेरि गरि सरि रिग गम पम गरि सरिग ॥ ३॥ 


அணி: 


गरि गसारि निसरि गम पम गरि सरिग ॥ 8 ॥ 

मप धपा मगरि गसरी सनि धनि सारि गम पध मप गरि गमपा | 
मप धप धानि धानि सनि सगरि सानि धरिरसांनितप सांनि धप पांमगरि 
सारिग ॥ ५ ॥ 

पाप धपमा धप मगरि सानि सरे सानि सनि गरी गम | 

पधनी धप मप धनिसपधनि गरि सनी घरि सनी धपा मर्गारे 
सारिग ॥ ६ ॥ 

' ராகம்‌ பைரவி| வர்ணம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 


है ॥ I 4 ज्‌ 
ப. கைலாஸவாஸீ சங்கர || நிகாலா ஸஹபரிவார | 


ह हर 4 2 3 2 2 
அ. புரூ துஜே மனோரத | ஜலத ஏயில ஏதே | 
ஸ்வரம்‌ 


जु ] 4 4 4 ] கர 3 
ஸரிக ஸரி ஸரி கமா கம பாம பதநீ தப தமப தப மகரி | 


ஸரி கம கரிஸ பம கரிஸ தபா மகரி கம பதநி ஸாரி நித 


பா மகரி ஸாரி நித | 4 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


क 4 I 3 
கரீல துஜே பாணிக்ரஹண | 


30 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस 


ஸ்வரம்‌ 
i ग बज 3 3 
ஸா | ரீஸரி கமப தப மக ரிஸ ரிக | 2 | 
ரிரி கரி ஸரி ரிக க்‌ ஜ்‌ கறி ஸரிக || 3 | 


8 8 8 ம 3 3 
கரி கஸாரி நிஸரி கம பம கரி ஸரிக || 4 | 


३ தரு 4 ग 8 8 ग 
மப தபா மகரி கஸரி ஸநி தநி ஸாரி கம பத மப கரி கமபா | 


மப தப தநி தநி ஸநி ஸகரி ஸநி தரிஸ்ஸாந்நி தப ஸாத்நி 


கப்‌ CURING ஸாரிக || 5 || 


य 3 4५३ 
பாப தபமா தப மகரி ஸாநி ஸரி ஸாநி ஸநி கரீ & | 


பதநீ தப மப தநிஸபதநி ஸநி की ஸநீ தரி ஸநீ தபா 
மகரி ஸாரிக | 6 | 


பொருள்‌ : கைலாஸபதி சங்கரன்‌ தன்னுடைய பரிவாரங்களோடு 
புறப்பட்டுவிட்டார்‌. சீக்கிரமே இங்கு வந்து உன்னுடைய மனோபீஷ்‌ 
டத்தை நிறைவேற்றி உன்‌ கரத்தைப்‌ பிடித்து மணந்துகொள்ளுவார்‌. 


RE 


॥ रक्ति ॥ 


_——0 


राग भैरवि ] पद [ आदिताळ 
साहित्य 

प. तुझे श्रम सकळ ॥ शंकर दूर करील ॥ 

अ, आणि तुजला उपच्यार ॥ देव सांगे बारंबार ॥ 


महादेवाचे आगमन सखीने ... जाणते करण्याची कहिपतकथा | ]3] 
स्वर 
गारिग सारि निरि सनी धपा धनि सारि गम पध मपा । 
निनिधनिनिधधपम निधप मगरि गम पधनि सारि सनी धपम 
ma ॥ १॥ 
साहित्य 
राग धरूनकोग मनीं पार्वती श्रमलीसग मज करितां | 
என்‌ कठिन तप करूनि तरि सफल करीन मि मनोरथ सांग 
झडकरी तुं ॥ १॥ 
आणिक तो चंद्रशेखर ॥ परम दयाळ चतुर ॥ 
तुजलागि निज करें ॥ शिणघार करी वारंवार ॥ १ ॥ 
ராகம்‌ பைரவி]| பதம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 


ज्‌ 4 ३ शर 3 ந 
ப. துஜே ச்ரம சகள | சங்கர தூர கரீல | 


3 3 उ] 8 = 3 
௮. ஆணி துஜலா உபச்யார | தேவ ஸாங்கே வாரம்வார | 


ஸ்வரம்‌ 


காரிக ஸாரி நிரி ஸநீ தபா தநி ஸாரி கம பத மபா | 
நிநிதநிநிததபம நிதப்‌ மகரி கம பதநி ஸாரி ஸநீ 


4] 3 
தபம கரிஸ || 4 | 
ஸாஹித்யம்‌ 
8 4 I 3 य ॥ य्‌ हि 3 3 3 ] 
ராக தரூநகோக மனீ பார்வதி ச்ரமலீஸக மஜ கரிதா | 


2 जे 


है ு 3 ர 2 I 2 3 
வனி கடிண தப கரூனி தரி சபல கரீன மி மனோரத ஸாங்க 


ஆ ग उ 
ஜடகரீ து | | | 


]85 गोव्याचे साहित्याचे जिनसे 


ஆணிக தோ சந்த்ரசேகர | பரமதயாள சதுர | 
துஜலாகி நிஜ கரே | சிணகார क வாரம்வார || || 


பொருள்‌ : உனது துன்பத்தையெல்லாம்‌ சங்கரன்‌ நீக்கிவிடுவார்‌. 
“ பார்வதி! கோபங்கொள்ளாதே, எனக்காக நீ மிகவும்‌ சிரமப்பட்டாய்‌. 
வனத்தில்‌ கடினமான தவம்‌ புரிந்தாய்‌. உனக்கென்ன வேண்டும்‌ ? 
சீக்கிரம்‌ சொல்‌. அதை முடித்துவைக்கிறேன்‌ " என்று உனக்கு அந்த 
பரமேச்வரன்‌ ஆறுதல்‌ மொழிகள்‌ கூறுவார்‌. பரமகருணாநிதியான 
அந்த சந்த்ரசேகரன்‌ தன்னுடைய கரத்தால்‌ உன்னை அடிக்கடி ` அலங்‌ 
கரிப்பார்‌. 


A 
॥ रक्ति ॥ 
नत >. 
राग भेरवि ] _ _ स्वरजति [ आदिताळ 
स्वर 


निसगारी सरि निन्नी धप धनि सरि गम गारिस ॥ १ ॥ 
साहित्य 
स्वकरं घालुनि वेणी उपरि जडित नग लेववि॥ १ ॥ 
स्वर 
सारि निसरि सागारि पम गरि नी सरि गम पधनी धप मगरिस ॥ २॥ 
साहित्य 


त्यावरि सखिये शंकर बहु सुवासभरित सुमनें जडाविल शिरिं ॥ २॥ 


03 « * २ ०: - A ; 93 
महादेवाचे आगमन सखीने ... जाणत करण्याची कल्पितकथा | ]38 


स्वर 


Lan Lan an Lan a 


रिग मगा रीर सनि सरि सान्नि ௭ निप धनी सरि गम पध माग 
[रसा ॥ ३ ॥ 
साहित्य 
स्वयश भूषण सुख करतो श्रबणयुगळि लेबविल सुमुखि आबडिन ॥ ३॥ 
स्वर 
गारि गम पध नीध धनि धप धप पाध पप मम पम मागरिस ॥ ४ ॥ 
साहित्य 
आत्मगुणगण हारजगि परम अलभ्य எ तुज झणि लेबाबिलग ॥ ४ ॥ 
स्वर 
मगरि ग सारि निसरि सनी धप धनि सरी गम पध मपा मगरि रिस ॥ ५॥ 


साहित्य 


Lam [ 


सुमुखि विराग वसनहिं नेसउन मग लेववि चिद कंचुक சேன்‌ ॥ ५॥ 
स्वर 
पध मप मगरि निसरि गम पधनि सरिनिगरि गसीरे सनि धप 
मग गरिस ॥६॥ 
साहित्य 
परिस अणिक विनविन तुज पुरहर शिव जगि परम सुखदकिंग निज 
सखि ॥ ll 
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ராகம்‌ பைரவி] ஸ்வரஜதி [ஆதி தாளம்‌ 


ஸ்வரம்‌ 
8 , 4 + ई 8 8 
நிஸ काग ஸரி நிந்நீ தப தநி ஸரி கம காரிஸ | | 
ஸாஹித்யம்‌ 


ஸ்வகரே காலுனி வேணி உபரி ஜடித நக லேவவி || | | 
ஸ்வரம்‌ 
ஸாரி நிஸரி ஸாகாரி ப்ம கரி நீஸரி கம பத்நீ தப மகரிஸ || 2 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


l 2 J 2 4 
த்யாவரி ஸகியே சங்கர பஹு ஸுவாஸபரித ஸுமனே 


ஜடவில சிரி | 2 | 


ஸ்வரம்‌ 


ரிக மகா Af ஸநி ஸரி ஸாந்நி நித நிப தநீ ஸரி கம பத 


மாக ரிஸ || 3 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


ஸவயசபூஷண ஸுக கரதோ ச்ரவணயுகளி லேவவில 


ஸுமுகி ஆவடின || 8 | 
ஸ்வரம்‌ 


ந: இ: மர 


காரி கம பத நீத தநி தப பாத பப மம பம மாக கரிஸ || 4 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


3 


ஆத்மகுணகணஹார ஜகி LIF அலப்ய ஸதி துஜ ஜணி 
லேவவிலக | 4 | 


महादेवाचे आगमन सखीने ... जाणते करण्याची कस्पितकथा | ]85 
ஸ்வரம்‌ 


3 3 47] 4 3 ] 4 JI 
மக ரிக ஸாரி நிஸரி ஸநீ தப தநிஸரீ கம பத மபா 


மகரி ரிஸ || 5 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


ஸுமுகி ட்ட வஸ நஹி நேஸவுன ட்‌ லேவவி சித 
கஞ்சுக ஹ்ருதமீ | 5 | 
ஸ்வரம்‌ 
பத மப்‌ மகரி நிஸரி கம பததி ஸரிநிகரி கஸரி ஸநி தப்‌ 
நஜ ரிக்‌ | 6 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


ரிஸ்‌ அணிக வினவின துஜ புரஹர சிவ ஜகி க்‌ ஸுகத 
கிக நிஜ ஸகி | 6 | 


பொருள்‌ : தன்னுடைய கரங்களால்‌ உனக்குப்‌ பின்னல்‌ போட்டு 
வைர நகைகளை அணிவிப்பார்‌. பிறகு, ஸகி! சங்கர மிகுந்த வாசனை 
யுள்ள மலர்களை நினது தலையில்‌ சூட்டுவார்‌. ஹே சுமுகி! சுகத்தைத்‌ 
தரக்கூடிய தன்னுடைய கீர்த்தியெனும்‌ ஆபரணத்தை உன்‌ காதுகளில்‌ 
அணிவிப்பார்‌. ஸகி! ஜகத்தில்‌ துர்லபமான தன்னுடைய குணங்களின்‌ 
மாலையை உனக்குச்‌ சூட்டுவார்‌. ஹே சுமுகி! வைராக்யமெனும்‌ 
ஆடையை உனக்குக்‌ கட்டுவித்து உனது ஹ்ருதயத்தில்‌ சிதாகாரமான 
கஞ்சுகத்தை அணிவிப்பார்‌ ! எனதாருயிர்த்‌ தோழியே ! சொல்லுகிறேன்‌ 


கேள்‌! உன்னுடைய திரிபுரா ந்தகன்‌ சிவன்‌ உலகினில்‌ பேரின்பமானவர்‌. 


शि टा 
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॥ रक्ति ॥ 


———o——— 


ஸ்ட கு ரு கு 
राग ௭௭] अभिनयपद [ आदिताळ 
साहित्य 
प. मांडीवरी बसउन ॥ सुखवील तुझं मन ॥ 


अ. तेन्हां अमुचे स्मरण ॥ राखांवेतां दया करून ॥ 
दोघें होउनि येक ॥ पावतां अमोल्य सुख ॥ 
न कळे तें केसे काय ॥ अमुची आठव कशी होय ॥ १॥ 
तां विसरल्याहीं साजणी ॥ तो शारभेंद्र எரி ॥ 
आम्हीं तुझ्या गडीणी ॥ एसे जाणे अंतःकरणी ॥२॥ 
ராகம்‌ பைரவி]| அபிநயபதம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 
ப. மாண்டீவரீ பஸவூன | ஸுகவீல துஜே மன | 
அ. தேவ்ஹா அமுசே ஸ்மரண || ராகாவேதா தயா கரூன | 
தோகே ஹோவுனி ஏக | பாவதா அமோல்ய ௬௯ || 
நகளே தே கைஸே காய | அமுசீ ஆடவ கசீ ஹோய | 7 
தா விஸரல்யாஹீ ஸாஜண || தோ சரபேந்த்ர தணி | 


4 3 3 ग Il 

அம்ஹீ துஜ்யா கடன்‌ | ஜஸே ஜாண அந்த:கரணீ || 2 | 

பொருள்‌ : உன்னைத்‌ தன்‌ அங்கத்தின்மிது உட்காரவைத்து 
உனக்குப்‌ பேரின்பசுகத்தை அளிப்பார்‌. அப்பொழுது நம்முடைய 
நினைவு உனக்கு தயவுசெய்து இருக்கவேண்டும்‌. இருவரும்‌ ஒன்றுகூடி 
பேரின்பசுகத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கையில்‌ எது எப்படி யிருக்குமோ ? நம்‌ 
முடைய நினைவு எப்படி இருக்கப்போகிறது? ஒரு சமயம்‌ நீ மறந்தா 
லும்‌ அந்த சரபேந்த்ரருடைய நாதன்‌ தன்னுடைய உள்ளத்தில்‌ நாங்கள்‌ 
உன்னுடைய தோழிகள்‌ என்பதை உணருவார்‌. 

சத > 


~~ ~~ கூ ~~ [२ ह*_ 5 
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॥ रक्ति ॥ 


राग भैरवि ] तिलाना [ आदिताळ 
शब्द्‌ 


~ 


तां घित्तकधिमि धीं घिनन तरि तकिट तक | 
तां तां तत्वणतकिणणक तरित - दर दानि उद्‌ तंदिरि नादिरितां | 
धीनुत झंतरि किट तक तकुंदारि । 
दिधि तारित ततरित रोकिण | 
ता थे तघरि किट तक था । 
ता थै तत्थरि किट तक थै ता थे त्रि किट | 
என थैय्यतधृणंत तागुतक என்க झेझे किणणकझों | 
नादिरि दिर तेदिरि दिरिधीं | 
ஏன धिननं धिननं तरि | 
दिधि धिन्न किट तक था दिंधि ன किट तक थे । 
दिधि ன किट तक ॥ 

साहित्य 
ஏண்‌ तो चेद्रशखर | तुम्हा देयीन चंद्रहार | 
मणत होतीस वारंवार | अतां ते वचन करी खरें ॥ 

शब्द 


तधणतझेनुत घिमित तक झेकिणातत्वि எல तक 
धित्वळंगु थौ त्घळंगु तधिगिणर्था ॥ १॥ 
]8 


]88 कोर्व्याचे साहित्याचे ௬௭௭ 


ராகம்‌ பைரவி | தில்லானா [ஆதி தாளம்‌ 
சொல்லு 
व I] 
தாம்‌ தித்தகதிமி தீந்திந்ந தரி தகிட தக | 


हि ग ग 4 


தாம தாம்‌ தத்தணதகிணணக தரித தர தாநி உததந்திரி 
காதிரி தாம்‌ | 

தீனுத ஜந்தரி கிடதக தகுந்தரி | 

திந்திந்‌ தாரித தத तीळ ரேகிண | 

தாதை தத்தரி கிட தக தா | 


4 nll 2 ग 4 4 I 7] य. 


தாதை தத்தரி की कक தை தாதை தத்தரி கிடதக | 
தாதை தைய்யதத்ருணந்த தோங்கு தக தஜேகு ஜேஜே 
கிண ணகஜோம்‌ | 

8 3 ज्‌ 8 3 4 
காதிரி திரி தந்திரி திரி தீம்‌ | 
த்ருத்தாம்‌ தினனம்‌ தினனந்தரி | 
திந்திந்தின்ன கிடதக का திந்திந்தின்ன கிட்தக தை | 


திந்திந்தின்னா கிட்தக | 
ஸாஹித்யம்‌ 


पाही en தோ சந்த்ரஸேகர । தும்ஹா தேயீன சந்த்ரஹார । 

மணத ஹோதீஸ வாரம்வார | ஆதா தே வசன கரி கரே | 
சொல்லு 

ததணதஜேனுத திமித தக ஜேகிணாதத்தி தளங்குதோம்‌ தக 

தித்தளங்குதோம்‌ த்தளங்கு ததிங்கிணதோம்‌ | 
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பொருள்‌ : உனக்கு அந்த சந்த்ரசேகரன்‌ கிடைத்துவிட்டால்‌ 


சந்த்ரஹாரத்தை எங்களுக்குக்‌ கொடுப்பதாக அடிக்கடி சொல்லிக்கொண் 
டிருந்தாயே ! அந்த வார்த்தையை இப்பொழுது உண்மைப்படுத்துவாய்‌. 


"भवर 
NO [a ~ 
राग भरवि ] आभिनयपद्‌ ` [ आदिताळ 
साहित्य 
प. एक म्या स्व देखिले ॥ काय सांगूं ते नवल || 
अ. करितां त्याचें स्मरण ॥ எண்‌ என்‌ मन || 
उंच पर्वतावरी ॥ अंब्याचे वन भारी ॥ 
घाँस लोंबती कुसरी ॥ तेथें देखिला शूलधारी ॥ १॥ 
तूहीं येकट त्या बनीं ॥ फिरत होतीस साजणी ॥ 
எ दिव्य बिमानीं ॥ दोघांस देखिळे नयनीं ॥ २ | 
मग तू आणि शंकर ॥ दोघे झालां येक शरीर ॥ 
झाली तेव्हां पुष्पवृष्टी ॥ देखोनि उघडिले दृष्टी ॥ ३ ॥ 
ராகம்‌ பைரவி] அபிநயபதம்‌ [YS தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. ஐகம்யா ஸ்வப்ன தேகிலே | காய ஸாங்கு தே நவல | 
அ. கரிதா த்யாசே ஸ்மரண | பாம்பாவதே மாஜே மன | 


ग ர்‌ I 3 I + 
உஞ்ச பர்வதாவர்‌ || அம்ப்யாே ன பாரீ | 
> 


கோஸ லோம்பதீ குஸரீ |. தேதே கிலா சூலதாரீ | 4 | 
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தூஹி ஏகட த்யாவனீ | பிரத ஹோதீஸ ஸாஜணீ | 
ஸவேச திவ்ய விமான | தோகாஸ தேகிலே நயனீ || 2 || 
மக தூ ஆணி சங்கர | தோகே ஜாலா ஏக சரீர | 
ஜாலீ தேவ்ஹா புஷ்பவ்ருஷ்டீ | தேகோனி 

உகடிலே த்ருஷ்டீ | 8 | 


பொருள்‌: நான்‌ ஒரு கனவு கண்டேன்‌. ரொம்பவும்‌ ஆச்சரியம்‌. 
அதை நினைக்கவே எனதுள்ளம்‌ பதறுகிறது. ஓர்‌ மலையுச்சியின்மீது 
இருந்த, கனிகள்‌ கொத்துக்‌ கொத்தாகத்‌ தொங்கும்‌ மாமரங்களடர்ந்த 
வனத்தில்‌ சூலபாணியைப்‌ பார்த்தேன்‌. அப்பொழுது நீயும்‌ அங்கே 
தனியாகத்‌ திரிந்துகொண்டிருந்தாய்‌. உடனே உங்கள்‌ இருவரையும்‌ 
ஒரு அழகான விமானத்தில்‌ பார்த்தேன்‌. பிறகு நீயும்‌ சங்கரனும்‌ ஒரு 
சரீரமானீர்கள்‌. அப்பொழுது மலர்மாரி பொழிந்தது. அதைப்‌ பார்த்து 
விழித்துக்கொண்டேன்‌. 


oR 
॥ रक्ति ॥ 
लि 
राग भेरवि ] जक्किणी [ आदिताळ 
| शब्द 


तां धिमितपमत झंतकिट तक | 

निधाने सरि सरिग तढिढिंकुणक | 

ताकिट धणत जगतरू मप धनिस | 

तां धणत झोतरित मप घनि तधिन्नंतरेतनिधा तथिगिणथों ॥ 
स्वर 


आळ 


निस गरि गमा पध मप धपा धनि पध मप गरि गम पधम धपा | 


(அவி 


निसामगरि गमा पध पम पध निसान्निधप पामगरिनी सगरिगम ॥ 
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साहित्य 
म्यां दोघांची मिळणी ॥ अशी देखिली என்‌ ॥ 
अतां तो झूलपाणी ॥ प्रत्यक्ष होयील धणी ॥ 
| स्वर 
नीस्सानिरिसानि सनी धप माग्गारि गम पाधमधपा । 
मगरिसा निध मगरि गम धाने सगरि सनी धप धनि 
सानि धप मनि धमगरि ॥ 
ஏன यलिलां लाले | होइजी SH ॥ 
गाग्गरि साने सरी निधपधनि । 
सागरि गमाप धम पाप्पमगरि सनि धनि सरि ॥ १॥ 
मगरिगा सरि निसरी गाम्मपम गरि ॥ २॥ 
मागरिग सारि सरि नीसगरिग माग पाम धप मगरि सरि ॥ ३॥ 
லிரா धापा धप मपा माप मगरिगम पधम ஈரா | 
निसानिगरि सनिरिसारिनी धप मप धाने सरि निसनी धप 
धप पामगरिस ॥ ४॥ 
ராகம்‌ பைரவி | ஜக்கிணி [ஆதி தாளம்‌ 
சொல்லு 


தாம்‌ திமிதபமத ஜந்தகிடதக | 

நிதநி ஸரி ஸரிக தடிங்டிங்குணக | 

தகிட்‌ தணத ஜகத ரூம்மப ததி ஸ | 

தாந்தணத ஜோந்தரித மப தநி ததிந்நந்தரிதநிதா 
ததிங்கிணதோம்‌ | 


]42 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
ஸ்வரம்‌ 


१ व.) 3 4 उ ஆ व्‌ 4 ॥॥ व 4 4 7 
நிஸ கரி கமா பத மப தபா தநி பத மப கரி கமபதம தபா | 


३4३५ 4 ३ 4 


நிஸா மகரி கமா பத பம பத நிஸாந்நிதப பாம கரி நீ ஸகரி கம || 
ஸாஹித்யம்‌ 


ம்யா தோகாஞ்சி மிளணீ | அசீ தேகிலீ ஸ்வப்னீ | 
அதா தோ சூலபாணீ | ப்ரத்யக்ஷ ஹோயீல தணீ | 


ஸ்வரம்‌ 


3 3 3 ॥ 4 4 3 


நீஸ்ஸா நிரிஸா நி ஸநி தப மாக்காரி கம பாதம தபா | 


மக ரிஸா நித மகரி கம தநி ஸகரி ஸநீ. தப தநி. 


4 4 3 
ஸாநி தம மநி தமகரி | 
யல்லாம்‌ யலிலாம்‌ லாலே | ஹோயீஜீ உமரே | 


காக்கரி ஸநி ஸரி நிதபதநி | 


3 8 ग 4 ग. ]. 37: 
ஸாக ரிகமாப தம பாப்பமகரி ஸநி தநி ஸரி || || 
ग 
மகரிகா ஸரி நிஸரீ காம்மபம கரி || 2 || 


3 य. 47 
மாகரிக ஸாரி ஸரி நிஸகரிக மாக பாம தப மகரி ஸரி | 3 | 


நீந்நிதப தாபா தப மபா bi மகரிகம பதமபதபத | 


4343 4६7 


நிஸா நிகரிஸநிரி ஸாரிநீ தபமப தநிஸரி நிஸநீ தபதப 
பாமகரிஸா | 4 | 


பொருள்‌ : நீங்கள்‌ இருவரும்‌ சேர்ந்ததை : கனவில்‌ கண்டேன்‌. 
இப்பொழுது அந்த சூலபாணீ ப்ரத்யக்ஷமாக உன்‌ கணவராவார்‌. 


EE 


महादेवाचे आगमन सखीने --- जाणते करण्याची किपतकथा। ]43 


॥ रक्ति ॥ 
क (09 नन 
राग भेरवि ] गीत [ आदिताळ 
स्वर 


ச கு 


சிஏ सरिनि । निध निसग गरी | गमपा 
साहित्य 
श्री इइइइ । शं ००० कर तो । व्या अ पू 
स्वर 
धप मप | माने धप मग रिग | मपध 
साहित्य 
उउउ न । रा अअअ हे एएए | प्रपं ० 
स्वर 
पामग | எண मगगरी | रिगसा ॥ जा 
हित्य 
चान्त।आअ णिक तो । ज्ञा अ ता ॥ बडा 
स्वर 
पम गारि गमप । धाप धनि निधा । प 


साहित्य 
सकळा अअअअ | ची इइइ स्थिती । प्र 
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खर 
धमाप धनिनि । धप धनि सनिसा । 


साहित्य 
तिपा अअ लक । तो ऊऊ चि सकळां । 
खर 
सासनि धानि | सनी धप धमप । गाम 
साहित्य 
घ्या अ ती इइ | मुनी इइइ जन। त्या अ 
स्वर | 
पधनि सनि । धप मप मगरिस ॥ 


साहित्य 
अअ चे एए। पा अअअ अ य मनि ॥ 
ராகம்‌ பைரவி | கீதம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 


3 4 33 3 ்‌ 
ரீக ஸரிநி | நிதநி ஸககரீ | கமபா 
ஸாஹித்யம்‌ 
ஸ்ரீ இஇஇஇ | சங்‌ 000 கர தோ | வ்யா ௮ பூ 


ஸ்வரம்‌ 


4] 3 43] 3 3 34 
தபமப | மநிதப மகரிக | மபத 


महादेवाचे आगमन सखीने ... जाणते करण्याची कल्पितकथा | கத 
ஸாஹித்யம்‌ 
உஉஉ ன |ராஅஅ௮அ௮ ஹே ஏஏஏ ! ப்ரபஞ்‌ ௦ 
ஸ்வரம்‌ 


Tl 3 3 उ 3 उ 
பாமக | மபம மககரீ | ரிகஸா || ஜா 


ஸாஹித்யம்‌ 
ग ரி गृ 8 ग 
சா௦த।)ஆ ௮௮ ௮ ணிக தோ |க்யா அ தா | வடா 
ஸ்வரம்‌ 


J 3 3 நீ 4] 4 4 
பமகாரி கமப | தாப தநி நிதா | ப 


ஸாஹித்யம்‌ 
ग 04 2 7] ग 
சகளா ௮௮௮௮ | சீ இஇஇ ஸ்திதி | ப்ர 
ஸ்வரம்‌ 
4 ] कक ४ உ] க 
தமாப தநிநி | தப தநி ஸநிஸா | 


ஸா ஹி த்ய ம்‌ 


जे ग ज्‌ |) I 
திபா AA லக | தோ ஊஊ की ஸகளா | 


ஸ்வரம்‌ 
ஸாஸநி தநி | ஸநீ தப்‌ தம்ப | जा 
ஸாஹித்யம்‌ 
த்யா அ தீ இஇ | முனீ இஇஇ ஜன | த்யா அ 
ஸ்வரம்‌ 


ग 4 4 ] l 3 
பத நிஸநி | தப மப மக ரிஸ || 
9 
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ஸாஹித்யம்‌ 


T ग 
௮௮ சே ஏஏ | பா ௮௮௮௮ ய மனி | 


பொருள்‌ : ஸ்ரீ சங்கரன்‌ ப்ரபஞ்சத்தில்‌ எங்கும்‌ வியாபித்திருக்‌ 
கிறார்‌. மேலும்‌ அவர்‌ எல்லாருடைய நிலைமையையும்‌ அறிந்தவர்‌. 
எல்லாவற்றையும்‌ பரிபாலிப்பவரும்‌ அவரே. அவருடைய திருவடிகளை 
முனி ஜனங்கள்‌ த்யானம்‌ செய்கிறார்கள்‌. 


DRA 


॥ रक्ति ॥ 


Sa 
राग भैरवि ] प्रबंध [ आदिताळ 
स्वर 

सारिंग सरि । गर्गरे मग गरी । सर्गारे 
साहित्य 
दे एएएए । वा अअअअ सही । ज्या अअ 
खर 
सनी धनि । सरि निरिसा । निसरिग 
साहित्य 
अ चा अअ | महिमा எள | न कळे ए 
स्वर 


सरि निध । निसनी धप मप । धनिस 
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साहित्य 
एएए च | सखिये एएएए । निज लो 
स्वर 
रिंग मगा । रिसनिरीसा ॥ जा ॥ मगरिस 
साहित्य 
ऊऊऊ कां लवकरी जो ॥ वडा ॥ छा अ भ हो 
स्वर 
पमपा । धप मप मग रग । मपा मग 
साहित्य व शब्द 


ऊऊ तो । का अअअ य नवल | ज झंतत 
ग कक 


स्वर 


रिगा | सगरि गम पधप | धमपाधपध 


शब्द 
तझं । तरिकिट तकझं © | ठण ராரா «गि 
क्र गग 
स्वर 


नि । सनि धप धनिसा | निसानिधप 


]48 களன்‌ साहित्याचे जिनस 
शब्द 
ण । धा दुदुदुदुदु दां । तियं व इय 


गुणुगु गुण 
स्वर 


मनि । धप पाम गरिग ॥ 
शब्द 
अइ | यइ याइ ஏன ॥ 
ராகம்‌ பைரவி] ப்ரபந்தம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
ஸாரி கஸரி | ககரி மக कारि | ஸகரி 
ஸாஹித்யம்‌ 
தே ஏஏஏஏ | வா ௮௮௮௮ ஸஹீ | ஜ்யாஅஅ 
ஸ்வரம்‌ 
ஸநீ தநி | ஸரி நிரிஸா | நிஸ ரிக 
ஸாஹித்யம்‌ 
அ का ௮௮ | மஹிமா அஆ | ந களே ஏ 
| ஸ்வரம்‌ 
ஸரிநித | நிஸநீ தப மப்‌ | தநிஸ 
ஸாஹித்யம்‌ 


I 2 3 
ஏஏஏ ௪ | ஸகியே ஏஏஏஏ | நிஜ லோ 


ve 


ww ~~ क Lh ~ ~ சு 
महादेवाचे आगमन सखीने ... जाणते करण्याची कल्पितकथा | ]49 


ஸ்வரம்‌ 
8 8 , 3 3 
ரிக மகா | ரிஸநிரீஸா | ஜா || மகரிஸா 


ஸாஹித்யம்‌ 


I I 3 3 4 
ஊஊஊ கா | லவகரீ ஜோ |வடா || OT அபஹோ 


ஸ்வரம்‌ 


य I ८: क छ 8 यः गं 
பம பா | தப மப மக ரிக | மபா மக 


ஸாஹித்யமும்‌ சொல்லும்‌ 
छु | 3 Es ड Il हत तै 
णा தொ | का அஅஅயநவல|[ஜஜந்தத 
ம க 
ஸ்வரம்‌ 


ग தர 4 ग 4 |] 4 
ரிகா | மக ரிக மப தப | தமபாதபத 





சொல்லு 
%ம% 4 
தஜம்‌ | தரிகிட தகஜம்‌ ௦ | டணணாண 0 की 
5 ४ ३ 
ஸ்வரம்‌ 
8 १ .4 4 தி 
நி! ஸநி தப தநிஸா | நிஸாநிதப 
சொல்லு 
4 3 8 3 8 8 3 ३ , 
ண | தாதுதுதுதுது தாம்‌ | தியம்‌ வ இய 
SOS 
3 3 5 5 8 
ஸ்வரம்‌ 


4 7 ர 3 3 
மநி | தப பாம கரிக | 


ha ~ 
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० 


சொல்லு 
அஇ | யஇ யாஇ யஇய | 


பொருள்‌ : எவனுடைய மகிமை தேவர்களுக்கும்‌ தெரியாதோ 
அவன்‌ அடியார்களுக்கு எளிதில்‌ கிட்டுகிறான்‌. சகி! என்ன ஆச்சரியம்‌ ! 


“SS 
॥ रक्ति ॥ 
ர சரி 
राग भैरवि ] त्रिपुट [आदिताळ 
स्वर 
मप धपा धनि सनि धध पधमप | मनि 


घपत्धमपम निध मग रिस । निधानि 
शब्द 

तरिक्कु तक णक कुकुदरि तक | तझंत 
स्वर 

सगरि गम पध निप्पधनि । सारि निध 
शब्द 


கு க்கு கூ] 


रू ० तक धिमिकिटत्तकिट झेकु झत 


महादेवाचे आगमन सखीने ... जाणते करण्याची कल्पितकथा | 
स्वर 
मपमनिधप मग रिग ॥ १॥ नीध निस 
शब्द 
रिकु धिमितकिट घिकिट ॥ १ ॥ तां ° कित 
ट्क 
स्वर 
निसानिरिसानि धप । पप परीसरिग 
शब्द्‌ 


स्वर 
गरिमगरिसा । निनिधनि सगरि 
शब्द 
अत्त ० दिकुधी | तकिट घिकिट फिटत 
रिडु 
स्वर 


सारि साने धप । ग गरिरिसासनि धध 
शब्द्‌ 

रुं तझ ० झ ० | धधकित तां ताधकित 
ट्क कार टक 
स्वर 


पाम गरि ग ॥ २॥ सानि धप धम पगा 


I5 
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शब्द व साहित्य 
कट டை 


थो दिकुथे इ ॥ २॥ जे इइइ सा अअ ध्या 


ட்டை 


रडु 


| 


स्वर 
मा । प धापा मनि धप सप मगरी सनी 
साहित्य 
नीं । तुवां दे एएए खिला अअ तै इ सा 
स्वर 
धानिस गारि गम पधप | [धनि सनीध 
साहित्य व शब्द 


ये एए यी इइइ ल शिव | तकिट तो ० 


' स्वर 
पानि धप पाम गरिग ॥ ३ ॥ 
शब्द 
किट घिमि ता तरिकट ॥ ३ ॥ 
ராகம்‌ பைரவி] த்ரிபுடம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ | 
மப தபா தநி ஸநி தத பதமப | மநி 
டு சால்லு 


॥ 4 ] TT ग ] । प्‌] T 3. छ 
ததிமிதாங்கிட தகிட தகு ௦ தரி | ஜக 
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ஸ்வரம்‌ 


£ |] |] वै य 


தபத்தமபம நிதப மக ரிஸ | நிதாநி 
சொல்லு 


l Eo 3 I 


தரிக்கு தகணக குகுந்தரி தக | த ஜந்த 
ஸ்வரம்‌ 
3 छ மக १] ] ॐ ம்‌ 
ஸகரி கம பத நிப்ப தநி | ஸாரி நித 
சொல்லு 
7 4 कु 2 l ४१-४१. 4 I 4 ति ग 
ரூ ० தக திமிகிடத்தகிட | ஜேகு ஐந்த 
ஸ்வரம்‌ 


நப்‌ மநி தப மக ரிக |] | நீத நிஸ 


சொல்லு 
॥ 4 ) । 40 7 df I] 7 l I 7 
ரிகு திமிதகிட திகிட |. | தாம்‌ ௦ கித 
டக்‌ 
उ... 

ஸ்வரம்‌ 


4 ग ३.३. 7 3 
நிஸா நிரி ஸநி தப | பப பரீஸரிக 


சொல்‌ லு 


8 ] 7 १... 


ததிந்ட்தத குந்தரி | தகிட தோ திகிதா 
J 3 


ஸ்வரம்‌ 


छी i 4 3 
கரி धा, ரிஸா | நிநித நிஸநி ஸகரி 
20 
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சொல்லு 
जु l 3 उ 4 तु. नज 4 ர] उ l 7 7 
அத்த ௦ திகுதீம்‌ | தகிட திகிட கிடத 
ரிடு 
3 
ஸ்வரம்‌ 


ஸாரி ஸநி தப்‌ | ந ரிரிஸா ஸநி தத 


சொல்லு 
4 ग 4 उज 7] 
ருந்த ஜம ० ஜம ௦ | ததகித தா ந்ததகிட 
கரிடக 
3. ३: 7 7.३ 
வரம்‌ 


பாம கரிக | 2 | ஸாநி தப தம பகா 


சொல்லும்‌ ஸாஹித்யமும்‌ 


தோம்‌ திகு தை இ॥2 | ஜை இஇஇ ஸா ௮௮ த்யா 
ரிடு 


8 
ஸ்வரம்‌ 


ग $ उ I १ 
LOT |ப தாபா மநி தப மப மகரீ ஸநி 


ஸாஹித்யம்‌ 
3 2 ज्‌ 
னீ | துவா தே ஏஏஏ கிலா அ௮அஅ தை இஸா 
வைரம்‌ 
த்‌ 8 3 3 மர 4 
का फ्री ஸகாரி கமப தப | தநி ஸநீத 
ஸாஹித்யமும்‌ சொல்லும்‌ 


I ] 7] 


யே ஏஏ பீ இஇஇ ல சிவ | தகிட தோ 0 
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ஸ்வரம்‌ 
ग 47 I 3 3 
பநி. தப பாம கரிக || 3 | 
சொல்லு 
 ] த i ग 3 व 
கிட திமி தா தரிகிட | 8 | 
பொருள்‌: நீ எப்படி அவரைத்‌ தியானித்தாயோ அப்படியே சிவன்‌ 


வருவா ர்‌. 


EES 


॥ रक्ति ॥ 


च 
राग भेरवि ] शशोकवर्ण [ आदिताळ 
साहित्य 

ज्याचें शिरी बिलसते नबइदुरेखा ॥ 
जो संबेदां सुर्खवितो निजभक्तलोकां ॥ 
ज्याने पयोब्धि दिधला उपमन्यु बाळा ॥ 
तो सांब येउनि तुझ्या सुखबी मनाला ॥ १॥ 
खर 
गरिग सारि निसरि गमा गरि गम पाधप धनी धप मगरि | 
पम गरिस धप मगरि गम पध निस गरि सनीर्धारेसनी 
घपांमगरिग ॥ 2 ॥ | 
ராகம்‌ பைரவி] ஸ்லோகவர்ணம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ஜ்யாசே சிரீ விலஸதே நவஇந்துரேகா. | 
ஜோ ஸர்வதா ஸுகவிதோ நிஜபக்தலோகா | 
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3 ७ I ே 3 ஆ 3 4 गृ ८ 8 
ஜ்யானே பயோப்தி திதலா உபமன்யூ பாளா | 
उ 4 ज्‌ 4 2 
தோ ஸாம்ப யேவுனி துஜ்யா ஸுகவீ மனாலா || | | 
ஸ்வரம்‌ 


3 3 3 3 8 ३ கந 4 4 l 8 
கரிக ஸாரி நிஸரி கமா की கமபாதப தநீ தப மகரி | ` 


ज्‌ 3 ௧3 8 8 ग. 4: 8 4 4 

பம கரிஸ தபம கரி கம பத நிஸ கரி ஸநீதரிஸநீத 
ग 3 3 

பாம்மகரிக | || 


பொருள்‌ : எவனுடைய தலையில்‌ சந்திரனுடைய பிறை துலங்கு 
கிறதோ, எப்பொழுதும்‌ எவன்‌ உண்மையான பக்தர்களுக்குப்‌ பேரின்‌ 
பத்தை அளிக்கிரானோ, எவன்‌ உபமன்யுவுக்கு க்ஷீராம்ருதத்தை அளித்‌ 
தானோ அந்த சிவன்‌ வந்து உன்‌ மனதை இன்புறச்‌ செய்யட்டும்‌. 


RS 


॥ राक्ति ॥ 


राग भैरावि ] कउत्तं [ आदिताळ 


तां तां तक तरि किटतक | तक तकणंगिकिण जगणंतरि | 
तकणं तरि तक झंतरि कुंतार | तकणक तक झनु तक 
धिमितकत्थिता ॥ दत्ता ॥ छ 
साहित्य 
सये होउनी । शिवाची राणी ॥ 
सुख पावोनी । आठवि तूं मनीं । 


ba ~ Ce ~~ கூ [டிய 
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शब्द 
तक्किड्‌ घरिकेट किटताके धिकिडू | 
दिरिकिट किटतकि दिरिकिट किटतकि ॥ 
साहित्य 
सवे गडीणी ॥ नमितें चरणी ॥ 
शब्द 
धोकिड्र எக்க तोतरिकिटतक | 
ifs तोतरिकिटतक எக विव ट ॥ १॥ 
ராகம்‌ பைரவி | கவுத்தம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
சொல்லு 


ग उ] ௩ ழ 7] ] 


தாம்‌ தாம்‌ தகத ரி கிடதக | தக தகணங்கிகிண ஜகணந்தரி 
தகணந்தரி தக ஜந்தரி குந்தரி | தகணக தக ஜனுதக 


திமி தகத்திதா | தத்தா | 
ஸாஹித்யம்‌ 


ஸயே ஹோவுனி | சிவாசீ ராணி | 
ஸ்‌ பாவோனீ | ஆடவி தூ மனி || 
சொல்லு 


தக்கிடு தரிகிட கிடதகி திகிடூ 
திரிகிட கிடதகி திரிகிட கிடதகி | 
ஸாஹித்யம்‌ 


ஸர்வ கடீணிீ | நமிதே சரண்‌ | 


4 
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சொல்லு 
தோகிடு தோகிடு தோந்தரி கிடதக | 


2 22 ग 3 ] 4६ 7]॥] 7 यग ] य 7 


ரகிடு தோந்தரி கிடதக தக்கு திக்கு தக்கிட | 


பொருள்‌ : சகியே! சிவனுடைய மனைவியாகி எல்லா இன்பங்‌ 
களையும்‌ அடைந்து எங்களை ஞாபகத்தில்‌: வைத்துக்கொள்‌. எல்லாத்‌ 
தோழிகளும்‌ உனது திருவடியை வணங்குகிறோம்‌. 


அதனக 


॥ राक्ते ॥ 


—— 0 विनिता 
राग भैरवि ] मंगळें [ आदिताळ 
साहित्य 


[a 


प. களி पावतीशी ॥ मंगळें श्री शार्वाणीशी ॥ 


अ. எள்‌ नतवत्सलेशी ॥ पिंगदृष्टि वाहनेशी मंगळें ॥ 
कारुण्यांबुधि तुजला म्हणती ॥ कारण दिसशी तू या जगती ॥ 
तारक ன योगी ध्याती ॥ तब शरभद्रावारै प्रीती ॥ मंगढे ॥ १॥ 
ராகம்‌ பைரவி] மங்களம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 
J 3 
ப. மக்களே ஸ்ரீ பார்வதீசீ | மங்களே ஸ்ரீ சர்வாணீசீ | 
3 ர்‌ गृ ॥ , 3 3 ढ़ ] 
அ. மங்களே நதவத்ஸலேசி | பிங்கத்ருஷ்டி 


3 
வாஹனேசீ மங்களே | 


महादेवाचे आगमन सखीने ... जाणते करण्याची कल्पितकथा | 759 


l 3 4 उ 5 है है ॥ 8 
காருண்யாம்‌ புதி துஜலா ம்ஹண தீ | காரண திஸசீ 


தூ யா ஜகதீ | 
ம்‌ I I छ छ 3 3 4 I ण ஆ 8 
தாரக பதாப்ஜ யோகீத்யாதீ | தவ சரபேந்த்ராவரி 


ப்ரீதி | மங்களே | 


பொருள்‌ : ஹே பார்வதீ ! சிவபிரானின்‌ இல்லாளே ! மங்களம்‌. 
வணங்கப்பட்டவளே ! நந்தியை வாஹனமாகக்‌ கொண்டவளே ! 
மங்களம்‌. கருணைக்கடல்‌ என்கிறார்கள்‌ உன்னை ! இந்த ஜகத்திற்கே 
காரணமானவள்‌ நீ! உத்தரிக்கும்‌ உனது பாதங்களை யோகிகள்‌ 


த்யானிக்கிறார்கள்‌. சரபேந்திரனிடம்‌ ப்ரீதியுடையவளே ! நினக்கு 
மங்களம்‌! 


தில) ல 


॥ विरहिर्णाकृत मन्मथोपाठंभ कत्पितकथा ॥ 


——O—— 


राग கண்‌] जय जय [ सवारि ताळ 
| साहित्य 
प. जय महासेन बिमल ॥ जथ दिव्य पदकमल ॥ 
जय रचित रिपु शकल ॥ जय निगम मूल ॥ जय जय ॥ 
i ஸ்‌ (~~ eS 
अ. जय शोलकूत निलय ॥ जय शक्तिकर सदय ॥ 
जय भाग्य समुदाय ॥ जय कार्तिकेय ॥ जय जय ॥ 
अपघनजितमार ॥ अखिलेश्वर कुमार ॥ 
श्रीपनुत कुमार ॥ शील सुकुमार ॥ जय जय ॥ १ ॥ 





விரஹிணி ஸ்த்ரீ மன்மதனை நிந்திக்கும்‌ கற்பனைக்‌ கதை 


த, ௦9 ना 
ராகம்‌ கல்யாணி | வாழி |[ஸவாரி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
3 3: २. , १87 
ப. ஜய மஹாஸேன விமல | ஜய திவ்ய பதகமல | 
3 3 3 3 3 8 8 3 3 
ஜய TAS ரிபு சகல || ஜய நிகம மூல | ஜய ஜய | 
௮. ஜய சைலக்ருத நிலய | ஐய சக்தி கர ஸதய | 
ஜய பாக்ய ஸமுதாய | ஜய கார த்திகேய | ஜய ஜய | 
அபகனஜிதமார |! அகிலேச்வர குமார | 


ஸ்ரீபனுத குமார | சீல ஸாகுமார | ஜய ஜய | | | 
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பொருள்‌: தேவசேனையின்‌ ' சிறந்த தலைவனே ! நிர்மலமான 
வனே ! அழகிய பாதங்களையுடையவனே ! ஆங்காங்குள்ள விரோதிகளை 
வென்று ஜெயத்தைச்‌ சேகரித்தவனே ! நிகமங்களுக்கு மூலமானவனே ! 
வாழி ! மலையை வாசஸ்தலமாகக்‌ கொண்டவனே ! அழகான சக்தி 
யெனும்‌ ஆயுதத்தைக்‌ கையில்‌ பிடித்தவனே! எல்லா பாக்யங்களும்‌ 
ஒருமிக்க உடையவனே ! கார்த்திகேயனே ! வாழி! மன்மதனை விட 
அழகிற்‌ மேம்பட்டவனே ! பரமேச்வரனின்‌ குமாரனே ! மஹாவிஷ்ணு 
வைப்போல்‌ அழகுடையவனே ! நற்குணங்கள்‌ மிகுந்தவனே | வாழி! 


ல்க அனு 
राग कल्याणि ] சார [ सवारि ताळ 
साहित्य 


प. शरणु शरणु सुपवेभूषण ॥ झारणु रिपुकुलभीषणा ॥ शरणु शरणु ॥ 
अ. शरणु शरभवगळितदूषणा ॥ शरणु मंजुळ भाषणा ॥ शरणु எர ॥ 
पाहि सुरनुत खेदपेषणा ॥ पापचय परिशोषणा ॥ 
दोहि मुदमिह निखिल पोषण ॥ दैत्य विजयान्वेषण ॥ शरणु शरणु ॥ 
ராகம்‌ கல்யாணி | சரணாகதி |ஸவாரி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. சரணு சரணு ஸுஃப்ர்வபூஷணா | சரணு ரிபு குல பீஷணா | 
சரணு சரணு | 
அ. சரணு ஸரபவகளிததூஷணா || சரணு மஞ்ஜுள 
பாஷணா | சரணு சரணு | 
பாஹி ஸுரநுத கேதபேஷணா | பாபசய பரிசோஷணா | 


8 3 2 ] 3 उ 3 
தேஹி முதமிஹ நிகிலபோஷண || தைத்ய விஜயாந்‌ 
வேஷண || சரணு சரணு || | 
2 
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பொருள்‌ : சக்தி ஆயுதத்தால்‌ சோபிக்கிறவனே ! சரணம்‌. 
வைரிகளின்‌ காலாந்தகனே ! சரணம்‌. நாணற்புதரில்‌ தோன்றியவனே ! 
குற்றமற்றவனே ! சரணம்‌. கோமலமாகப்‌ பேசுபவனே! சரணம்‌. 
தேவர்களால்‌ வணங்கப்பட்டவனே ! வருத்தத்தை ஒழிப்பவனே ! பாபங்‌ 
களின்‌ கூட்டத்தை சோஷிக்கிறவனே ! இவ்வுலகைப்‌ போஷிக்கிற 
வனே ! அசுரர்களை வெல்லும்‌ நோண்புடையவனே ! இங்கு எனக்கு 
ஆதரவளிப்பாய்‌ | 


வவட 82०० = 
राग कल्याणि ] शवा [ सवारि ताळ 
शब्द 


NAN 


॥ तत्तकार ॥ ता ता थथ ता थथथ கே ॥ 


अलारु 

तां तां किटतक । धी थी किटतक । तां तां किटतक । धीं धीं किटतक | 
तां तां किटतक । धीं थीं किटतक । तां तां किटतक । धीं थीं किटतक | 
तत्थितक धरोकटतक तक तघिगिणथां | तकखितक धारोकेट 

तक तक तथिंगिणथों । என்ற்‌ எண்டு तथिगिणथों ॥ 


था [दाग दाग ॥ १२ ॥ TARE तक [धाक तक तक बिक तक 
धळयुतक TATE तावागणथा ॥ 


आदित्य 
तघिंदत्तक तथिदत्तक तत्बीनुत तक धरिकिट तक | 
तत्थित्थिननंतोरे तक्रधिधिननतारे வாக विकितथधिंगिणथो ॥ 


Lam 


ट्रगुडुतक பிபின்‌ ॥ इसुडुतक धिकितधिंगिणथा ॥ 


४ கூடக य ம்‌ கூட $ 
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ராகம்‌ கல்யாணி] சபை வணக்கம்‌ | ஸவாரி தாளம்‌ 
தத்தகாரம்‌ 


3 2 ने 2 2 2 8] I ग I 


தாம்‌ தா தைதை தா தைதைதை தத்தத்தா | 
அலாரு (புஷ்பாஞ்ஜலி) 


] ] ill 


தாம்‌ தாம்‌ கிடதக | தீம்‌ தீம்‌ கிடதக | தாம்‌ தாம்‌ கிடதக | 


திம்‌ தீம்‌ கிடதக | 


है उ 3 I 73] 
தாம்‌ தாம்‌ கிடதக | தீம்‌ தீம்‌ கிட்தக | தாம்‌ தாம்‌ கிடதக | 
தீம்‌ தீம்‌ கிடதக | 
उ उ 4 2] 4 ग ]ा 3 ३4. 3] ग. तत्व 
தத்திதக தரிகிடதக தக ததிங்கிணதோம்‌ | தகத்திதக தரிகிட 


தக தக ததிங்கிணதோம்‌ | தத்தி தகதி தளங்குதக 
திங்கிணதோம்‌ | 


தாம்‌ திகி திகி திகி | ]2 | திகிதக தக திகிதக தக திகிதக 
8 7 4 0 7॥] ] 7 4 3 


தளங்குதக திகிதக ததிங்கிணதோம்‌ || 
ஆதித்யம்‌ 


4 3 IIIT l] 4 ந ] 3 त शा 4 ज्‌ I । 4 १. न पु. 
ததிந்தத்தக ததிம்‌ தத்தக தத்தினுத தக தரிகிடதக | 


3 43] 


தத்தித்தினனந்தரி தக திதினனந்தரி த்ருகுடு தக திகி 
ததிங்கிணதோம்‌ | 


3 3 3 I ए. 4 ] ॥ 4 १ 5 2 , 8 3 3 गग 3 ग. 
த்ருகுடு தக திகி ததிங்கிணதோம்‌ | த்ருகுடு தக திகி 
ததிங்கிணதோம்‌ | 
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॥ रक्ति ॥ 
राग कल्याणि ] शोल्छु [सवारि ताळ 


तझंतारे என तझंतरि तकिटतक எண்ண fia | 
धीनुत எண झतरि किटतक दिंदिंधळंगु | 
ळंगुतक तघिंगिणथो | घळंगुतक तथिगिणथों | धळंगुतक तबिगिणथां॥ १॥ 
तां तां तक எச तक झे झतकणतकरुंतक तकखिता | 
तकचखिते घण झनु झनु घिमिकिट तक என்ர तधीनु என்றாள்‌ 
तो तधीनु तथिगिणतों तो எ तधिगिणथो ॥ २ ॥ 
तां तत्तरिततक झांतत्ततरितक எரி तह ताकेट तक तक ततरित 
घणत झनुत घिमि என்க तधिगिणथों என்க तथिगिणथों | 


ணக तथिगिणथों ॥ ३ ॥ 
जति 
तझंतरि किटतक तझंतरितझंता AAT तकणतक | 
नकिट ताक्किट तक दरि गुड़ दिरि गुड़ | 


Lan 


कट तक था ।धामाकट तक थ घळगुतक घणकु ताधागणथा ॥ 


ராகம்‌ கல்யாணி | சொல்லுக்கட்டு |ஸவாரி தாளம்‌ 


மர நிழ இக ] 


தஜந்தரி தாஹத தஜந்தரி தகிடதக தஜந்தருந்த திந்த | 
தீனுத தாஹத ஜந்தரி கிடதக திந்திந்தளங்கு | 


9௩] पण 4 3 8 ] 3-7 4 3 
தளங்குதக ததிங்கிணதோம்‌ | தளங்குதக ததிங்கிணதோம்‌-- 


தளங்குதக ததிங்கிண தோம்‌ | | 


विराहिणीकृत मन्मथोपालंभ कल्पितकथा | 765 
மழ 4 व्‌ ग ] य ர. # ॥ उ 3 
தாம்‌ தாம்‌ தக தரிகிடதக ஜேந்தாந்தக தரிகிடதக ஜேம்‌ 
ர ௩௩% ] ] 
ஜேந்தகணந்தகருந்தக தகத்திதா | 
௩ ३.2] 4 ग ] 


தகத்திதை தண ஜனுஜனு திமிகிட தக தளங்குதோம்ததீனு 
குதிங்கிணதோம்‌ தோம்ததீனு ததிங்கிணதோம்‌ தோம்‌ 
ததீனு ததிங்கிணதோம்‌ | 2 | 


l 3] उ ज्‌ जज न यु. I 


தாம்‌ தத்தரிததக ஜோந்தத்ததரிதக ஜோந்தரி தஹதகிட 


2 7 I उ £ 


தக ததரித தணத ஜனுத திமி தத்திதக ததிங்கிணதோம்‌ | 


[गा ॥ 7 ] & क ३ ] उ 


தத்திதக ததிங்கிணதோம்‌ | தத்திதக ததிங்கிணதோம்‌ | 3 | 
ஜதி ` 


उ_ ग ] ३१ 4: J 


தஜந்தரி கிடதக தஜந்தரி தஜந்தா ஜந்தரி தகணந்தக | 


நம்நங்கிட தக்கிட்தக தரிகுடு திரிகுடு 
8 %% 4 


ரிகிடதக தா திமிகிட தக தை தளங்குதக தணேகு 


ததிங்கிணதோம்‌ || 
न्य ல 
॥ रक्ति ॥ 
யய டு பெய 
राग कल्याणि ] शब्द [ सवारि ताळ 


तारित किणणक तझंत्तरित என்‌ झंतत संतत घिंततक | 
ततरित धणत झनुताडिमितक धरिकिटतकथा ते சள | 


266 னான साहित्याचे जिनस्‌ 
साहित्य 
मन्मथा तुला नसे जगीं सरी | ऐसा प्रसित्थ तूं बीर भारी | 
काय निमित्त दीनजनावरी | वर्ष करिशी तिखट झारी ॥ 
शब्द 
तोधिनंगिडू तक्किट किटतक दरिगुडू दिरिगुड़ धळंगुतक 
qT घळंगुतक तधिंगिणथो घढंगुतक तथिगिणथों ॥ 
கூட்டு 
तीमान 
ताच्वित्तक धारोकिट तक था तंदधितक धारोकटतक 
ஸ்‌ ஸ்‌, ७ ANA (MN ட 
थे था तथे धळंगुतक थिकितांगुतक तथिगिणथों ॥ 


ராகம்‌ கல்யாணி] சப்தம்‌ |ஸவாரி தாளம்‌ 
| சொல்லு 
त्‌ l 2 434 4 ह हे 0 बक १ ஷ்‌ व्यय 
தாரிதகிணணக தஜந்தரித தஜம்‌ ஜந்ததருந்தத திந்ததக | 
ததரித தணத ஜனு தத்திமிதக தரிகிடதகதா தை தத்ததா | 
ஸாஹித்யம்‌ 


மன்மதா துலா நஸே ஜகி ஸரீ | ஐஸா ப்ரஸித்த தூ வீரபாரீ | 
காய நிமித்த தீனஜனாவரீ | வர்ஷகரிசீ திகட சரீ | 


சொல்லு 
३ I 72 0 0007 नि । 8 il 
தோம்திம்நங்கிடு தக்கிட की छक தரிகுடூ திரிகுடு தளங்குதக 
ததிங்கிணதோம்‌ | தளங்குதக ததிங்கிணதோம்‌ | 


௨௩% |_॥ 


தளங்குதக ததிங்கிணதோம்‌ || 


विरहिणीकृत मन्मथोपालंभ कल्पितकथा | ]67 
தீர்‌ மானம்‌ 


उ गक ] 7] 4 व व ந] 2 2 


தாத்தித்தக தரிகிடதக தா தம்தம்திதக தரிகிடதக தைதா 
ததை தளங்குதக திகிதோங்குதக ததிங்கிணதோம்‌ | 
பொருள்‌ : மன்மதா! நீயோ ஒப்புயர்‌ அற்றவன்‌. இணையற்ற 
வீரன்‌ எனப்‌ பிரசித்தி பெற்றவன்‌. உன்னுடைய கூர்மையான பாணங் 
களை என்னைப்போன்ற எளியவர்களின்மீது ஏனோ பொழிகின்றாய்‌ ! 
வத்தல்‌ க 


॥ रक्ति ॥ 


—— O——— 


राग कल्याणि ] वर्ण [ सवारि ताळ 
साहित्य 
प. धनुर्धारी मणाव तुला जर्नी ॥ दोघांशि मिळविशी बाणें वेधुनि ॥ 
अ. देवादिक मानिती तुझी आज्ञा ॥ दावा कां करिशी मजवरी प्राज्ञा ॥ 
स्वर 
गरि सनि सत्यनिर्सारे गारे रिगमा गरि गमपा | गमप गामपधध 
निप धनि सरि सरि सास्सनीन्निथ எர मप मगा मगार सरि ॥ १ ॥ 
साहित्य 
॥ टाकि आतां या क्रूर भावाशी ॥ 
| स्वर 
सारी सनिधानी सरिग सरि गरि गमपधपमगारिस ॥ २॥ 
RIT सारि निसरि गर्सारे गारि गमा गरि गम पधप पाम्मगारिसा ॥ ३ ॥ 
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गग ஈர गर्सारे निस धनिसा धनि सरि गरि गम पम । गसप गा 
मप धम पध पधानिसरीस्सनि सधनि पाधप मपमगारिस ॥ ४ ॥ 


मप धपा मगरि गम पगा मारिग सरि निस धनि ரான்‌ सरी ॥ 
गरि गमा गरि गम पधप निध सनिरि सगरि सनि धरि सानिध 
सनिध GATING ॥ ५ ॥ 


पाप धपमा धपमाप मागरि गाम गरि सरिरी गसरि सरि गम गमपम 
पघानि सारि निसधनि पाधप मपमगारिसि ॥ ६ ॥ 


ராகம்‌ கல்யாணி | வர்ணம்‌ [| ஸவாரி தாளம்‌ 
ஸா ஹி BUILD 


ப. தனுர்தாரி ம்ஹணாவே துலா ஜனீ | தோகாசி மிள விசீ 

பாணே வேது னி | 
அ. தேவாதிக மானிதீ துஜீ ஆக்ஞா | தாவா கா கரிசி 
மஜவரி ப்ராக்ஞா | 


ஸ்வரம்‌ 


8 कक 8 3 3 3 ग 
கரி ஸநி ஸத்தநிஸரி கரி ரிகமா கரி கமபா 
है 4 8 बु 4 + 


கமப காமப தத நிப தநி ஸரி ஸரி ஸாஸ்ஸநீந்நித தப மப 


மகா மகாரி ஸரி || | | 
ஸாஹித்யம்‌ 
क! I यः 4, 
| டாகி ஆதா யா க்ரூர பாவாசி || 
ஸ்வரம்‌ 


l தீர 
ஸார்‌ ஸநிதா நீ ஸரிக ஸரி கரி கமப தபமபாமகாரிஸ || 2 | 
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3 த] ज्‌ 
ரிரிக ஸாரி நிஸரி கஸரி காரி கமா கரி கம பதப பாம்மகாரிஸா || 8 


கக ரிரீ கஸரி நிஸ தநிஸா தநிஸரி கரி கம பம | 
8 हू 8 ३ 4 गज 4 ர ग £] 
கமபகா மபதம பத பதாநி ஸரீஸ்ஸநி ஸதநி பாதப 


மப மகாரிஸ | 4 | 


8 4 3 


மப தபா மகரி கம பகா மரிக ஸரி நிஸ தநி பதநி ஸரி | 


கரி கமா கரி கம பதபநிதஸநிரி ஸகரி ஸநி தரிஸநித 
ஸநித LBS ஸம்‌ | 5 | 


I 23 கரு ग. 8 
பாபதபமா தப மாப மாகரி காம கரி ஸரிரீ கஸரி ஸரி கம 
8 


கமபமபதநி ஸாரி நிஸதநி பாதப மப மகாரிஸ || 6 | 


பொருள்‌ : மக்களால்‌ வில்லாளி எனப்‌ புகழப்படும்‌ நீ உன்னு 
டைய பாணங்களை வருஷித்து தம்பதிகளைச்‌ சேர்த்து வைக்கிறாய்‌. 
தேவர்களெல்லாம்‌ உனது கட்டளையை ஏற்கின்றனர்‌. என்னை எதற்காக 
வாதனை செய்கிறாய்‌. தயவுசெய்து அந்தக்‌ கொடிய சுபாவத்தை விட்டு 
விடு. 





me 
॥ रक्ति ॥ 
--+-+0 
राग कल्याणि ] पद [ सर्वारि ताळ 
साहित्य 


प. आवरोनी मनी कोप ॥ दूर करी हातिच चाप ॥ 
अ. पतिविरहें मज अपाप ॥ सळितो हा विरहताप ॥ 
स्वर 


रीसनि धानि सारि गाम गरि मगपानिध धप मगरि ॥ १ ॥ 
22 
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साहित्य 


दीन जनांस बाधणेत यश नदिसे समज निज मनि ॥ 
हा तो सधर्म बीरांचा ॥ जीव न घ्यावा दीनांचा ॥ 


YA தடு வு 


तूं तरी सरदार तयांचा ॥ कॅवि निणेशीं तू हे वाचा ॥ 2 ॥ 


ராகம்‌ கல்யாணி | பதம்‌ | ஸவாரி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


ந ந 8 Eh गृ l l ३ 
ப. ஆவரோனிீ மனீ கோப | தூரகரீ ஹாதிசே சாப | 


य 3 3 कर्क Il ग ] 
அ. பதிவிரஹே மஜ அபாப | ஸளிதோ ஹா விரஹதாப | 
ஸ்வரம்‌ 
4 8 8 8 7]. 4 4$ 7 3 
ரீஸநி தாநி ஸாரி காமகரி மக பாநித தபம கரி [| 2 | 
ஸாஹித்யம்‌ 
3 3 8 4 र य 3 ७ 3 8 8 4 
தீன ஜனாஸ பாதணேந்த யச நதிஸே ஸமஜ நிஜமனி | 
है 4 3 क 8 हि 
ஹா தோ ஸ்வதர்ம வீராஞ்சா | ஜீவ ந க்யாவா தீனாஞ்சா | 
| ग 3 3 l है उ. ग 
தூ தரீ ஸரதார தயாஞ்சா | கேவி நேணசீ தூ ஹே வாசா |] 
பொருள்‌: மனத்திலுள்ள கோபத்தை அடக்கிக்‌ கையிலிருக்கும்‌ 
வில்லை தூர வை. பதியின்‌ பிரிவால்‌ விரஹதாபம்‌ என்னைத்‌ தானாகவே 
வாதிக்கின்றது. எளியவர்களை வதைப்பதில்‌ புகழில்லை என்பதை நீ 
மனதில்‌ உணருவாய்‌. எளியவர்களின்‌ உயிரை மாய்க்கலாகாது என்பது 


வீரர்களின்‌ தர்மம்‌. வீரர்களின்‌ தலைவனான நீ அதை எப்படி அறியாமற்‌ 
போனாய்‌ ? 


பட்டப்‌ ததன்‌ 


चिरहिणी न्मथोपाळंभ कहि ]7] 
विरहिणीकृत मन्मथोपाळंभ कल्पितकथा | 


॥ रक्ति ॥ 
राग कल्याणि ] खरजति [ सवारि ताळ 
स्वर 


पांमगरी सनि धपा धनी सारि गम ॥ १॥ 
साहित्य 
ऐक आधीच जगि बायका दीन बहु ॥ १॥ 
स्वर 
मागरि गाम्मपाधानेधगरी रिस सनी निधप मगम ॥ २ ॥ 
साहित्य 
ட்‌ MN க்ஷ ௪ 3] 
त्यांत मला वियोगहि घडला स्वपतिचा बहुत असह ॥ २ ॥ 
स्वर 
गारि गमप எள்‌ சன सानिधपपमग गारि सारिगम ॥ ३ ॥ 


साहित्य 
या எண்‌ मजतरि शिणवणं हिं तुज उचित काय सांग बरें ॥ ३॥ 
स्वर 
रीगरिपमग मप धनि सगरी रिस सनी धपाम्मगरि गम ॥ ४ ॥ 
साहित्य 
काय फल तुज तरि बिराहिजनास सळण्यामुळे घडि घाडिहिं ॥ ४ ॥ 
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स्वर 
घाध निध पाम्म गमप धरी गम पधनी घपम गरि गम ॥ ६॥ 
साहित्य 
काय वदल्यांहि न परिसशी वचन किती कठिण मनतरि ॥ Il 
स्वर 
सनीन्निधापाम्मग निध मगरि सारि गरी गप मग मप धनि 
सरिगा सरी सनी निधपा मगा मप धाने सगरिस सनि घप मगम ॥ ६॥ 
साहित्य 
अरे तुला यास्तवच किं सदय सांबशिवान लव तजवीज न करितांचि 
शिक्षिळे तरि तोचि डंक धरुनि मिं शिव मणउनि எண்ட ॥ ६॥ 
ராகம்‌ கல்யாணி] ஸ்வரஜதி [ஸவாரி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
பாம்மகரீ ஸநிதபா தநி ஸாரி கம | | 
ஸாஹித்யம்‌ 
हक ஆதீஞ்ச ஜகீ பாயகோ தீன பஹு || | 
| ஸ்வரம்‌ 
மாகரி காம்மபாதநிதகரீ ரிஸ ஸநீ நிதப மகம | 2 | 
ஸாஹித்யம்‌ 
த்யாந்த மலா வியோகஹி கடலா ஸ்வபதிசா 


பஹுத அஸஹ | 2 | 
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ஸ்வரம்‌ 
8 8 ग I] 3 
காரி கமப தநி ஸகரி ஸஸா நித பப மக காரி ஸாரி கம || ४ | 
ஸாஹித்யம்‌ 


௩ 3 


யா ஸமயி மஜதரி சிணவணேஹி துஜ உசித 


3 
காய ஸாங்க பரே | 3 || 


ஸ்வரம்‌ 
ग 3 l 4 छ 4 | , 3 3 
ரீகரி பமக மப தநி ஸகரீ ரிஸ ஸநீதபாம்மகரி கம | 4 | 
ஸாஹித்யம்‌ | 
उ 8 


காய பல துஜ தரி விரஹி ஜனாஸ ஸளண்யா 


முளே न ட்‌ கடி ஹி || 4 | 


ஸ்வரம்‌ 
4 4 3 
ஈத நித பாம்மகமப தரீ கம பதநீ தபம கரி கம | 5 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


l 8 ३ य I ll 32 ர 
காய வதல்யாஹி ந பரிஸசீ வசன கிதீ கடிண மனதரி | 5 | 
ஸ்வரம்‌ 


, 4 ०, 8 4 3 3 37 8 7 4 
ஸநீந்நிதா பாம்மக நித மகரி ஸாரி கரீ கப மக மப ததி | 


8 4 ] 3 ण க 3 4] 8 
ஸரிகா ஸரீஸ நீநிதபா மகா மப தநி ஸகரி ஸஸநி தப மகம | 0 
ஸாஹித்யம்‌ 


ந்‌ ॥॥ து छ 8 
அரே துலா யாஸ்தவசகி ஸதய ஸாம்பசிவான்‌ லவ 


ஜவிஜ ந்‌ கரிதாஞ்சி 
i ग 
சிக்ஷிலே தரி தோசி டங்க தரூனி மீ சிவ மணவுனி 
ஸளிஸிகி | 6 | 


4 கன்‌ साहित्याचे जिनसं 

பொருள்‌ : கேள்‌ ! உலகில்‌ ஸத்ரீகள்‌ மிகவும்‌ எளியவர்கள்‌. அதி 
லும்‌ சகிக்கமுடியா த என்னுடைய நாதனின்‌ பிரிவு எனக்கு ஏற்பட்டிருக்‌ 
கிறது. இந்த சமயத்தில்‌ என்னை வாதனை செய்வது உசிதமாகுமா ! 
நீயே சொல்‌! விரஹ தாபத்தால்‌ வாடுகிறவனை அடிக்கடி ஹிம்சிப்பதால்‌ 
உனக்கு என்ன லாபம்‌? பலவிதங்களில்‌ சொல்லியும்‌ என்னுடைய 
வார்த்தைகளுக்குச்‌ செவிசாய்க்காத நீ எவ்வளவு கடினமான மன 
துடையவன்‌ ! இதற்காகத்தான்‌ அந்த சாம்பசிவன்‌ கொஞ்சமும்‌ ஏற்‌ 
பாடு செய்யாமல்‌ உன்னைத்‌ தண்டித்தான்‌. அந்த.வஞ்சத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ 
கொள்ள சிவனென்று எண்ணி என்னைத்‌ தொந்திரவு செய்கிருயோ ! 


து: 307௧ அணி 
॥ रक्ति ॥ 
राग कल्याणि ] अभिनयपद [எள ताळ 
साहित्य 


प. कां चतुरा आजि ठकलाशी ॥ काय सांगूं मीं तुझ्या भ्रमाशी ॥ 
अ. न करितां विच्यार चांगला ॥ सळू नकोरे व्यर्थ मजला ॥ 


मन्मथा हे जटा नोहे ॥ माझी विशाल वेणी पाहे ॥ 


NAN 


मस्तकीं चेद्रकला नहो हे म्यां फूल खोबिले आहें ॥ १॥ 
कंठीं என்‌ ते बिषभारी ॥ काळे लाविली ते कस्तूरी ॥ 


ha hs 


विभूति नहा हे शारीरं ॥ विरहे झालं मीं पांढरी ॥ २ ॥ 
shane என்‌ बरें ॥ बिरहिणीस योग्य नीलांबर ॥ 
எனச்‌ स्तुत तो सांब ॥ सर्वथा नहों मीं खी गरीब ॥ ३ ॥ 
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ராகம்‌ கல்யாணி] அபிநயபதம்‌ | ஸவாரி தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 


I ] 3 8 23 ग. 8 7 4 4: 
ப. கா சதுரா ஆஜி டகலாசீ | காய ஸாங்கூ மீ துஜ்யா ப்ரமாசீ 


அ. ந கரிதா RF SO || ஸளூ நகோரே 
வ்யர்த்த மஜலா | 
மன்மதா ஹே ஜடா G Br San) || மாஜீ விசால 
வேணீ பாஹே | 
மஸ்தகி சந்த்ரகலா நஹோ ஹே | ம்யா பூல 
| கோவிலே ஆறே | | 
கண்டி நஹோ தே விஷபாரி | காளே லாவிலே 
தே கஸ்தூரி | 


4 


ஹ ஜாலே மீ 


ர்‌ 


4 उ. 
விபூதி ஹோ ஹே சரீரீ | விரே 
ग 4 
ै பாண்டரீ | 2 | 
ம பர ग 8 
கரிசர்ம ஹே நஹோ பரே | விரஹிணீஸ யோக்ய 
s 3 
தீலாம்பர | 
4 8 அ அரி , 3 , उ 
சரபேந்த்ர ஸ்துத தோ சாம்ப | ஸர்வதா நஹோ மீ 
त 8 8 
ஸ்த்ரீ கரீப | 3 | 
பொருள்‌ : ஏ சாமர்த்தியவானே !. ஏனோ இன்று ஏமாந்தாய்‌ ! உன்‌ 
னுடைய ப்ரமையை என்னென்று சொல்லுவேன்‌ ! மனதில்‌ தீர யோசிக்‌ 
காமல்‌ ஏனோ என்னை வீணில்‌ ஹிம்சிக்கிறாய்‌! மன்மதா! இது சடை 
முடியல்ல--என்னுடைய அகன்ற பின்னல்‌; என்‌ தலையிலிருப்பது 
சந்திரகலையல்ல. புஷ்பங்களைச்‌ சூட்டியிருக்கிறேன்‌ ; கழுத்தில்‌ கொடிய 
விஷமல்ல. கருத்த கஸ்தூரி ; சரீரத்தில்‌ விபூதி பூசிக்கொள்ளவில்லை, 
விரஹவாதையால்‌ வெளுத்திருக்கிறேன்‌ ; யானையின்‌ தோலல்ல. விரஹ 
ஸ்த்ரீகளுக்கு ஏற்ற நீலவஸ்திரம்‌, ஸரபேந்திரனால்‌ . துதிக்கப்படும்‌ சிவ 
னல்ல--ஓர்‌ ஏழை ஸ்த்ரீ. 
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॥ रक्ति ॥ 


——o—— 


राग कल्याणि ] तिलाना [सवारि ताळ 
शब्द्‌ 

तां तत्थिमितक किणणक झां घीनुत झंतरि जगतरि कुकुंदारे तकुंद्रि 

ளாக धरिकिट तक | 

तां तां तकणक धी धीं त्रिगुडु ताकिट तरि नादिरि दिरि என்‌ 


AN (௮3 


दिरिखित्तिल्लाना दिरिणा दिरिताना तंद्रितारित्तरोकिणणं तरितक झिंतक 
णंतक ஊக घिधिधि तक எக तक था घिंधिं तक घरि किट तक थे 
धिधि तक धरि किट तक । 
எனை त्ये दत्ता दिगितादींदारादिरि दिरिख्यित्तिठ्ठाना ताना 
तंद्रिताहत झिंतरि किटतक तकणं तक झिंजन जनकुकुंदरि दिधि 
तत्घळंगु तक था दिंधिं எண்‌ तक थे நீங்‌ तत्थळंगु तक ॥ 

साहित्य 


सदा सुखकारक तूं जना ॥ सुखबीत होताशि आम्हा दोघांला । 
अहहा काय म्या अन्याय केला ॥ आजि कां मन्मथा सळिशी मजला ॥ 


शब्द 


ताथा तारि तकिटतक எர எக किणाकु तझंतरि दिंधिं घिन्ना 
किटतक था दिंधि நள किटतक थे दिंधि பின किटतक ॥ १ ॥ 
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ராகம்‌ கல்யாணி | தில்லானா |ஸவாரி தாளம்‌ 
சொல்லு 
ட ] 3] 4 ழ] 7 JI 4 , 4 ர்‌ + , ந ௨௨] 
தாம்‌ தத்திமிதக கிணணக ஜோம்‌ தீனுத ஜந்தரி ஜகதரி 
] ] 3 l 7 த 8 4 a 4 ] 4 बग्नु“ ] 
குகுந்தரி தகுந்தரி தின்னாதக தரிகிடதக | 
3 


தாம்‌ தாம்‌ தகணக தீம்தீம்‌ த்ரிகுடு தகிடதரி நாதிரி திரி 
தந்திரி திரித்தித்தில்லானா திரிணா திரிதானா தந்த்ரிதாரித்தரே 
அண்ணம்‌ क्री कक ஜிந்தகண ந்தகருந்தக திந்திந்திந்தக தரிகிட 


௩] 2 


தக தா திந்திந்தக தரிகிடதக தை திந்திந்தக தரிகிடதக | 


| 2 


தாத்தைய்யத்யை தத்தா திகிதா தீந்தாரா திரி 
திரித்தித்தில்லானா தானா | 
தந்த்ரிதாஹத ஜிந்தரி கிடதக தகணம்‌ தகஜிம்‌ ஜனஜன 


ग ग 4 8 ग ग. 2 


குகுந்தரி திந்திந்தத்தளங்குதக தா திந்திந்தத்தளங்குதக தை 
திந்திந்தத்தளங்குதக | 





ஸா ஹி த்ய ம்‌ 
2 एग 


3 है J 3 2 ग्‌ य 
ஸதா ஸாககாரக தூ ஜனா | ஸுகவீத ஹோதாசி 
3 4 
ஆம்ஹா தோகாலா || 
J TI 3 न 2 
அஹ்ஹா காய UIT அந்யாய கேலா | ஆஜி கா மன்மதா 


ஸளிசீ மஜ லா | 
சொல்லு 


+ AAA ! ME: 


காதா தாரிதகிடதக தாணு தணாகு கிணாகுதஜந்தரி 
திந்திந்தின்னா கிடதக தா திந்திந்தின்னா கிடதக தை 
3 4 4 I IJ कु 
திந்திந்தின்னா கிடதக | 

23 
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பொருள்‌: நீ எல்லோருக்கும்‌ இன்பத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌. 
நம்மிருவருக்கும்‌ இன்பத்தைக்‌ கொடுத்துக்கொண்டுதான்‌ இருந்தாய்‌. 
ஆஹா! நான்‌ என்ன அநியாயம்‌ செய்தேனென்று மன்மதா! இன்று 
என்னை வாதனையுறச்‌ செய்கிறாய்‌ ! 


EO ००" 


॥ रक्ति ॥ 
क्क | 
राग कल्याणि ] अभिनयपद [सवारि ताळ 
साहित्य 
प. साहवेना माझ्याने यावरी ॥ 
अ. विनाबिल्यांही परोपरी ॥ कांहीं दया नये तुला अंतरीं ॥ 
बडबानळाचा शेजार ॥ घडे चंद्राशि वारंवार ॥ 
तयामुळं हाञनि क्रूर ॥ तो तापीं माझे शरीर ॥ १ ॥ 
तूंहीं मिळोनि तयाशी ॥ जरी मला असे सळिशी ॥ 
तरी शरभेद्रनुतापाशी ॥ फियोद कारित भी मानसीं ॥ २॥ 
ராகம்‌ கல்யாணி | அபிநயபதம்‌ [ஸவாரி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


4 
ப. ஸாஹவேனா மாஜ்யானே யாவர்‌ | 


I जु है 8 जु 
அ. வினவில்யாஹி பரோபரீ | காஹி தயா நயே துலா அந்தரி 
3 ३ णू 3 4 3 | र 3 हु 
படவா நளாசா சேஜார | கடே சந்த்ராசி வாரம்வார | 
ग 


த்யாமுளே ஹோவுனி க்ரூர | தோ தாப்வீ மாஜே சரீர | 4. 
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தூஹீ மிலோனி தயாசீ | ஜரி மலா அஸே ஸளிசி || 
த்ரீ சரபேந்த்ரநுதாபாசீ | பிர்யாத கரிதே மீ மானஸீ | 2 || 


பொருள்‌ : இனி என்னால்‌ சகிக்கமுடியாது. எவ்வளவோ நான்‌ 
உன்னிடம்‌ மன்றாடியும்‌ உனக்குக்‌ கொஞ்சமும்‌ இரக்கமென்பது இல்லை 
படவாக்னியின்‌ பக்கத்தில்‌ அடிக்கடி சந்திரன்‌ இருப்பதால்‌ அவன்‌ 
க்ரூரனாகி என்‌ உடலைத்‌ தகிக்கின்றான்‌. . நீயும்‌ அவனுடன்‌ சேர்ந்து 
என்னை ஹிம்ஸிப்பதால்‌ சரபேந்திரனால்‌ துதிக்கப்படுவனிடம்‌ என்‌ 
மனத்துள்‌ தாவா செய்யப்போகிறேன்‌. 


॥ रक्ति ॥ 
வை 0 पपल 
वाक किणी க 
राग कल्याणि | जा [எள ताळ 
शब्द्‌ 


तां तां तरितकुंताकेट घिमि । ताकेट झंझनु तकिट ततकधीं | 
तघिं घीनुतक घणंततकिट | तघण झनुकिट ततोंगतक तरि किटतक | 
तकणक तक எள்‌ तक थिमि तकिट धिकिट तकाधिकि तथिगिणथों ॥ 


स्वर 
सारे गरि गम गाम पम धपनिधारिनिधम गम गध धाप मगम । 
साहित्य 
चंद्रशेखरा परम दयाळा ॥ जगत्कारणा दीनजनपाला ॥ 
मदनांतका गौरीलोला ॥ महादेवारि तारिमजला ॥ 


i80 [चे साहित्याचे जिन 


स्वर 


निसरि गमपा धनिप धप सानि எண निध निप धप मग रिस | 
ஏன்‌ यलिलां लाले | होईजे उमेर | यष्ठां यछ्किलां लाले | 
सगरिसनिधनिसरि निस धनि पर्धारि निधप मगमगध घामपधनि | 
यल्ठां यलिलां लाळे ॥ 

साहित्य 


देवदेवा मीं तुझी दाशी ॥ दया नाहीं या मन्मथाशी ॥ 
यावरी तुला न पाहतां कैशी ॥ येकट राहूं मीं या प्रदेशी ॥ 
स्वर 


गाग्गरि सरी सानि सगरि गम पध पाम पधनिसानिध निपा धप 

मर्गरे गसरि ॥ १ ॥ 

गरि गम पाम्म गरि सारि निधानि सनि गरि गम पध मगरे सारे ॥२॥ 
पाम्म गरि सारिर सनि सध निपघप सासानि रिसा निघ गरी ॥ 

पमा घपा निधारि सागरि எண निप मगा निघ मगरि धनि सरि ॥ ३॥ 
सास्सनिस धनि पाधमप गारे गामपमधप मग मप धनि ॥ 

प्नि सास्सनि धनी धप सनिरि सगीर निध मगरिरि निध मगरिसा॥ ४॥ 


ராகம்‌ கல்யாணி| ஜக்கி ணி | ஸவாரி தாளம்‌ 


சொல்லு 


J ? ] ni 4 
தாம்‌ தாம்‌ தரிதகுந்தகிட திமி | தகிட ஜஞ்ஜனு தகிடததகதீம்‌ । 
ததிந்தினு தகதணந்ததகிட | ததணஜனுகிட 

வி, பந்‌ जु" அ 


ததோங்கதக தரிகிடதக | 


विरहिणीकृत मन्मथोपार्लम कब्पितकथा | i87 


தகணகதக ஜந்தரிதக திமிதகிட திகிடதக திகி 
ததிங்கிணதோம்‌ |. 
ஸ்வரம்‌ 
3 उ தர 4 ३ 84 இரு. ஆ 
ரி கரி கம காம பம தப நிதாரி நிதம கம கத தாப ம்கம | 
ஸாஹித்யம்‌ 
व 8 2 8.5 34.१ 


சந்த்ரசேகரா பரமதயாளா | ஜகத்காரணா தீனஜன்பாலா || 

மதனாந்தகா கெளரீலோலா | மஹாதேவாரி தாரி மஜலா | 
ஸ்வரம்‌ 

நிஸரி கமபா தநிப தப்‌ ஸாநி ரிஸ கரிஸ நிதநிபதப மக ரிஸ | 


யல்லாம்‌ யலிலாம்‌ லா ஹாயீஜி உமரே | 
யல்லாம்‌ யலிலாம்‌ லாலே | 


8 . 4 4 ग 4 4] 8 8 4 
ஸகரிஸ நித நிஸரி நிஸ தநிப்‌ தாரி நிதப மகம கத 
4 4. 4 
தாமப தநி | யல்லாம்‌ யலிலாம்‌ லாலே | 


ஸாஹித்யம்‌ 
3 3 7 4 3 4 இ 2 
தேவதேவா மீ துஜீ தாசீ | தயா நாஹீ யா மன்மதாசீ || 
य ग ग ३ ௫! यः 5 
யாவரீ துலா ந பாஹதா கைசீ | ஏகட ராஹு மீ யா ப்ரதேசி | 
ஸ்வரம்‌ 


ர கீ 
காக்கரி ஸரீ ஸாநி ஸகரி கம பத பாம பதநி ஸாநித 


நிபா தம மகரி கஸரி || | 


8 8 ज्‌ 3. 8 ३ ன ரை: 
கரி கம பாம்மகரி ஸாரி. நிதாநி ஸநி கரி கம பத மகரி ஸரி | 2 | 


2) களின்‌ साहित्याचे எல்‌ 
ந்‌ , 3 हि த 4 उ கர ப 4 उ 
பாம்மகரி ஸார்ரிஸநி ஸத நிப தபஸாஸநி ரிஸ நித கரீ | 
IT ई ] 4 3 4 ग 8 4 3 4 र 
பமா தபா நிதாரி ஸா கரி ஸநித நிப மகா நித மகரி தநி ஸரி || 3 
ई l £ ] उ 3 ॥| 4] | l 4: 
ஸாஸ்ஸ நிஸ தநி பாதமப கரிகா மப மதப மக மப தநி | 
டக கடா 3 4 ३ 
பதநி ஸாஸ்ஸநி தீநீ தப ஸநி ரிஸ கரி நித மகரிரி 
क ३ 

நிதம கரிஸா || 4 | 

பொருள்‌: ஹே சந்த்ரசேகரா ! தயாநிதே! ஜகத்காரணனே ! 
தீனர்க்ஷகனே ! மதன்னை எரித்தவனே ! கெளரீ மணாளனோ ! மஹா 
தேவா ! என்னைக்‌ காப்பாற்று. தேவதேவா! நான்‌ உன்னுடைய 
தாஸி. இந்த மன்மத்னுக்கு இரக்கமென்பதே இல்லை இனியும்‌ 
உன்னைப்‌ பாராமல்‌ இப்பிரதேசத்தில்‌ நான்‌ எப்படித்‌ தனித்திருப்பேன்‌: 

I 


॥ राक्ति ॥ 


राग कल्याणि ] गीत [सवारि ताळ 
स्वर 
रीग सरि निस धनि सरि गामप | मधा 
साहित्य 
हा अअअ मं ०००न्मथ फा अ र । खटा 
स्वर 
पमा गरि गासप धपा । निधानिपाध 


साहित्य 
ळ हैं जा अं णो ऊऊऊ नी | तथा बरी इ 


विरहिणीकृत मन्मथोपालंभ कद्प्रतकथा । 
स्बर 
पम गम पाधनि । पथा पम गरि सनि 
साहित्य 
इ शं ० करा अअ | तुंबां दया अअअ के 
स्वर 
धनि सरिसा ॥ जा ॥ मग मरी गरि गाम 
साहित्य 
एएएए ली ॥ वडा ॥ त्या अअचे फल मी इ 
स्वर 
गमपा । मग मपा धध निप धप निध पा | 
साहित्य 
इ अतां । तुजविना अअअअ अनुभविते ॥ 
स्वर 
धनि ससानि धपपम गरिस ॥ 
साहित्य 


जाअण या अअ परी इइइ ॥ 
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ராகம்‌ கல்யாணி] கீதம்‌ [ஸவாரி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
3 4 3 4 
ரீகஸரி நிஸதநி ஸரிகாமப | மதா 
ஸாஹித்யம்‌ 


ந்‌. 2 


2 7]. 
ஹா ௮௮௮ ம௦௦௦ன்மத பா அர | का. 


ஸ்வரம்‌ 
. ग கீர] 
பமா கரி காமப தபா | நிதா நிபாத 
ஸாஹித்யம்‌ 


ள ஹே ஜா அ ணோே ஊஊஊ: | தயாவரீ இ 


ஸ்வரம்‌ 


। छि I 4 7 4 ग 8 
பம கம பாதநி ! பதா பமகரி ஸநி 


ஸாஹித்யம்‌ 
जु: ட 3 J 
இ சங்‌ ௦கரா ௮௮ | துவா தயா ௮௮௮ கே 
ஸ்வரம்‌ 

7 3 3 3 3 

தநி ஸரிஸா | ஜா | மகமரீ கரி காம 
ஸாஹித்யம்‌ 

ஏஏஏஏ லீ | வடா | த்யா அ ௮ பல மீ இ 


ஸ்வரம்‌ 


3 Il 3 I 4 4 ग டர - தர 
கமபா | மக மபா தத நிப தப நிதபா | 


विरहिणीकृत AAMAS कल्पितकथा | 85 
ஸாஹித்யம்‌ 
] ग 3 கீ 2 ज्‌ 
இ அதா | துஜ வினு ௮௮௮௮ அனுபவிதே | 
ஸ்வரம்‌ 
4 த] उ 8 
குநி ஸஸாநி தப பம கரிஸ || 
-ஸாஹித்யம்‌ 
3 I 
ஜா அண யா ௮௮௮ பரீ இஇஇ | 
பொருள்‌ : இந்த மன்மதன்‌ மிகவும்‌ கொடியவன்‌. அது தெரிந்‌ 


திருந்தும்‌ ஹே சங்கரா! நீ அவன்மீது தயைபுரிந்தாய்‌. அதனுடைய 
பலனாக நான்‌ இப்பொழுது அனுபவித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. 





தில 
॥ रक्ति ॥ 
ட க்‌ 
राग कल्याणि ] प्रबंध [ सवारि ताळ 
स्वर 


पाम गरि सनि धनि सरिगा मप। எள 
साहित्य 
तू उउउउ झी इइइइ दा अ शी | मणो 
स्वर 
पम गम पम गरि सरिसा । निसगरिग 


साहित्य 


ऊऊऊ नी इइ समजुनिहीं । मजला अञ 
24 


कार्व्याच साहित्याचे ௭௭௭ 
स्वर 
मप गम पथपानेधा | निघ पमगा मप 
साहित्य 
अअ सळी इइइइ तो । भय न घरी इइ 
स्वर 
मगरि सरिसा ॥ जा ॥ धध पम गाम पम 
साहित्य 


इ मनि लवही ॥ वडा ॥ तततत झतरित 
गगगग 


स्थर. 


गरिगागारे । गम पध पनि धपामधपा 


= श “எ 
न 
~) 
0002 
न) 
A) 
us 

बन) ~ 

கீள்‌ க) 
~ 


स्वर 
मगा धपा मप धप धानिस धनिसा 
साहित्य 


दां ° तियं व इइ य ऐ इ तिययं 


க. [தவ 


विरहिणीकृत मन्मथोपालंभ कंल्पितकथा | 87 
स्वर 
नि । सनिध सनि धप निघ पम गरिस ॥ 
साहित्य 
०ते एए न अ ० ते००नते एन ०॥ 
ராகம்‌ கல்யாணி] ப்ரபந்தம்‌ | ஸவாரி தாளம்‌ 


ஸ்வரம்‌ 


गृ उ 4 8 ] 4 
பாம கரி ஸநிதநி ஸரி காமப | மதா 


ஸாஹித்யம்‌ 
தூ உஉஉஉ ஜீ இஇஇஇ தா அ ஸீ | மணோ 
ஸ்வரம்‌ 


Il 3 ரர 3 3 3 
பம கம பம கரி:ஸரிஸா | நிஸகரிக 


ஸாஹித்யம்‌ 


ஊஊஊ னீ இஇ ஸமஜுனிஹீ | மஜலா ௮௮ 
ஸ்வரம்‌ 
व 8 4५4 उ 4 वै] 3 J 
மப கப பதப நிதா | நிதப மகா மப 
ஸாஹித்யம்‌ 
ग + ம்‌ 
௮௮ ஸளீ இஇஇஇ தோ | பய ந தரீ இஇ 


ஸ்வரம்‌ 


3 3 4 त J 3 IT 
மகரி ஸரிஸா | ஜா | தத பம காம பம 


ஸ்ட்‌ 


288 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


இ மனி லவஹீ | வடா | தததத ஜந்தரித 
க்க்க்க்‌ 
3 8 33 
ஸ்வரம்‌ 


3 व्‌ ] 4 न 4 J 
கரிகா கரி | கம பத பநி தபா மத பா 


ஸாஹித்யம்‌ 
उ 4 8 8 3 3 583 छ 2 4 8 ४ 3 
ரிகுஜம்ஜம்‌ ௦ திதிதிதிதிதிதி தா துது தா 
கிகிகிகிகிகிகி குகு 
8 3 8 8 8 3 3 3 3 
ஸ்வரம்‌ 
3 4 7. I 
மக | தபா மப தப தாநி ஸத நிஸா 
ஸாஹித்யம்‌ 
தாம்‌ ० தியம்‌ வஇஇயஜ இ திய யம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
4 47 रब य उ 
நி) ஸநித ஸநி தப நித பம கரிஸ | 
ஸாஹித்யம்‌ 


ம்‌ 4 J 
० தே ஏஏ ந ௮௦தே௦௦ந்தேஏ % ० | 


பொருள்‌ : உன்னுடைய தாஸீ என்று தெரிந்திருந்தும்‌ மனதில்‌ 
கொஞ்சம்கூட பயமில்லாமல்‌ என்னைத்‌ தொந்திரவு செய்கிறான்‌. 


EN 


~ ~ A ~~ ० ச்ட்‌ 
विराहणाकूत मन्मथापालभ कार्पतकथा | 


॥ रक्ति ॥ 
राग कल्याणि] त्रिपुट 
स्वर 


गागरि गमपा मध. पमं गरि. मगरिस 
शब्द्‌ 
तां तण झंत झत झंताकि तारितक्कुदरि 
गग रि क रिट. 


स्वरर 
रिनेसागरि गमा पगारि ॥ १ ॥ पापम 

` शब्द 
किट तां तथिकित थळंगु ॥ १ ॥ झंतत 
क टक रिक 

स्वर 


[ 


पधनि पनिध सनिरि सगरि सरि सनि 
शब्द 
झंतता ० कितदि ன ०धिमित अन्त 
रि टक | 
स्वर 
घप पम पधप मगरि ॥ पम गरि गसरि 


शब्द्‌ 


रिकुतकणकझं ° तरि झे ०० तरू ० त 
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ha ௩. ~ ~ 
कोव्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
स्वर 


निसगरि गमपघपसनि घप मगध 


शब्द 
कधणं ° तघिमि ண்ட थे इ थ 
ट्क छ 

स्वर 


धनि पम गर्मारे ॥ २ ॥ गम पम गम पध 
साहित्य 
गुतधिकित थे इ ॥ २ ॥ तू उउउ झे एएए 
टक 
स्वर 
निपानेधा सनि धप मग धाप मगरि । 
साहित्य 
चरण आ अ ठवू उउउ नेंदी इइइ | 
स्वर 
मगारि सरि । नीसगीरे गमप धपथ 
साहित्य 


घडी इ भर हीं हो ० ० ० करा अअत 
क 


विरहिणीकृत मन्मथोपालंभ कलिपतकथा | I9I 
स्वर 


निसरि सानि धपपम எண ॥ 


शब्द्‌ 
झंतकि तां எண்ண तधि नुकि ॥ 
रिट रिगक तट 
ராகம்‌ கல்யாணி | த்ரிபுடம்‌ [ஸவாரி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
8.8 உட केवी. | 3 


காகரி கமபா மத பம கரி மகரிஸ 


சொல்லு 
व ட்‌ ; 00 ग 3 ந] 3, 
தாம்‌ தண ஜந்த ஜேந்த ஜந்தகி தாரிதக்கு ந்‌ தரி 
क ரி க ரிட 
8 3 I ர 
ஸ்வரம்‌ 


3 3 l 3 ளு 
ரிநி ஸாகரி கமா பகாரி | || பாபம 


சொல்லு 
l 7 l ட்‌ 7 4 7 ] 2 है 8 ७ 4 த 3 
கிடதாந்ததிகித தளங்கு | | ஜேந்தத 
க டக ரிக 
33] ग 

ஸ்வரம்‌ 


பதநி பறி தஸ நிரி ஸகரி ஸரி ஸநி 


சொல்லு 
4 ட டதத -  ] 3 8 4 Jl I 
ஜந்ததா ௦கிததி௦தா ० திமித அ௦த 
[ டக 


वे 


~ 


= ~ [a ~ 
कोव्यांचे साहित्याचे जिनस्‌ 


ஸ்வரம்‌ 


4 4 । ३ 4 i 3 
தப பம பதப மகரி | பம கரி கஸரி 


சொல்‌ லு 


गु. il 


ரிகுதகணகஜம்‌ ௦ தரிஜே ०० தரூந்௦த 
ஸ்வரம்‌ 
3 3 3 உரு 40) 8 4 
நிஸகரி கமப தப ஸநி தப மகத 
சொல்லு 
கதணம்‌ ௦ ததிமிதிமிதத்திகித தை இத 


ளா 
के 


ஸ்வரம்‌ 


4 3 8 3 ग 3 4 
कफी பம கமரி | 2 | கம பம கம பத 


ஸாஹித்யம்‌ 
3 4 ३ 2 I 4 
குததிகிததை ($ || 2 | தூ ७.2०. ஜே ஏஏஏ 
டக்‌ 


ஸ்வரம்‌ 


3 


zl 4. 4 ग. 4 7 3 
நிப நிதா ஸநி தப மக தாப மகரி | 
ஸாஹித்யம்‌ 
2 8 
சரண ஆ அடவூ உ௨௨ நேதீ இஇஇ | 
ஸ்வரம்‌ 


8 [4 य॒ 4 
மகாரிஸரி | நீஸகரி கம பதபத 


विरहिणीक्कत मन्मथोपालंभ कल्पितकथा | 98 
ஸாஹித்யம்‌ 
4 8 3 न Eh ] 
கடி இபரஹீ मह ७6 ०० கரா அஅ த 
க்‌ 


ர்‌ 
ர 0 
ஸ்வரம்‌ 


4 ग य 8 
நிஸரிஸா நிதப பமகரிஸ | 


சொல்லு 
ஜந்தகி தாம்‌ ஜம்‌ ஜந்த ஜத தீனுகி | 
ரி कक தட 
र 8 उ व 


பொருள்‌ : உன்னுடைய சரணகமலத்தை ஸ்மரிக்கக்கூட முடிய 
வில்லையே சங்கரா ! 


RE 


॥ रक्ति ॥ 


நகச்‌ னி 
राग कल्याणि ] श्छोकवर्ण [ सबारि ताळ 
साहित्य 
णपरीहीँ सळितां तयाने ॥ निश्चित आहे मि तुझ्या FTI 
उपेक्षिशी तू जरि दीनपाळा ॥ संरक्षिता कोण मला कृपाळा ॥ १ ॥ 
स्वर 
सारी सरी எண்‌ सरि गरी गाम गरि गमप धपा | 
मप धनी धप धाने सरी सनि । सार निधपा धप मगारिस ॥ 


ராகம்‌ கல்யாணி] ஸ்லோகவர்ணம்‌ |[ஸவாரி தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 
யணேபரீ ஹீ ஸளிதா தயானே | நிஸ்சிந்த ஆஹேமி 


ग 4 


துஜயா க்ருபேனே || 
25 


94 कोर्व्यांचे साहित्या नस 


~ 


पृ ர 3 3 I l 
உபேக்ஷிசீ தூ ஜரி தீனபாளா | சம்ரக்ஷிதா கோண மலா 
३ 
க்ருபாளா || 4 || 

ஸ்வரம்‌ 
3 தர 


ஸாரிஸரி கஸரி ஸரிகரீ காமகரி கமப தபா 


மபதநீ தப தநிஸரீஸநி | ஸாரி நிதபா தப க்ரிஸ்‌ | 


பொருள்‌ : இவ்வாறு அவன்‌ ஹிம்சித்தபோதிலும்‌ உன்னுடைய 
கிருபையால்‌ கவலையற்றிருக்கிறேன்‌. ஏழைப்பங்காளனான நீ என்னை 
அலட்சியம்‌ செய்வாயாகில்‌ ஹே கிருபாகரா! வேறு யார்‌ என்னைக்‌ 


காப்பாற்றுவா ர்கள்‌ ? 


वळ ही 
॥ रक्ति ॥ 
IR 
राग कल्याणि] कउत्त [ सवारी ताळ 
शब्द्‌ 
तकिडू धरिकिडि तागतों | तरि कुडिडिकू डि 
De வல 


REE AEE ताकेड किटताके घीनुत 
| किणझों | किणजणक जणक जकुकंदक बिता । दत्त | 


साहित्य 


गाराकाता | न [ता | शरनद्रनुता | पारहार चिता ॥ 


शब्द 
ताकेड धरिकिड़ दिरिकिट किटताके | 
aR दिरिकिट किटतकि எக்கு त किटताकेढण्‌ ॥ 


“> கு ஸ்‌ ७ ७ ~ சு 
विराहणीकृत मन्मथोपालभ கரகர | 95 
ராகம்‌ கல்யாணி | கவுத்தம்‌ [ஸவாரி தாளம்‌ 


சொல்லு 


5 8 7 ௨7 


தகிடு தரிகிடிதாகதோம்‌ | தரிகுடி டிகு டிகு 


த்ருரிகிடு தகிடு தகிட கிடதகி தீனுத கிடதக | 
தாஹத தக்கிணஜோம்‌ கிணஜோம்‌ | கிண ஜணக ஜணக 


8 । il 3 । 4 पं 


ஜகுகுந்ததகதிதா | தத்த | 
ஸாஹித்யம்‌ 


கொளரிகாந்தா | நமிதே ஆதா | 
ஸரபேந்த்ரநுதா | பரிஹரி சிந்தா | 


சொல்லு 
उ )१ 3 4 ] 3 8 य त वा ही. 
தகிட தரிகிடூ திரிகிட கிடதகி | 
4 ग 8 ॥ I गण उँ ந | 7 47 7 J 
தரிகிடூ திரிகிட கிடதகி தக்குதிக்கு தக்கிடதோங்கிட 
கிட்தகிடண்‌ | 


பொருள்‌: ஹே கெளரியின்‌ நாயகா! உன்னை நமஸ்கரிக்கின்‌ 
९ ० Q ७ ० ७ ति . ९ | (र वि ७ 
றேன்‌. சரபேந்திரனால்‌ வணங்கப்பட்டவனே ! என்‌ கவலையை ஒழிப்பாய்‌. 


பவட 
॥ रक्ति ॥ 


—— 027 


राग कल्याणि ] मंगळें | सवारि ताळ 
साहित्य 
प. गजमुख तुज अतां ரல்‌ ॥ 
अ. भजनीं मति दे जय मंगळं ॥ 


i96 


அன“ साहित्याचे ௭௭௭ 
सर्व मंगळा तनया ॥ सोख्याच्या आल्या ॥ 
शर्बात्मज तू सखया ॥ ரால்‌ ॥ 


सकढविधहरणा || शुभरूप येकरदना ॥ 
शरभेद्रनुतचरणा ॥ எக்‌ ॥ १ ॥ 


ராகம்‌ கல்யாணி! மங்களம்‌ | ஸவாரி தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 
83 2 ग 


ப. கஜமுக துஜ ஆதா மங்கள்‌ | 
4 8 गृ 3 3 3 
அ. பஜனி மதி தே ஜய மங்களே | 


8 8 2 3 
ஸர்வமங்களா தனயா | ஸெளக்யாச்யா ஆலயா | 
ர்‌ 8 ग 2 8 
ஸர்வாத்மஜ தூ ஸகயா || மங்களே | 


ग 3 


हव्या விக்னஹரணா | சுபரூப ஏகரதனா | 
சரபேந்த்ரநுதசரணா | மங்களே || + | 


பொருள்‌ : கஜமுகனே நினக்கு மங்களம்‌. உன்னைத்‌ துதிப்ப 


தற்குத்‌ திறமையை அளிப்பாய்‌. சுபத்தின்‌ இருப்பிடமான பார்வதியின்‌ 
மைந்தனே ! செளக்கியங்களின்‌ இருப்பிடமானவனே ! சிவபெருமானின்‌ 
புதல்வனே ! நினக்கு மங்களம்‌ 


எல்லா இடையூறுகளையும்‌ போக்குகிறவனே ! அழகான ரூபத்‌ 


தையும்‌ ஒரு தந்தத்தையுமுடையவனே ! சரபேந்திரன்‌ வணங்கும்‌ 


பாதங்களை யுடையவ னே! மங்களம்‌. 


DU SON 


॥ वीरपत्नीसंवाद ॥ 


राग हुशनि ] जय जय [ आदि ताळ 
साहित्य 


प. जय दाक्षायणीतनय ॥ जय कुंजर सुखसदय ॥ 
जय भक्त सुखनिलय ॥ जय सुरसहाय ॥ जय जय ॥ 


अ. जय वेदांतगेय ॥ जय हृतनतापाय ॥ 
जय सुकृत समुदाय ॥ जय जयामेय ॥ जय जय ॥ 


भक्तरक्षण निपुण ॥ भवभीति परिहरण ॥ 
प्राक्तन सुखसदन ॥ पद्मनिभचरण ॥ जय जय ॥ 


करकमलधृतपाश ॥ कणेचामर सुरेश ॥ 
परमाप्तनिजदास ॥ पाहि विन्नेश ॥ जय जय ॥ १ ॥ 





வீரபத்னீ ஸம்வாதம்‌ 
र्‍या 0 कमला 


ராகம்‌ ஹுசேனி| - வாழி [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. ஜய தாக்ஷ£யணீ தனய | ஜய குஞ்ஜர ஸுகஸதய | 
ஜய ப்க்த ஸுக நிலைய | ஜய ஸுரஸஹாய || ஜய ஜய | 
அ. ஜய வேதாந்தகேய | ஜய ஹ்ருதநதாபாய | 
ஜய ஸுக்ருத ஸமுதாய | ஜய ஜயாமேய || ஜய ஜய | 
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௧௩7 


பக்தரக்ஷண நிபுண | பவபீதி பரிஹரண | 
IT 
ப்ராக்தன ஸுக ஸதன | பத்மநிபசரண | ஜய ஜய || 


] ] 4 ५ l 
கரகமலத்ருதபாச | கர்ண சாமர ஸுரேச | 


பரமாப்தநிஜதாஸ | பாஹி விக்னேச | ஜய ஜய | 


பொருள்‌ : தாக்ஷாயணியின்‌ புதல்வனே ! யானை முகத்தவனே ! 
தயை நிறைந்தவனே ! பக்தர்களின்‌ செளக்கியத்திற்கு ஆதாரமான 
வனே ! தேவசகாயனே ! வாழி. 

உபநிடத்துக்களால்‌ துதிக்கப்பட்டவனே ! வணங்குவோரின்‌ 
அபாயத்தைப்‌ போக்குபவனே ! புண்ணியங்களின்‌ தொகுதியாய்‌ விளங்‌ 
குபவனே ! அளவிடற்கரியவனே ! வாழி. 

பக்தர்களை ரக்ஷிப்பதில்‌ வல்லவனே ! பவபீதியைப்‌ போக்கு 
பவனே! பழம்‌ பெரிய பேரின்ப வீடே! தாமரை மலர்போன்ற பாதங்‌ 
களையுடையவனே ! வாழி. 

கரகமலங்களில்‌ பாசத்தை உடையவனே ! சாமரம்போன்ற 
காதுகளை யுடையவனே ! தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசனே ! அடியார்களுக்கு 
மிகவும்‌ ஆப்தமானவனே ! விக்னேசுவரனே என்னைக்‌ காப்பாயாக. 


அமா இட்ட வு 
राग हुशेनि ] शरणु शरणु [ आदि ताळ 
सांहित्य 


प. शरणु शरणु समस्तबुधनुत ॥ எரா हेमवती सुत ॥ எர शरणु ॥ 


வி 


எரு मूषिकयान शोभित ॥ எர मुनिजन देवत ॥ शरणु எரு ॥ 


அரா संकटहरण दीक्षित ॥ शरणु शंकर मानित ॥ 
அர शुभगुणबंदसयुत ॥ शरणु पत्रिरथस्तुत ॥ शरणु शरणु ॥ १॥ 


वीरपल्लीसंचाद | ]99 
ராகம்‌ ஹாசேனி | சரணாகதி [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 

ப. சரணு சரணு ஸமஸ்த புத்நுத | சரணு ஹைமவதீ 
ஸுத | சரணு சரணு | 
அ. சரணு மூஷிகயான சோபித | சரணு முனிஜன 
தைவத | சரணு சரணு || 
சரணு ஸங்கடஹரண தீக்ஷித | சரணு சங்கர மானித |. 
சரணு ஸுபகுண ப்ருந்த ஸம்யுத | சரணு பத்ரி 
ரதஸ்துத | சரணு சரணு | | 


பொருள்‌ : ஞானிகள்‌ யாவராலும்‌ போற்றப்படுபவனே ! பார்வதி 
தேவியின்‌ திருக்குமாரனே ! மூஷிகத்தை வாஹனமாகக்கெண்டு பிரகா 
சிப்பவனே ! முனிஜனங்களின்‌ தெய்வமே! சரணம்‌. இன்னல்களைப்‌ 
ரக்கும்‌ விரதம்‌ பூண்டவனே ! சங்கரனால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டவனே ! 


நற்குணங்களின்‌ தொகுதியால்‌ கூடியவனே ! மஹாவிஷ்ணுவால்‌ துதிக்‌ 


கப்பட்டவனே ! சரணம்‌ சரணம்‌ 


राग हुशेनि ] शवा [आदि ताळ 
॥ तत्तकार ॥ ता तेय्य ते दृत्तता ॥ 
अलारु 
तां तां किटतक । तैतैकिटतक । तां तां किटतक । ते तैकिटतक । 
तां तां किटतक । तेतैकिटतक । तां तां किटतक | तेतेकिटतक | 
तात्वित तारेत तक என்றார்‌ | तकविततरि तक्र तधिंगिणथो | 
तक तादिंगिणर्थो तक என்‌ | 


NOOO 


तांत्धत तारत तक तावागणथा। | थादागादाग ॥ १४ ॥ 
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धाक तक तक घिकि तक तक धिर्कि तक घळगुतक धिकितक तर्थिगिणथा ॥ 
आदित्य 

तकिणणंतरि ताहत ता किणणं तरितताहत ता | 

तक्किणण तक किणणं तरि किट तकणंगि तक घरिकिटतक तक 

धिकितक எள்‌ ॥ . 

ராகம்‌ ஹுசேனி | சபை வன்ம | ஆதி தாளம்‌ 


l 8 ] 7] उ 


| தத்தகாரம்‌ | தா தைய்யதை தத்தத | 
அலாரு (புஷ்பாஞ்ஜலி) 


ம l उ ली ] 
தாம்‌ தாம்‌ கிடதக | தைதை की कक | தாம்‌ தாம்‌ கிடதக | 
i य. ग. ज्‌ Il युग il 
தை தை கிடதக | தாம்‌ தாம்‌ கிடதக | தைதை की छक | 
lI कल ग य a ] 4 ர] य 3 


தாம்‌ தாம்‌ கிடதக | தை தை கிடதக | தத்தித தரித தக 
ததிங்கிணதோம்‌ | தகதிததரி தக ததிங்கிணதோம்‌ || 


य ग 


தக ததிங்கிணதோம்‌ தக ததிங்கிணதோம்‌ 


தத்தித தரித தக ததிங்கிணதோம்‌ | தாம்‌ திகிதி | 44 || 
உழ 2l | 7 3 पा £ ந ] 


திகிதக தகதிகி தக தக திகிதக தளங்கு தக திகி 
ததிங்கிணதோம்‌ | 

ஆதித்யம்‌ 
ग । ग ग ग 3. Ll ] ण है ॥ 3 ग 
தகிணணந்தரி தாஹத தா கிணணம்‌ தரித தாஹத தா | 
தக்கிணண ந்தக கிணணந்தரிகிட்‌ தகணங்கி தக தரி 


I ङा । । | क 


கிடதக தக திகி தக ததிங்கிணதோம்‌ | 
RR 


वीरपलीसंवाद | 20I 


॥ रक्ति ॥ 


_———— ௦ पाक 
அடகு he 3] ல்க 
राग हुशनि ] அஞ [ आदि ताळ 


तबण धणंत धणंधणं तरिकिट धरित घण झनुतधिमितक | 
तषण धणतता तझनुझनुत धी तबणतझब़ुतधिमित तविंगिणर्था ॥ १॥ 
[दाधतक धितगता विमिता धितक घितंगतो बिमिता | 
धीं दत्तादिधिता थिदत्तादिधि | धीनुत तकुंदरि किटतक दरि 
னள हगुडु तक तथधिगिणथों ॥ २ ॥ 
तत्थिधितरिततक சள धिततरिततक झंता | 
ततरित तक झां तरित तक झा । ततरितकिटतदरिगुडु எண்‌ तक 
धिकितक तथिंगिणथों ॥ ३ ॥ 

जति 
धीं दत्ता दिधिता घिता बित धिधिविंदक धिंदकता था। 
ரிக थे ஏ | 8ம்‌ घीनुतकिटतक दरिगुडुदि धळंगु तकधि तथिंगिणथों ॥ 
ராகம்‌ ஹுசேனி] சொல்லுக்கட்டு | ஆதி தாளம்‌ 


7 4 ग 4 


ததண தணந்த தணந்தணந்தரிகிட தரிததண 
உ] I 4 4 4 उ 4 


ஜனுததிமிதக | ததண தணததா தஜனுஜனுத தீ ததணத 


ஜனுத திமித ததிங்கிணதோம்‌ | || 
திந்திந்தக திதங்கதோ திமிதா திந்தக திந்தங்கதோ திமிதா 


VAT 


தீந்தத்தாதிதிதோ திந்தத்தாதிதி | தீனுத தகுந்தரி கிடதக 


ரிகுடுத்திதத்தின்ன த்ருகுடுதக ததிங்கிணதோம்‌ | 2 | 
26 
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ग ந 47 ग ]] # 4 ग ]] गया उ व जज. 
தத்திதிதரித தக ஜந்தா தித தரித தக ஜந்தா | ததரித தக 
ஜோம்‌ தரித தகஜோம்‌ | ததரிதகிடததரிகுடு தளங்குதக 


I ௩ ] I 


திகிதக ததிங்கிணதோம்‌ | 8 | 


ஜதி 
Fi 3 व 7 3 4 य 4 ] 4 ग 4 4 £ 837 क, ठियं. व्‌ 2 
தீம்‌ தத்தா திதிதா திதாதிததிதிதிந்தக திந்தகதா தா | 
திந்தக தை தை | திந்திந்தீனு தகிடதக தரிகுடு 


5௨௩% 4 य. 


திந்தளங்குதகதி ததிங்கிணதோம்‌ | 
ST 


॥ रत्ति ॥ 


Re வனி 
राग हुशेनि ] शब्द [ आदि ताळ 
तरितझेकु तक dal तक तिन झेकुणकरुंता तक | 
तधीनु धीनुततझेकु तक धिमितक धित्ता त दतत्ता ॥ 
साहित्य 
जो चढोनि हुशेनी घोडा | झाडी फरंग फडफडा | 
काय सांगूं नसे जोडा । कुबेर ऐसा वीरगाढा ॥ 
शब्द 
ततरितघणता तघणतझणुता तघणत झनुतधिमित aT ॥ 


तीमान 
ता थे ते दत्तता என झंतरिथा खिताहत झंतरि थे घिता तते 


ளன झंतरि किटतक दरिगुडु धळंगुतक धिकितांगुतक ताधिागिणथों 


AOS 


तथताहत झतारं किटतक दारगुडु என்க ।धाकितागुतक ताधागणथा ॥ 
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ராகம்‌ ஹுசேனி]| சப்தம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
சொல்லு 


4 ரூ हि है 
ரிதஜேகுதக ஜந்தாதக ததினஜேகுணகருந்தா தக | 
47 கர उ 
ததீனு தீனுததஜேகுதக திமிதக தித்தா தை ததத்தா | 
ஸாஹித்யம்‌ 

2 3 4 8 282 3 
ஜோ சடோனி ஹுசேனி கோடா | ஜாடி பரங்க படபடா | 
காய ஸாங்கு நஸே ஜோடா | குபேர ஐஸா வீரகாடா | 


சொல்லு 
தரிததணத 7 ததணதஜணுதா ததணத न னுத திமித 
ததிங்கிணதோம்‌ || 
தீர்மானம்‌ 


2 8 773 4 3 2 3 4 7 


தாதைதை தத்ததா தாஹத ஜந்தரி தா த்திதாஹத 
ஜந்தரி தை திதாததை தாஹத ஜந்தரி கிடதக தரிகுடு 


தளங்குதக திதி தோங்குதக ததிங்கிணதோம்‌ 


2 ग ग 4 उ 3 ] 4 


ததை தாஹத ஜந்தரி கிடதக தரிகுடு தளங்குதக தி 
தோங்குதக ததிங்கிணதோம்‌ || 
பொருள்‌ : ஹுசேனி எனும்‌ குதிரைமீது ஏறி குத்துவாளை மள 


மளவென்று வீசுகிறவனுக்கு இணை யார்‌? குபேரனைப்போன்ற சிறந்த 
வீரனன்றோ! 


டப த்து 


ह. 
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~ 


॥ रक्ति ॥ 
मी लका 
राग कल्याणि ] वर्ण [सवारि ताळ 
साहित्य 


प. मां त्याचे संनिधानीं ॥ जाते ऐसे जाण मनीं ॥ 
अ. दूर्रीचेदूरि राहानी | कांही बोळ सरळ वाणी ॥ 
स्वर 


रीरी रिंग मप धपा मगारिसा पनिधपमपमर्गारेस | | 
निसानिगरि गमपनीध धपपमपसान्नि घपमा धप मपमा पगरिरिस ॥ १॥ 


साहित्य 
॥ हृदयीं कुटिल न धरी ॥ 
स्वर 


सारि गम गरिरी पम गरि सारिग ॥ २॥ 
रीसरि गम पाम्म गरिरि सरिग ॥ ३॥ 


க 


गामपामगरिरी गम गरि सनि सर्गारे गम पम निधपपांसगरि सारिग ॥ ४ Il 
माप माप गरिगसरिनिसरिगम । पसा निधपमपाम पमा 

गरिसनि सरिग ॥ ५ ॥ 

पाने धपा धमप गम गप मगरिस निसानिगरिममागप मगरिगम । 
पमगरिस धप मगरि गम निधनि सागारस सानिधपमाधपम गरि सारिग ॥ ६ 
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ராகம்‌ ஹுசேனி] வர்ணம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 

i (३: ட ஆ 8 ह उ 
ப. पी த்யாசே ஸந்நிதானி || ஜாதே ஐஸே ஜாண மனீ | 
அ. தூரீசே தூரிராஹோனி | காஹி போல ஸரள வாணீ || 


பொருள்‌: நான்‌ அவனுடைய சந்நிதானத்திற்குப்‌ போகிறேன்‌ 
என்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. தூர விலகி நின்று சரளமாகப்‌ பேசுவாய்‌. 


ஸ்வரம்‌ 
] 4 3 Jl 4 7 ग 
ரீரீ ரிக மப தபா மகரிஸா பநி தப மப மக ரிஸ 


4 ] ग 


நிஸா நிகரி கமபநீத தபம ஸாந்நிதப மாதப மப 


மாப கரிரிஸ | | 
ஸாஹித்யம்‌ 


, 8 ग 7 4 
| ஹ்ருதயீ குடில ந தரீ | 


பொருள்‌ : மனதில்‌ தகாத எண்ணங்கொள்ளாதே. 
ஸ்வரம்‌ 


छठ. 8 8 
ஸாரி கம கரிரீ பம கரி ஸரிக || 2 | 


3 है । 8 8 
ரீஸரி கம பாம்ம கரிரி ஸரிக | 8 | 
8 है ग 4 7 
காமபாமகரிரீ கம கரி ஸநி ஸகரி கம பம நிதப 


है $ 
பாம்மகரி ஸாரிக | 4 | 
], ] 3 3 8 
மாப மாப கரிகஸரி நிஸரி கம | 
3 4 ர उ 3 3 8 
பஸா நித பம பாம பமா கரி ஸநி ஸரிக | 5 | 
ग $ ५३ 4 பிஇ: 8 8 3 ग. 
பநி தபா தமப கம கப மக ரிஸ நிஸா நிகரிமமாகப 


' மகரி கம | பம கரிஸ தப மகரி கம நிதநி ஸாகரிஸ ஸாநி 
தபமா தபமகரி ஸாரிக || 6 | 


RES 
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॥ रक्ति ॥ 


———O—— 


राग हुशेनि ] पद [ आदि ताळ 


साहित्य 


"> (வ 


प. अरे मी यद्यपि दाशी ॥ तरी चुकना नेमाशी ॥ 


NAN க 


अ. आधा चितिले जयाशी ॥ तांच नायक ते दिवशी ॥ 
स्वर 


रीगमगरि मार्गा गसरी नीसानिसानिरी रिंगम पाथ पमा | 
मगरि सा पनिध पमा मनिधनिससगरि सान्लिधप मध पम गरिने ॥१॥ 
साहित्य 
यापरिं जागें जे दृढमन वीरखी असेल तीस न घडे अधम | 
गति असे समजुनि मानसि जलद गमत | मीं न सळि मज हटकुनि तुं॥ १॥ 
मणशील मी रावण ॥ तरी येथे काय होणं ॥ 
लागलं बीराचे ध्यान ॥ निर्भय झाले हे मन ॥ १॥ 
ராகம்‌ ஹுசேனி] பதம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. அரேமீ யத்யபி தாஸி | தரி சுகேனா நேமாஸி || 
4 ந है I I ரர ३ 8 
அ. ஆதி சிந்திலே தயாஸி | தோச நாயக தே திவசீ | 


பொருள்‌ : நான்‌ தாஸியேயாயினும்‌ நியமமுடையவள்‌. ஆதியில்‌ 
எவரை சிந்தித்தேனோ அன்றே அவர்‌ என்னுடைய நாயகன்‌. 


चीरपल्लीसवाद । 907 


ஸ்வரம்‌ 


oo rss ஸரீ நீஸா நிஸா நிரீ ரிகம பாத ரர்‌ | 

மகரி ரப்‌ நிதப மா மநித நிஸஸகரி ஸாந்நிதப்‌ 

மதப்மகரிநி | 2 | 
ஸாஹித்யம்‌ 

யாபரி ஜகி ஜே த்ருடமன வீரஸ்த்ரீ அஸேல தீஸ 

நகடே அதம | 

கதி அஸே ஸமஜுனி மானஸி ஜலத கமத | 

மீ ந ஸளி மஜ ஹடகுனி தூ | | 

மணஸீல மீ ராவண | தரீயேதே காய ஹோணே | 

லாகலே வீராசே த்யான | நிர்பய ஜாலே ஹே மன | | 


பொருள்‌ : உலகில்‌ த்ருடமான மனதுடைய வீரஸ்த்ரீக்கு அதம 
மான நிலை கிடையாது என்று நினைத்து நான்‌ வேகமாகப்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ என்னை ஏன்‌ தடுத்து தொந்திரவு செய்கிறாய்‌ 
தீ ராவணனாக இருந்தாலும்‌ அக்கரையில்லை. வீரருடைய தியானத்தால்‌ 
என்‌ மனம்‌ நிர்பயமாக இருக்கிறது. 


Sv 


॥ ஏ ॥ 


து 
राग हुशेनि ] खरजति | आदि ताळ 
स्वर | 
रीगा मा पाम गरिरी मगरि गरि सरी सानि गरिरस ॥ १ ॥ 
साहित्य - 
आतां तूझे भय नसे तिळभरि मजला जाय परतुनि ॥ १॥ 
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स्वर 


रीगम MATT पाम गरिरी मर्गारे गरिसरी सागरिसनिस ॥ २ ॥ 


साहित्य 
मीं इतरास वश होउनि अहे मजहि अडवणे काय उचितचि ॥ २॥ 
स्वर 


सा सानिसरि सारिग मगरि मगरिसारिगमपा मगरिरस ॥ २ ॥ 


साहित्य 
मीं केवळ बळी म्हणुनि हटकिशील जरि ऐक विनवणी ॥ ३॥ 
स्वर 


^ La 


रीगा माप मप धप எளி रीरिगम எனா मगरि गमागरिस ॥ ४ ॥ 


साहित्य 
लोकीं स्त्रींच जरि सरस कवितेपरि मिळे तरिच सुख घडे बहुता ॥ ४॥ 
स्वर 


NE 


पाम्सर्गरेरी पमगरिरी निसानि रीरिगा गमार्गारेरिसनी निसा सरी रिप 
मप गारी मगरिसासारि गम गरिस पांनिधप मापाधानि सरि सनी 
धाप मापा मंगरिरस ॥ ५ ॥ 

साहित्य 


जीस अपणावरि ममता नसे कधी कधीही तीस अठवितां घडे 
अधिकाचे अपणाला श्रम मनी केवळ सुख न घडे लबहिं 
यासाटी न घरि अतां रावणा श्रांति निजमनि ॥ ५ ॥ 


ரளி संवाद । 209 
स्वर 


गारि गमा गम पाम पमा गरी गामपास गरि मगरिग सरि निर्सारे गमा 

मग धाप्पामर्गरिंग मपाधमापगरिरि गाम गरिरिस ॥ ६ ॥ 
साहित्य 

मी तुजला कथिले बहुतापरी यावरी जरि अधिक वचन वदाशितरि 

एक न सोशीन मि खबरदार ऐस दशमुखा नसाळे मज ॥ ६॥ 

ராகம்‌ ஹுசேனி| ஸ்வரஜதி [ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 

ரீகா MEE மகரிரீ ios ரிஸரீஸா நிகரிரிஸ ॥ | 

ஸாஹித்யம்‌ 
ग 4 4 ग 4 3 3 J l 
ஆதா துஜே பய நஸே திளபரி மஜலா ஜாய பரதுனி || || 


பொருள்‌: உன்னுடைய பயம்‌ எனக்கில்லை. நீ திரும்பிப்‌ 
போவாயாக hl 
ஸ்வரம்‌ 
त्‌ 8 


8 ग 3 8 8 8 
ரீகம பாம்மகரி பாமகரிரீமகரி கரிஸரீ ஸாகரி ஸநிஸ | 2 | 


ஸாஹித்யம்‌ 
மீ இதராஸி வச ஹோவுனி அஹே மஜஹி அடவணே 
காய உசிதசி | 2 | 


பொருள்‌: நான்‌ வேறு ஒருவருக்கு வசமானவள்‌. என்னைத்‌ 
தடுப்பது உசிதமல்ல ॥ 2 ॥ 
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2]0 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस 
ஸ்வரம்‌ 
3 3 3 ण 8 
ஸாஸா நிஸரி ஸாரிக மகரி மகரி மகரிஸா ரிகமபா மகரிரிஸ | 8 
ஸாஹித்யம்‌ 


மீ கேவள Lief ம்ஹணுனி ஹடகிஸீல ஜரி ஜக வினவணி ॥8| 


பொருள்‌ : நான்‌ கேவலமான அபலை என்று தடுப்பாயாகில்‌ என்‌ 
வேண்டுகோளைக்‌ கேள்‌ ॥3॥ ` 


ஸ்வரம்‌ 
3 ग कर கர 8 ग 4 7 3 
ரீகாமா பமப தப மகரிரீரிகமபா தபமகரி கமாகரிஸ || 4 || 
ஸாஹித்யம்‌ 


லோகி ஸ்த்ரீச ஜரி ஸரஸ கவிதேபரி மிளே தரிச ஸுக 
கடே Lim | 4 | 


பொருள்‌ : சாதாரணமாகக்‌ கவிகளில்‌ வர்ணிக்கப்படுவதுபோல்‌ 
ஸ்த்ரீகள்‌ கிடைப்பார்களானால்‌ அநேகருக்கு சுகம்‌ கிடைக்குமே ॥ 4 ॥ 


ஸ்வரம்‌ 


8 ण 3 3 3 3 
பாம்மகரிர்‌ பமகரிரீ நிஸா நிரீ ரிகா கமா கரி ரிஸ நீ நிஸாஸரீ 


3 ग 4] ரர 4 

ரிப மப காரீ மக ரிஸா ஸாரி கம கரிஸ பாந்நிதப மாபா தாநி 
4 7 ग 

ஸரி ஸநீ தாப மாபா மகரிரிஸ | 5 | 


ஸாஹித்யம்‌ 


3 I जु I 4 त्‌ 4 गू 2 ग 

ஜீஸ அபணுவரி மமதா நஸே கதி கதிஹி தீஸ அடவிதா 
௩] हि 2 4 3 

கடே அதிகசி அபணாலா ச்ரம மனீ கேவள ஸுக நகடே 


லவஹி யாஸாடீ ந த்ரீ அதா ராவணா ப்ராந்தி நிஜமனி || 5 | 


वीरपलीसवाद । 2]] 


பொருள்‌: தன்மீது ப்ரியமில்லாதவளை நினைப்பதால்‌ அதிக 
சிரமம்‌ அவனுக்கு உண்டாகுமே தவிர எள்ளளவும்‌ சுகம்‌ உண்டாகாது. 
ஆகையால்‌ ஹே ராவணா! உன்‌ மனதிலுள்ள துராசையை ஒழி ॥ 5 ॥ 


ஸ்வரம்‌ 
3 3 3 ज्‌ उ 8 8 ग | 8 3 
காரி கமா கம பாம பமா கரீ காமபாமகரிக ஸரி நிஸரி 
3 3 4 व 3 3 3 ம £ 8 


கமா மக தாப்பா மகரி கமபாதமாப கரிரிகாம கரி ரிஸ || 6 | 
ஸாஹித்யம்‌ 
१ 3 |. 2 8 ௩ ரு 3 - पि ग 
மீ துஜலா கதிலே பஹுதாபரி யாவரீ ஜரி அதிக வசன 
i ग ग 2 8 2 

வதஸி தரி ஐக ந ஸோசீன மி கபர தார ஜஸே தஸமுகா 
நஸளீ மஜ | 6 | 

பொருள்‌: நான்‌ உனக்குப்‌ பலவகையிலும்‌ சொல்லிவிட்டேன்‌. 
இனி பேசுவாயாகில்‌ பொறுக்கமுடியாது. ஜாக்கிரதை! ஹே தஸ 
முகனே என்னைத்‌ தொந்திரவு செய்யாதே ॥ 6 ॥ 

NR 
an 
॥ राक्त ॥ 
——O——— 
राग हुसेन ] अभिनयपद [आदि ताळ 
साहित्य 
प. काय मरणाने समजलाशि ॥ 
अ. वीर शरभद्र எனி ॥ मी दाशी अति प्रीतीची ॥ 
ने > DN கூ கு ~ கு 
चरकधरुन मान सरक्कपळ HAT कराक्शपाय घाण 
EIT तुज झणि ॥ १॥ 


கூ 


29 कोर्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 

என்றான்‌ टाकूनि शरं धरूनि मनि नरं होशील जरि ஏன்‌ अंतरिं ॥ २ 

ராகம்‌ ஹுசேனி| அபிநயபதம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 

ப. காய ம்ஹணு நி ஸமஜலாஸி | 

அ. வீர சரபேந்த்ரநுதாசி | மீ தாஸி அதி ப்ரீதீசி | 


க 3] 7 
சரக்தருனி ஸரக்பைல புவனி கரக்சிப்பாயி தணி 


கரக்கரி துஜ ஜணி | || 


பொருள்‌: என்னென்று நினைத்துக்கொண்டாய்‌. (ப) 

வீர சரபேந்திரரை வணங்கும்‌ ப்ரியமுள்ள தாஸி நான்‌. (அ) 

சற்றே மனதில்‌ யோசித்துப்பார்த்து நகர்ந்து செல்‌. உலகில்‌ 
சூரர்களான சிப்பாய்கள்‌ உன்னைத்‌ துண்டாடுவர்‌, () 


ஸாஹித்யம்‌ 
கரம்‌ பணாஸி டாகுனி ஸரம்‌ தருனிமனி நரம்‌ ஹோஸீல - 
ஜரி தூ ரங்கஸீல அந்தரி | 2 | 


மூர்க்கத்தனத்தை விட்டு மனதில்‌ அவமானத்தை எண்ணிப்‌ 
பார்த்து பணிவாயாகில்‌ பிழைப்பாய்‌ || 2 || 


- வ தல 
॥ रक्ति ॥ 


“२” (0) नल 
राग हुझोनि ] तिलाना [ आदि ताळ 
शब्द 
थां थां ततरित किण எக झो எக तक धीं धीं धीं दिरि 


Lan and கூ an 


दरितानादारतादारणा கா க ।द्धढगु तक | 


ரானி संवाद | 9] 


तां ताकेटतक झांतरितद्रिमितडिनतातत्थिन तेततधिमित | 


[ன்‌ MN 


ताथैय्यतद्रदनि तानादिरि तंदिरि घींत्थिनाधिभितरिकिट 


तरिकिट எள்‌ तंदिरि दिरि तिठ्ठानाधितिठ्ठाना दिरिणा तानातंदि 
तां तां तक तरितक धिंधि घिमितरिद्गुड़ ततधिन्न तक ॥ 


साहित्य 
अरे आजि मी राणी शिपायाची ॥ मजलातरी भीती नसे कोणाची ॥ 
वावगे बोलशी कां उगाची ॥ கே माझी गोष्टे हे साची ॥ 


शब्द 


घरित घणत झनु धिमितरिकिट तक दिधि खिनाकिट 

तकथा दिंधिखिनाकिटतक थें னன சாக ॥ 2 ॥ 

ராகம்‌ ஹுசேனி] தில்லானா [ஆதி தாளம்‌ 
சொல்லு 


2 2 ௩] ३ ] 4 ग 4 % 34 ௩ ழ 4: 
தாம்‌ தாம்‌ ததரித கிண ஜோம்‌ ணக ஜோம்‌ தத்திந்ந தக தீம்‌ 
தீம்‌ தீம்‌ திரி திரிதாநாதிரிதந்திரிணாந்த்ரிதாம்‌ 

த்ரிதாம்‌ திந்தளங்கு தக | 


३] 7] 


தாம்‌ தகிடதக ஜோந்தரிதத்ரிமிதத்திம்‌ ந தாதத்திம்ந தை 


3& 8 उ 

தததிகித | 

य 2 3 8 3 J 3 J 3 4 4. 4 J 

தாதைய்யததரதநி தாநாதிரி தந்திரி தீந்தீந்நாதிமிதரி 

கிட தரிகிட ததிந்தந்‌ திரிதி ரி தில்லானா திதில்லானா 

திரிணா தானா தந்திரி தாம்‌ தாம்‌ தக தரிதக திம்திம்‌ திமிதரி 
3 

த்ருகுடு தததிந்த தக | 
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ஸாஹித்யம்‌ 
அரே ஆஜிமீ ராணி சிபாயாசி | மஜலா தரீ பீதி நஸே கோணுசி 
வாவகே போலசீ கா உகாசி | ஐக மாஜி கோஷ்டே 
ஹே ஸாசீ | 
பொருள்‌ : நான்‌ சிப்பாயின்‌ மனைவி. யாருக்கும்‌ அஞ்சியவளல்ல. 
ஏன்‌ தகாத வார்த்தைகளைப்‌ பேசுகிறாய்‌ ? நான்‌ சொல்லுவது உண்மை 


தெரிந்ததா ? 
சொல்‌ லு 


I 4 


தரித தணத ஜனு திமிதரிகிட தக திந்திந்த்திநாகி! 
தகதா தி(ம்‌) தி(ம்‌) த்திநாகிட தகதை தி(ம்‌) த்திந்திந்நாகிட 
க | || 
a ல்‌ 
॥ रक्ति ॥ 
ப கட்‌ 
राग हुशेनि | अभिनयपद [ आदि ताळ 
साहित्य 
प. रावणा वृथा शूर मणविशि ॥ 
अ. बायकोशी बलात्कार ॥ करणार ag झूर ॥ 
शूरपर्ण ते निराळे ॥ त्या कुबेराला சாக்‌ ॥ 
करी फरंगाचीं पाउले ॥ [फिर எனன ச்ட்‌ ॥ 2 ॥ 
எள்‌ எண वार ॥ चालवी आपुली तरवार ॥ 
शारमेंद्रनुत तो वीर ॥ रणामाजि अनिवार ॥ २ ॥ 


वीरपलीसंबाद । 25 
ராகம்‌ ஹாுசேனி | அபிநயபதம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 
ஓ 
ப. ராவணா வருதா சூர மணவிசி | 
பொருள்‌ : ராவணா வீணில்‌ சூரன்‌ என்று சொல்லிக்கொள்ளு 
கிறாய்‌. (ப) 
ஸாஹித்யம்‌ 


8 Il I ३ 73 i 
அ. பாயகோசீ பலாத்கார | கரணார நவ்ஹே சூர 
பொருள்‌ : பெண்களை பலாத்காரம்‌ செய்கிறவன்‌ சூரனல்ல. (அ) 


ஸாஹித்யம்‌ 


] 33.2 | J 3 J 
சூரபண தே நிராள | த்யா குபேராலா லாபலே || 


2 


2 


ரி பரங்காசி பாவுலே | AGT ஸவ்யாபஸவ்ய மண்டலே || | 
வோடோனி ஸத்ரூசா வார || சாலவி ஆபுலி தரவார | 
ஸரபேத்த்ரநுத தோ வீர | ரணாமாஜி அதிவார | 2 | 


பொருள்‌ : சூரத்தன்மை என்பது வேறு. அது குபேரனுக்குத்‌ 
தான்‌ கிடைத்தது. நேரான பட்டாக்கத்தியை அப்படியும்‌ இப்படியுமாகச்‌ 
சுழற்றி, ௪த்ரு தன்‌ கையில்‌ கத்தியை எடுத்த பிறகு தன்னுடைய பட்டாக்‌ 
கத்தியை உபயோகிப்பவனே யுத்தகளத்திலும்‌ சரபேந்திரரை வணங்‌ 
கும்‌ வீரன்‌ (2) 


रक्त 
[ग हुशेनि ] जकिणी [ आदि ताळ 
शब्द 


तत्तरिकुतविमित झतरितकिट | तकुंद कुंद तकतझेकु झंतरि | 
तझंझनुतकिट तत्तोंग என । तते तेय्य तक तथिमितकिट तरिकिटतक 
ताकैट (ச झतारिकुक्कुदरि तथि घिमितकिटतक ताधागिणथा ॥ 


26 - कोर्व्यांचे साहित्याचे जिनस्‌ 
स्वर 
रिगमपानि धपमा निधनि सगरि सानि धपमापामर्गारे सारिरगम ॥ 
साहित्य 
ऐशी हे करणी ॥ ऐकेल जरी कानी ॥ सोशिना तो मानी ॥ 
पाहिलाकी वीरजनीं ॥ 
स्वर 


निर्सारे गामप मागरि सारिरगमनिर्धनिसा निधप मपा मग निसारिगम ॥ 
यलिलां என்‌ लाले | होइजी उमेर | यलिलां ஏஜ்‌ लाले | 

निधनि सरी सनिधप माप सस्सनि धपमपप्प मगरिनिसारिगमप धपम | 

ஏஜ்‌ | लाले यलिलां | नीट | लालेयलिलां | எக்‌ | लालेयलिलां | आतां 
लाले यलिलां वर | निसरि गम पमागरि सारि गम निघ निसा निघ पम 
पामग ஈரி गम | यह्ठां | रीरीरिगमपामागरि निसानि समगरि 
पमगरिनि ॥ १ ॥ 


(வ (டை ~ ஈடு. 


पांनिधम माप्यमप गरिरी निसानि रीरिगिगमापमगरिनि ॥ २ ॥ 


LenS 


मागरि सनी सारि गम गप मधप निधप मानि धनि 
सनिधप मागरि नि ॥ ३॥ 


सास्सरिसनिधपान्निघप धपमापमर्गरि गम पध पम पार्नध 
निसागरि सनि धप सस्सनिधपमपप्पमगरि निसारि गमप 
धप मप गरिनि ॥ ४ ॥ 


वीरपल्वालसवाद | 2]7 
ராகம்‌ ஹுசேனி] ஜக்கிணி | ஆதி தாளம்‌ 
சொல்லு 

௩ ] 7] 


தத்தரிகுததிமித ஜந்தரிதகிட | 


ग य. ३ l 3 क्वक 4 


தகுந்த குந்த தகதஜேகு ஜந்தரி | 


I 4 4 के 3 


தஜஞ்ஜனுதகிட தத்தோங்க தாஹத்த | 
ததை கைய்ய தக ததிமிதகிட தரிகிடதக | 


தகிட த்திகிட ஜந்தரிகுக்குந்தரி ததீம்‌ திமிதகிட தக 
ததிங்கிணதோம்‌ | 
ஸ்வரம்‌ 
3 य 4 அ 4 3 बज र; 8 8 
ரிகம பாநிதபமா நிதநி ஸகரி ஸாநிதப மாபாமகரி ஸார்ரிகம || 
ஸாஹித்யம்‌ 
ஐஸி ஹே கரணீ || ஐகேல ஜரி கானீ | 
ஸோசினா தோ மாநீ | பாஹிலாகி வீரஜனீ || 


பொருள்‌ : உன்னுடைய செய்கையைக்‌ காதில்‌ கேட்டால்‌ வீரனான 
அவன்‌ சகிக்கமாட்டான்‌. 
ஸ்வரம்‌ 


8 ३ 3 ர்‌ 3 47 ம்‌ 
நிஸரி காமப மாகரி ஸார்ரிக மநிதநி ஸா நிதப மபா 


8 3 
மக நிஸாரிகம || 


யலிலாம்‌ யல்லாம்‌ லாலே | ஹோயிஜீ மரே | 


யலிலாம்‌ யல்லாம்‌ லாலே | 


य 3 3 7 8 
நிதநி ஸரீ ஸநிதப மாப ஸஸ்ஸ நிதப மபப்ப மகரி 


43 
நிஸாரிகமப தபம | 
யல்லாம்‌ | லாலே யலிலாம்‌ | நீட | (நன்றாக) லாலே யலிலாம்‌ | 


ஜாலே | (ஆயிற்று) ஆதா | லாலே யலிலாம்‌ பரே | (நல்லது) 
28 
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ஸ்வரம்‌ 
8 ग 3 हि 8 4 ௧3 3 8 
நிஸரி கம பமாகரி ஸார்ரிகமநிதநி ஸா நிதபம பாமகநி 
3 3 i 8 3 

ஸாரிகம | யல்லாம்‌ | ரீரீரிகமபாமாகரி நிஸா நி ஸமகரி 
ழ்‌ 8 
பமகரிநி | | 
ந है 4 l 4 % 3 83 l 3 
பாந்நிதம மாப்பமப கரிரீ நிஸா நிரீரிககமாபமகரிநி | 2 || 

8 3 sl बज 47 4 4 4 3 
மாகரி ஸநீ ஸரி கம கபமதப நிதப மாநிதநி ஸநிதப மாகரிநி || 3 

ग 4] १३ ग 3 गज 4 ர l 

ஸாஸ்ஸரிஸ நிதபாந்நிதப தபமாபமகரி கம பத பம பநித 


BN म 


நிஸாகரிஸ நிதப ஸஸ்ஸ BBL மபப்பமகரி நிஸாரி தப 


மப கரிநி | 4 | 
RR 


॥ रक्ति ॥ 


राग हुझेनि ] गीत [आदि ताळ 
| स्वर 
।रीग मागरि । गमगरि सानिस । रि 


साहित्य 
जो शूर तो ऊऊ। अपणा अ हू उनि। आ 
स्वर 


गमपा धपम । पमा गरि गमप | ममा 
साहित्य 


अअ धी इइ क । करी சச ल । जगां 


எளிய । 29 
स्वर 
गारे सरिने । सरिगाम मपा । गगम 
साहित्य 
णत रक्षण | अपुल्या अअ अ | बा अअ 
स्वर 
गरि साने सरिगसरि निस ॥ जा ॥ मम 
साहित्य 
अअ यि इइइ को ऊऊऊ चें ॥ बडा ॥ महा 
स्वर 
TIT सरिगमम पम पानि धप | घम 
साहित्य 
अअअ अनर्थो अअअअ सत्या अ च। हे ए 
स्वर 
पामगरि गमप निनिधममा । पानि 
साहित्य | 
तू उउउउ मणो ऊऊऊऊ नी । जा अ 
स्वर 
धनि निसा | निधनिसनि धपम । प 


920 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस 
साहित्य 
अअ णरे । आ अअअ तां अअअ । नी 
स्वर 
सानि धप मप निधपम पम मगरिस | 
साहित्य 
इइइइ ट नेजहदयी इइ तू उउउ | 
ராகம்‌ ஹுசேனி] கீதம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
8 8 8 8 
ரீரீக மாகரி | கமகரி ஸாநிஸ [ரி 
ஸாஹித்யம்‌ 
ஜோ சூர தோ ஊஊ | அபணா அஹாஉநி।ஆ 


ஸ்வரம்‌ 


8 ந தீர பர 3 8 3 
கமபாதபம | பமாகரி கமப | மமா 


ஸாஹித்யம்‌ 
4 ] I இ இ த 3 3 
அ௮ தீ இஇக। கரீ இஇ ல | ஜகாந்‌ 
ஸ்வரம்‌ 


8 3 


8 3 ] 
கரி ஸரிநி | ஸரிகாம மபா | ககம 


ஸாஹித்யம்‌ 
ரர 


छ ரக்ஷ்ண | அபுலயா ௮௮ ௮ | பா ௮௮ 


वीरपलीसंवाद | 
ஸ்வரம்‌ 
8 8 3 
கரி ஸநி ஸரி கஸரி நிஸ | ஜா || மம 
ஸாஹித்யம்‌ 
த்‌ I 8 
அஅயி இஇஇ கோ ஊஊஊ சே | வடா | மஹா 
ஸ்வரம்‌ 
8 8 3 ந त्‌ 47] 4 
கரிக ஸரிகம மபம பநி தப | தம 
ஸாஹித்யம்‌ 
2 
அ ௮௮௮ நர்த்தா 99२9 ஸத்யா அச ஹேஏ 
ஸ்வரம்‌ 


3 8 8 है । 4 
பாமகரி கமப நிநிதமமா | பாநி 


ஸாஹித்யம்‌ 
ग 8 


தூ ௨௨௨௨ மணோ ஊளஊ௫ஊ ஸனீ॥ ஜா ௮ 


ஸ்வரம்‌ 


4 4 4 7 ण 
தநி நிஸா | நிதநி ஸநித பம।ப 
ஸாஹித்யம்‌ 


அ௮அ ணரே |ஆ ௮௮௮ தா ௮௮௮ [நீ 
ஸ்வரம்‌ 


4 i क त. ज 3 
ஸநிதப மப நிதப மப மம கரிஸ | 


%2 
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ஸாஹித்யம்‌ 
३ 3 2 3 ण 
இஇஇஇ ட நிஜ ஹ்ருதயீ இஇ தூ ௨௨௨ | 
பொருள்‌: வீரனாக இருப்பவன்‌ தன்னைக்காட்டிலும்‌ உலகில்‌ 
உள்ளோரைக்‌ காப்பாற்றுவான்‌. : அப்படி இல்லாதவன்‌ தன்‌ மனைவியின்‌ 


நாசத்திற்குக்‌ காரணமாவான்‌ என்பதை உன்னுடைய மனத்தினில்‌ 
நன்றாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌. 


அபத்த 
॥ रक्ति ॥ 
राग हुशेनि ] प्रबंध [ आदि ताळ 
स्वर 
पाधपमगरिग | मगरि सरि निसा | 
| साहित्य 
आ अअअअ णिक | स्त्री EEE विषयी | 
स्वर 
री गमप मगम | गरिग सरिग मप । ग 
साहित्य 
जो अपुला अअअ | अनुभो ऊऊऊऊ ग | ब 
स्वर 


Lan 


गम गप मर्गारे | गसरि निसरिगम | 


^ ० 


वीरपलीसंबाद | 228 
साहित्य 
ख्या अअअअ चि | प्रका अअअरा अन | 
स्वर 
पाम पाने धपा । मर्गारे सरि निसा ॥ जा ॥ 
साहित्य 
जा अअअ णुनी । चा अअअअ சனி ॥ बडा ॥ 
| स्वर 


घप मग मप गम | गपम गरि गमप | 


शब्द 
तत झतत झंताके । तक्कुतण झतत झं | 
कक रिक रिट गग रिक 

स्वर 


सगरिग सरी निस । रिगमप निनिधप | 


शब्द्‌ 
कितता ० दकुदि ०। धाकि झंतारि तण | 
टक रिड 5 गग 

स्वर 


घमपनिधनिसा | सानिधप धपम | प 


224 कोर्व्याचे साहित्याचे जिनस्‌ 
साहित्य 
तो ऊऊऊ च जागें । सौ उउउ ख्याअशि।पा 
स्वर 
निधपा धमप । मगरि सरिगम ॥ 
साहित्य 
अअ वे एएए । जा अअअ ण माने ॥ 
ராகம்‌ ஹுசேனி | ப்ரபந்தம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 


] தீரு 8 2 8 
பாதப மக ரிக | மகரி ஸரி நிஸா | 


ஸா ஹி த்யம்‌ 
गृ ग 
ஆ ௮௮௮௮ ணிக | ஸ்த்ரீ இஇஇ விஷயி | 


ஸ்வரம்‌ 
3 ரர 3 3 3 3 य 3 
ரீகமப மகம | கரிகஸரி கமப | क 


ஸாஹித்யம்‌ 


3 ज्‌ 4 8 3 
ஜோ அபுலா ௮௮௮ | அனுபோ ஊஊளஊஎஊ क | ப 


ஸ்வரம்‌ 
3 23 8 8 8 
கம கப மகரி | கஸரி நிஸரி கம | 
ஸாஹித்யம்‌ 


l ३ उ 
ரவ்யா ௮௮௮௮ சி | ப்ரகா ௮அஅ ரா அ ந | 


वीरपत्तीसंवाढ । 295 
ஸ்வரம்‌ 
ग्‌ उ 4 7 3 3 
பாமபநிதபா | மகரிஸரி நிஸா | ஜா || 
ஸாஹித்யம்‌ 


ஜா ௮௮௮ ஸணுனி । कां ௮௮௮௮ லே தா | ह || 
ஸ்வரம்‌ 


4 அத | 8 ३ 3 3 उ 8 3 य 
தப மக மப கம | கபமகரி .கமப | 


சொல்லு 
lI 4 ட ம 7 4 நடி 9. உற ஸீ 4 है. १ 4 
தத BPSD BIB தகி | தக்குநு்தன ஜந்த்கு ஜங்‌ 
கக ரிக ரி 
7 l ] 3 3 उ 
ஸ்வரம்‌ 


3 3 ; 3 ग 4 के $ 
மகரிகஸரி நிஸ | ரிகமப நிநி தப | 
சொல்லு 


ரிடு 


= r சூ > 


த்தா ௦ தகுதிந்‌௦ | தாகிஜந்தாரிதண ஜம்‌ | 
கு 
ग 


३ 3 3 


ஸ்வரம்‌ 


4 ग 4 4 3३ 4 उ ட 
கதுமபநிதநிஸா | ஸாநிதப தபம | ப 
ஸாஹித்யம்‌ 


2 


है ர डे * हि 
தோ ஊஊஊ क ஜகி | ஸெள ௨௨௨ க்யா அசி | tT 


ஸ்வரம்‌ 


4 4 ज ड _ छै 
நிதபா தமப | மகரி ஸரிகம || 6 | 
29 
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ஸாஹித்யம்‌ 


௮௮ வே ஏஏஏ | ஜா அஅஅணமனி।6॥ 


பொருள்‌ : பரஸ்த்ரீ விஷயத்தில்‌ எவனொருவன்‌ 


ஒழு ங்கான 


முறையில்‌ நடந்துகொள்ளுகிறானோ அவனே செளக்கியத்தை அடை 


வான்‌ என்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. 


राग हुशे 


॥ 
) 


~ 


ததக 


॥ रक्ति ॥ 


गटा 

] त्रिपुट 
स्वर 

पाधप मगप मागरि सरि निर्सारि गम 
शब्द 

க तझंतरि ताकेट तांधिमित 
स्वर 

पमा । पान्नेधानि निसरिरि सनि धप 
शब्द 

अआं | घित्ता आं तकिट धिमित अन्त 
स्वर 


पम पसनि धपापमर्गारे सागरिगम ॥ १ ॥ 


[ आदि ताळ 


वीरपलीसंबाद । 
शब्द 


झणुतत्विकितथों ताधिकित थे तघिकित ॥ १ ॥ 
टक क टक क टक 


स्वर 
पा सनिधप मपनिधानि निसा । निस 
| शब्द 
झे तझंन्तरितक झणक झं । तकि 
स्वर 


OO 


निरीस सानिधप धपमा | निघ निस 
शब्द 
சளிஎ घींकित दिकुत आं घाकि तो० 
टक रिडु ट 
स्वर 


रिगरिससानिधप धपम । गरिसिसा 
शब्द्‌ 
~ ० a 


पकिता ०तागिणं०्णं | कित थळं 
ट्क 
स्वर 


निसाप्पपा सनिधपम ॥ २ ॥ रीरिगमाप 
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शब्द्‌ 
गु त थळंगु घरिकेट ॥ २॥ मी इइये ए 
स्वर 
धपमप मर्गारेसा | रिंगम गरि सनिस्सा 


साहित्य 
एएए कट आ अ ह मणू उउउ नतूमा 
स्वर 
रिगमपमा पानि धनिस रिसा निधप 
साहित्य 
अअअअ नूनी इइइ सळिशी इइ कीं 
स्वर 


धपम । पसानिधप निधप पामग मगम ॥ २ ॥ 


साहित्य 
इइइ | तथयतक घाकत थय्य तक थइ॥२॥ 
ट्क 
ராகம்‌ ஹுசேனி] த்ரிபுடம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 


I கீர 53 
பாதப மகப மாகரி ஸரி நீஸாரி கம 


சொல்லு 


மந ] 4 


ஜேந்தரிதக தஜந்தரி தகிட தாம்‌ திமித 


वीरपलीसवचांद । 229 


ஸ்வரம்‌ 
3 I 4 4 7 
பமா | பந்நிதாநி நிஸரிரி ஸநி தப 
சொல்லு 
4 हे य nO कु I 3 
அ ஆம்‌ | தித்தா ஆம்‌ தகிட திமித அ௦த 
ஸ்வரம்‌ 


ग यण 4 ।! उ 3 3 3 
பம பஸநி தபாபமகரி ஸாகரி கம || | 


சொல்லு 


2 


‘4 I 8 4 3 ] 2 4 373 3 4 J] 3 
ஜணுதத்திகிததோம்‌ ததிகித தை ததிகித ॥ | 

டக க்‌ டக க டக 

I ग उ य. ந 


3 
ஸ்வரம்‌ 
3 4] J 4 
பா ஸநிதப மப நிதாநி நிஸா | நிஸ 
சொல்லு 
4 | ॥ 4 य. ) 4 ॥ 4 ग ३ 
ஜேம்‌ தஜம்‌ ० தரிதக ஜம்ணகஜம்‌ | தகி 
ஸ்வரம்‌ 
ர 4 i सः 
நிரீஸ ஸா நிதப தபமா | நித நிஸ 
சொல்லு 
3 4 , க்‌ हि 4 य. 80 7 4 त्‌ य 
டதீம்‌ நதீம்‌ கிததிகுத ஆம்‌ தாகிதோ ௦ 
டகரிடு ட 
I J 3 ] 
ஸ்வரம்‌ 


ம்‌ क्यू तने 3 
ரிக ரிஸ ஸாநிதப தபம | கரி ஸஸா 
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. சொல்லு 
 ] | ] तु 3 , , 3 ग ग 2 , 
தகிதோ ௦ தோங்கிணம்௦ணம்‌ ௦கி | कीक தளங 
ட 
. = I * 
ஸ்வரம்‌ 
व्‌ ग उ 4] 3 3. 
நிஸாப்பபா ஸநிதபம | 2 | ரீரி கமாப 
சொல்லு 
3 ब्‌ 2 हे 38 £ | न्य हः 
(छ ததளங்கு தரிகிட | 2॥ மீ இஇயேஏ 
ஸ்வரம்‌ 
க] जे 8 8 8 त 
தப மப மகரிஸா | ரிகம கரி ஸநிஸ்ஸா 
ஸாஹித்யம்‌ 
ZA 


ஏஏஏகட ஆ ௮ ஹே [மணா உ௨௨உஉனதுூமா 


ஸ்வரம்‌ 
8 ] 4 43 
ரிகமபமா பாநி தநிஸ ரிஸா நிதப 


ஸாஹித்யம்‌ 
அ௮௮௮ னுனீ இஇஇ ஸளிசீ இஇ கீ 


ஸ்வரம்‌ 

4] Il ग 7 4 7 3. 3 3 

தபம | பஸா நிதப நிதப பாமக மகம || 8 | 

ஸாஹித்யம்‌ 
३ 2 ந] कक व 2 ग 7 2 

இஇஇ | ததையதக காது தைய்யதக தைய்யி | 3 | 
ட 
पा 


பொருள்‌: நான்‌ தனித்திருப்பதற்காக நீ என்னைத்‌ தொந்திரவு 
செய்கிறாயா ? 


बीरपल्लीसव्राद्‌ । 25] 


॥ रक्ति ॥ 
க ௦ a 
राग हुशेनि ] श्शोकवर्ण [ आदि ताळ 
साहित्य 
ब्यापूनि ईश्वर असे जगि सवेभूर्ती ॥ नीतीपुढे कधिहि ते न चले अनीती ॥ 
या संकटीं मज अतां निजनाथ भारी ॥ रक्षील मित्रहिं जया शरभावतारी ॥ १ 
स्वर 


AO 


रारारगमपा मगमगारसा पानधपामगारस | 
रिगम எண पमनिधनि सर्गरिस सांनिधपमा धपमप मागरिस ॥ १ ॥ 


ராகம்‌ ஹுஈசேனி| ஸ்லோகவர்ணம்‌ [ஆதி தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


வ்யாபூனி ஈஸ்வர அஸே ஜகி ஸர்வபூதி | நீதீபுடே கதிஹி ந 
சலே அநீதி | 

யா சங்கடீ மஜ ஆதா நிஜ நாதபாரீ | ரக்ஷீல மித்ரஹி ஜயா 
ஸரபாவதாரீ | | 


வரம 


8 ॥॥ 3 3 I 4 3 8 
ரீரீரிகமபா மகமகரிஸா பநிதபாமகாரிஸ | 
8 3 ग 4 3 A 4 7 47 ] 3 
ரிகம கரிஸ பமநிதநி ஸகரிஸ ஸாந்நிதப மாதப மப மாகரிஸ || | 


பொருள்‌ : இவ்வுலகில்‌ கடவுள்‌ எல்லா இடத்திலும்‌ வியாபித்திருக்‌ 
கிறார்‌. நீதியின்‌ முன்‌ அநீதி ஒருபோதும்‌ நிலைக்காது. அவதாரபுருஷ 
ரான சரபோஜியின்‌ நண்பர்‌ என்‌ ஆருயிர்‌ நாதன்‌. இந்த சங்கடத்தி 
னின்றும்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்றுவார்‌. 


es ஆஸ்‌ 
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॥ राक्ति॥ 


_——— 0—— 


© 


राग दुशेनि] कउत्त [ आदि ताळ 


शब्द्‌ 


~ AN 


என்கை तक्किट तक धरिकिडू | ततादोधितो ता न न। 
किटतक डकतक जगतारेत | झेकिण णकजग | राकेणणत | 
किटतक डकतक डकतक जगत कुकुंदकु कुंदत कंदतक घित्ता दत्त ॥ 


साहित्य 

शिव दीनांला रक्षी त्याला | दोकर जोडुन | करिते नमन 
शब्द 

घरिकिटतक झे । तरिकिडू झं । तक झे णक झे । तकरुंतकथि | 


तकुतधिमित घिता तबिमित तक | तक्कुधिक्कु तक्किट तोंगिट 
किटतकिढनू ॥ १ ॥ 


ராகம்‌ ஹுசேனி]| கவுத்தம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 
சொல்லு 


J] ] वकत. गय. 
குத்திக்கிட தக்கிடதக தரிகிடூ | தததிதிதோம்‌ தோம்‌ நம்‌ நம்‌ | 
௩ 2? ।? । उ 3 |) ] 53537 ३ 
கிடதக டகதக ஜகதரித | ஜேகிணணகஜக | ரேகிணணந்த | 
3௩% यात. 8.9: 0 का छत. 332 ம. 3 7 एग i ] 52% ] 
கிடதக டகதக டகதக ஜகத குகுந்தகுகுந்தத கந்ததக 


4 अरं व 8] % 


தித்தாதத்த | 
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ஸாஹித்யம்‌ 
3 ர 8 I 3 3 l l 
சிவ தீனாலா ரக்ஷீ த்யாலா | தோ கர ஜோடுன | கரிதே நமன 
சொல்லு 

4 3 % JI க ட ग ३ 8 4 ௩3 4 , Il 4 द 

தரிகிட தகஜேம்‌ | தரிகிடுஜேம்‌ | தகஜேம்‌ ணகஜேம்‌ | 

3 ு] 4 

தகருந்‌ தகதிம்‌ | 

ग जग 73] ग] 7] 4 ] ] 3 I I] 


தகுததிமிததிதாததிமிததக | தக்கு திக்கு தக்கிட தோங்கிட 
கிடதகிடன்‌ | | 


பொருள்‌ : தீனர்களை ரக்ஷிக்கும்‌ சிவபெருமானைக்‌ கைகூப்பி 


வணங்குகிறேன்‌. 
அத்தை 
॥ रक्ति ॥ 
0 
राग हुशेनि ] मंगळें [ आदि ताळ 
साहित्य 
प. काकुस्थातिलक मंगळ ॥ सखया तुज मायबापा मंगल ॥ 
अ.. मारीच मदना ॥ मानव भावना ॥ तारीशी श्रितजना ॥ ராக்‌ ॥ 
शरदिदुसम वदना ॥ शबरी पूजित चरणा ॥ 
शरभेद्र कृत எள ॥ मंगळें ॥ १ ॥ 
ராகம்‌ ஹுசேனி]| மங்களம்‌ | ஆதி தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 
ग ॥॥ 2 
ப. காகுஸ்த திலக மங்களம்‌ || ஸகயா துஜ மாயபாபா மங்களம்‌| 


அ. மாரீசமர்தனா | மானவபாவனா | தாரீஸி ஸ்ருதஜனா | 
3 


மங்களம்‌ | 
30 
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சரதிந்து ஸமவதனா | சபரீபூஜித சரணா | சரபேந்த்ர 


கருத ஸ்தவனா | மங்களம்‌ | 


பொருள்‌: காகுஸ்த சிரேஷ்டனே மங்களம்‌! உன்னுடைய 
பெற்றோர்களுக்கு மங்களம்‌ ! மாரீச சம்ஹாரா ! மனிதர்களால்‌ துதிக்கப்‌ 
பட்டவனே ! ஆஸ்ரயித்தவரைக்‌ காப்பாற்றுகிறவனே ! நினக்கு மங்‌ 
களம்‌. ஸரத்காலத்து சந்திரனைப்போன்ற முகத்தையுடையவனே । 
சபரியால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட. பாதங்களை யுடையவனே ! ஸரபேந்திரரால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவனே! நினக்கு மங்களம்‌. 


To ப 


॥ निर्गुण खानुभव प्रतिपादन पूर्वक सगुणपर उपदेश ॥ 


ன ன்‌ 
राग नीलांबरि | जय जय [अट ताळ 
साहित्य 

प. जय पाशकरकमल ॥ जय विबुधहित विमल ॥ 
जय नतावनशील ॥ जय भक्तलोल ॥ जय जय ॥ 
अ. जय दीनजन सुखद ॥ जय हस्त विधृतरद ॥ 
जय निगममान्य पद्‌ ॥ जय नित्यमोद ॥ जय जय ॥ 
शिदूर रुचि गात्र ॥ शंकरप्रियपुत्र ॥ 
इदुरवि शुभनेत्र ॥ इंद्रनुतिपात्र ॥ जय जय ॥ १ ॥ 





நிர்குண அனுபவத்தால்‌ ஸகுணோபதம்‌ 


_———0—— 


ராகம்‌ நீலாம்பரி] வாழி [அட தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. ஜய பாசகரகமல | ஜய விபுதஹித விமல | 
ஜய நதாவனசீல | ஜய பக்தலோல | ஜய ஜய | 
௮. ஜய தீனஜன சுகத | ஜய ஹஸ்த வித்ருதரத | 
ஜய நிகமமான்யபத | ஜய நித்யமோத | ஜய ஜய | 
சிந்தூர ருசி காத்ர | சங்கர ப்ரியபுத்ர:| 
இந்துரவி சுபநேத்ர | இந்த்ரதுதி பாத்ர | ஜய ஜய 
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பொருள்‌: பாசாயுதத்தைக்‌ கையில்‌ உடையவனே வாழி! 
தேவர்களின்‌ நன்மையில்‌ தலைசிறந்தவனே வாழி! எல்லோராலும்‌ 
வணங்கப்பட்ட உத்தமனே வாழி! பக்தர்களின்‌ லோலனே வாழி! 
எளியோர்க்கு சுகத்தைக்‌ கொடுப்பவனே ! அபயகரத்தால்‌ தந்தத்தைப்‌ 
பிடித்திருப்பவனே வாழி! நிகமங்களால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டவனே ! 
என்றும்‌ சந்தோஷமுடையவனே வாழி! செந்தூரம்‌ பூசிய தேகத்தை 
யுடையவனே ! சங்கரனின்‌ பிரிய புத்திரனே ! சந்திரசூரியர்களைக்‌ கண்‌ 


களாகக்‌ கொண்டவனே ! இந்திரனால்‌ வணங்கப்பட்டவனே ! வாழி. 


RN 
राग नीलांबरि ] शरणु शरणु [ अट ताळ 
साहित्य 


प. शरणु शरणु गणेश विन्नहर ॥ எர तोषित शंकर ॥ शरणु எரு ॥ 
अ. शरणु पार्वतिचित्त सुखकर ॥ शरणु मुनिजन सादर ॥ 
அர शरणु ॥ 
कमलभवमुख अमर पूजिति ॥ काम पूणहि लाभति ॥ 
समर ஈண்‌ विनाविता स्थिति ॥ शरभभूप करी स्तुति ॥ 
शरणु शरणु ॥ १॥ 
ராகம்‌ நீலாம்பரி | சரணாகதி [| அட தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
ப. சரணு சரணு கணேச விக்னஹர | சரணு தோஷித 
சங்கர | சரணு சரணு || 
அ. சரணு பார்வதி சித்த ஸுுககர || சரணு முனிஜன ஸாதர[| 
சரணு சரணு ॥ 
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है ॥ 2 4 ग ] I ३: 4 यू 
கமலமுகபவ அமர பூஜிதி | காம பூர்ணஹி லாபதி | 
8 3 ] 2 Ll 4 4 I] 7 
சமர துர்ஜய வினவிதோ ஸ்திதி | ஸரபபூப का 
ம ज्‌ 
ஸ்துதி | சரணு சரணு | 
பொருள்‌: ஹே கணபதே! விக்னஹரனே சரணம்‌! சங்கரனை 
சந்தோஷப்படுத்துகிறவனே ! சரணம்‌. பார்வதியின்‌ மனதிற்கு சுகத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவனே ! மூனிஜனங்களை ஆதரிக்கிறவனே ! சரணம்‌ 
தாமரைமுகமுடையோனே ! அமரர்கள்‌ உன்னைப்‌ பூசித்து மனோரதத்தை 
அடைகிறார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனே ! வேண்டுகின்றேன்‌. 


சரபேந்திர மன்னனால்‌ துதிக்கப்பட்டவனே ! சரணம்‌. 


डट > i ~. 
Sp छत 


राग नीलांबरि ] शवा [अट ताळ 


ஷ்‌ 


A A A 
॥ तत्तकार ॥ ताथय्य थता थथ दत्तता ॥ 


अलारु 
तां स्थितां किटतक थे तथे किटतक ॥ तां எ किटतक 


ஷ்‌ ~ 


थे तथे किटतक ॥ तां चिता किटतक थे तथे किटतक ॥ 

तां स्थितां किटतक थे तथे किटतक ॥ तघिन्नाहत झंतरि 

तक तकधिन्नाहत झंतारि तक ॥ ௭௧௭ ता ௭௭௭ 

थे என்க तक धिकि எள்‌ ॥ थां दिगि दिगि ॥ १२ ॥ 

க तक तक धिकि तक तक घलंगुतक धिकेतक तधिंगिणथां ॥ 
आदित्य 


तरितझातकिणझौतत्तरित | तरित्त्घण झनु धिमिकिट तक धळंगुतक 
घिकि तघिंगिणथो ॥ 


॥ Ee A உ 
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ராகம்‌ நீலாம்பரி | சபை வணக்கம்‌ | அட தாளம்‌ 


३ 7 ] ] 2 2 3 ] 3 ! 


தததகாரம்‌ | தாதையய தைதா தைதை தத்குதா | 
அலாரு (புஷ்பாஞ்ஜலி) 


] ग उ ४ 3 44 CO ER) 0 


தாம்த்திதாம்கிடதகதை ததைகிடதக || தாம்த்திதாம்கிடதக 


200 कल हिता 2 ] 4 व 7: 


தை ததைகிடதக | தாம்த்திதாம்கி தகதை ததைகிடதக | 


l 


தாம்த்திதாம்கிடதகதை ததைகிடதக | தத்திந்நாஹத 
நாரி ? | उ यूके 


ஜந்தரி தக தக திந்நாஹத ஜந்தரிதக | தத்திந்நதாதத்திந்ந 


தை தடிங்டிங்குதக திகி ததிங்கிணதோம்‌ | தாம்‌ திகிதிகி ॥2| 
4 १] ] ) 3 ] I J उज 3 ] 4 3 7 உழ १ 7]. 3 4 


திகிதகதக திகிதகதக தளங்குதக திகிதக ததிங்கிணதோம்‌ | 
ஆதித்யம்‌ 


ग 0. य; 


தரிதஜோந்தகிணஜோந்தத்தரித | தரித்தத்தண 
ஜனுதிமிகிடதக தளங்குதக திகிததிங்கிண தோம்‌ | 

4௫ ௮தஷ்டளு ए 

॥ राफ ॥ 

ट 
राग ளி ] शोल्लु [अट ताळ 
तातारित तक எச்ச तक ANA ॥ 
तक झेकिणणक झंतरिकिटतझंत जगत कुकुंदरि तक 
धिकि तक तथिगिणथों ॥ १ ॥ तदृगुडुततारित झेकिण 
ट्रगुडु तत्तारित झेकिण | ஏ णकझ झेकिण णक 
जगतधीनुतक घिकितक थां तक -ताधिंगिणथों ॥ २ ॥ 
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எனி धीनु तक था எச்‌ तत धीनु तक था ताकिडू 
तत्थिकिटतक दरिगुडु दिरिगुडु था किटतक எச 
दिरिगुडुतकत्थिधळंगुतक ताविगिणथों ॥ ३ ॥ 


जति 


तधिततरितकिट तक झा स्मित्ततरिताकिटतक्र झो | 
किटतक झो | किटतक डग तरि था डंगजनकु कुंदारि 
तकुदरि था | किटडकडक झनुझनु धिमिधळंगुतक धिकितक तथिगिणथों ॥ 


ராகம்‌ நீலாம்பரி | சொல்லுக்கட்டு . [அட தாளம்‌ 


தாதாரித தக ஜேகிண ஜம்‌ தாரித தக ஜேகிண ஜம்‌ | 
தக ஜேகிணணக ஜந்தரிகிட தஜந்த ஜகதகு குந்தரி தக 


4 il 


கிதக ஙகிணகோம்‌ | || 
தக த தாம்‌ | 


தத்ருகுடுததாரித ஜேகிண த்ருகுடு தத்தாரித ஜேகிண | 


38 ग 


ஜேகிண ணகஜே ஜேகிண ணக ஜகத தீனு தக திகி 


தக தோம்‌ தக ததிங்கிண தோம்‌ | 2 | 


2 4 4 4 


தத ஜோம்‌ தத தீனு தக தா தஜந்தததீனு தக தா தாகிடூ 
தத்திகிட தக தரிகுடு திரிகுடு தா கிடதக தரிகுடு திரிகுடு 


௩3௩ 4 


தகத்தி தளங்குதக ததிங்கிணதோம்‌ | 8 | 
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ஜதி 


] உரு ர ग உரத்‌ । ] 7 77. 


ததிததரி தகிடதக ஜோம்‌ த்தித்ததரிதகிடதக ஜோம்‌ | 


33% il न ।388 य. 


கிடதக ஜோம்‌ | கிடதகடக தரிதா டங்க . 


I ० अल: १ * 5] 4 
ஜனகு குந்தரி தகுந்தரிதா | கிடடக டக ஜனு ஜனு திமி 
3 திர்‌ १.3 


தளங்கு தக திகிதக ததிங்கிண தோம்‌ | 
CF 


राग नीलांबारि ] शब्द [ अट ताळ 
घण झनु धिमि धणेकु झंतरि எர धिमिकिट எனன | 
तत्थि धीनु तकिट तरि तकत्थि धीनु तकिट तारे तक धिमितक 


धित्ता ते दत्तता ॥ 
साहित्य 


जो नित्य निर्विकार पूणे ॥ ள்‌ सकळ जगत्कारण ॥ 
इंद्रादि सकळ देवगण | ज्याशि नमिती भक्तीने ॥ 
शब्द 
ता घारित எ எ झनुता झनु तधिमिथा किटतक | 
किटडक डक झनु झनु धिमिततरित झंतरि तत्धि धळंगु 
थो तकधि என்ர எ என்ர तक तघिंगिणथा ॥ 
तीमान 
दत्त था तघरिकिट तक था तक धरिकिट तक थे तात थे 
घळंगुतक धिकि எர तक तधिंगिण थो ॥ 
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ராகம்‌ நீலாம்பரி] சப்தம்‌ | அட தாளம்‌ 
சொல்லு 

4 4 4 4 ே ण 3 क य 4 4 ग. I Ll 3 A 2 
தண ஜனு திமி தணேகு ஜந்தரி ஜனு திமிகிட தத்திந்நதா | 
l 7 4 4 ] 77] ग ग य. 3 4 4 I ௩3% ग ग 7] 4 गज 
தத்தி தீனு தகிட தரி தகத்தி தீனு தகிட தரிதக திமிதக 
4 व व I 8 7 ] I 
தித்தா தை தத்ததா | 

ஸாஹித்யம்‌ 


3 7] 


ஜோ நித்ய நிர்விகார பூர்ண | ஜோ சகள ஜகத்காரண || 
இந்த்ராதி சகள தேவகண || ஜ்யாஸி நமிதி பக்தீனே | 


சொல்‌ லு 


I 4 க [| 4 ग 4 ம 4 ] 4 2 बचुय நந 
தாதரித தணதா தணத ஜனுதா ஜனுததிமிதா கிடதக | 
प्‌] 87 4... 4 


கிட டக டக ஜனு ஜனு திமிததரித ஜந்தரி தத்தி தளங்கு 
தோம்‌ தகதி தளங்கு தோம்‌ தளங்கு தக ததிங்கிணதோம்‌ | 
தீர்மானம்‌ 


2 8 7 ] 2 I 7ग 4 ட; तय 2 
தாதைதை தத்ததா தத்தரிகிடதகதா தக தரிகிடதகதை கா 
ததை தளங்குதக திகிதோங்குதக ததிங்கிணதோம்‌ | 

3 ம ர] 


ததை தளங்குதக திகிதோங்குதக ததிங்கிணதோம்‌ | 


பொருள்‌ : எவன்‌ அழிவற்றவனும்‌ ரூபமற்றவனும்‌ பூரணமான 
வனும்‌ எல்லா ஜகத்திற்கும்‌ காரணமானவனும்‌ இந்திரன்‌ முதல்‌ சகல 
தேவகணங்களும்‌ யாரை பக்தியோடு வணங்குகிருர்களோ 


= 
3 
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॥ राक्ते ॥ 


——O —— 


राग नीलांबरि ] वर्ण [अट ताळ 
साहित्य 
प. पावला तो गोरीनाथ ॥ फळले माझे मनोरथ ॥ 
अ. डाव मांडिला या जगाचा ॥ भाव एसा कळला साचा ॥ 
स्वर 


मग सस्सनिनी | सामगसस्सनि । सगगामग 

मपमागा । गम पध पाम्मग । गमा पम पानिप । 
पसनीपमगम | पससारि सनि सनि निपा | मगम 
पपससनिप सरिरि सनिस | निरिस सनिष | पघपप मग | 
गमपनिपसनिप पनि धानि पसनि पममगग ॥ १॥ 


साहित्य 


मजला भ्रम होता जग सत्य आणिक या विषय सुखाहु | 

न आधिक हो सुख । समान तरिं असु எக जगि अणि | 
काहिँ यापरि बहु विध ते । भ्रम सखि न सुचति । हृदयं 

जिं जगप । णच मज न ग । मत पुरहर | शाशिधर எளி । 


बहुत सदय समज तुं सखि ॥ १ ॥ 


॥ ऐक साजणी त्याचा महिमा ॥ 
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स्वर 
मापमग गसापा । मध पाम्म गग साग सासगगस ॥ २॥ 


साहित्य 
जीवपण तशा दे | वपणासहि | त वागवी | अपणच ॥ २॥ 
स्वर 
पामा गग मागा । मध पामग । रि सागसा | निसगम ॥ ३ ॥ 


साहित्य 
हा जीव असे जै निरखूं तंब | न जाणवे | शिवपण ॥ ३ ॥ 
स्वर 
गाम पाम गगमा | पम मगरी ग । रिमम्सग | पम सगग्ग सासनि | 
निसग गाम । सग मपाप | पसनि पसग | सनि सगगम ॥ ४ ॥ 
साहित्य 
हारपे तसच जीवपणहि देव | पणाशि जं । बं समजूं अशास नि | 
जमनि शोध । जवं करू तं। ब तन सन ल । वहिं न कळत ॥ 8 ॥ 
स्वर 


माप पम गगा । मग मप पामग । मपाससानिप । निपम्म गागम 
पनि । पम गग मरि गरि । गाम गासानि | सग गम ॥ ५॥ 


साहित्य 


तूं जरि मणशी | असे न घडे बहु | त शोधितां निज | मनास नीट कळल | 
तरि सखि पारस पु । राण वेदांस न कळत ॥ ५ ॥ 
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स्वर 


पासनीपपम । गाम पाम मग । रीगरी म | गरि मग सा । निनी 
सगमपा | पध पप्प मगम | पनि पससरि सनि सानिनि ॥ ६ ॥ 


साहित्य 
जाणते समज । ताति निगुणपणे मनांत । इतर जना । स पावन करा | 
स्तव तोच सकरू | ण मणवि सगुण उमापति ॥ ६ ॥ 
ராகம்‌ நீலாம்பரி | வர்ணம்‌ | அட தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


ப. பாவலா தோ கெளரீ நாத | பளலே மாஜே மனோரத | 


3 3 3 3 Tl 4 ग ग 
அ. டாவ மாண்டிலா யா ஜகாசா || பாவ ஜஸா களலா ஸாசா | 


ஸ்வரம்‌ 
8 ८ 3 हि 8 8 3 ३ 8 हे 

மக ஸஸ்ஸநிநீ | ஸாம கஸஸ்ஸநி | ஸககாமக மப மாகா | 
छठ ] 4 ग ட 3 3 ३ Il ரர J 3 l 
கம பத பாம்மக | கமாபமபநிப | பஸநீ பம கம | பஸஸாரி 

ம 8 व | 
ஸநி ஸநி நிபா | மகம பப ஸஸ நிப ஸரிரிஸ நிஸ | நிரிஸ 

I ] 47 7 8 जु ग ग] ] 4 
ஸநிப | பதபபமக | கம பநிப ஸநிப பநி தநி பஸநி 
ர 33 
பம மகக | ‡ | 
ஸாஹித்யம்‌ 


य 3 


3 4 3 ] 
மஜலா ப்ரம ஹோதா ஜக ஸத்ய ஆணிக யா 
விஷய ஸுகாஹ-ஈ | 


4 ர ७ 2 ग ரர 8 उ 
ந அதிக ஹோ ஸுக | ஸமான தரி அஸு | ஸகனா ஜகி அணி । 
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3 ॥॥ 8 ஆ 3 4 2 ग उ ठु 3 
கஹி யாபரி பஹு வித தே | ப்ரம ஸகி ந ஸுசதி | ஹ்ருதயி 
ஜகி ஜகப்‌ | ணச மஜ ந हि | மத புரஹர | சசிதர மஜவரி | 

[2] 3 


பஹுத ஸதய ஸமஜ து ஸகி | | | 


है। 3 3. I 
| ஐக ஸாஜணீத்யாசா மஹிமா | 
ஸ்வரம்‌ 


य 8 ये 4 7 33 8 
மாப மகக மாபா | மத பாம்ம கக மாக ஸாஸக கம | 2 | 


ஸாஹித்யம்‌ 


४ பப்ஸ்‌ 2 சா (8 | ரி 600 गए | ठ வாகலீ | ௮ பணச்‌ ப 2 | 
த்‌ த்‌ ७०७ த்‌ | | 


ஸ்வரம்‌ 
ர்‌ 33 8 4 I 
பாமா कक மாகா | மத பாமக | ரிமா கஸா | நிஸ கம || 8 || 
ஸாஹித்யம்‌ 


ஹா ஜீவ அஸே ஜை | நிரகூ தவ | ந ஜாணவே | சிவபண | 3 


ஸ்வரம்‌ 
3 I 33 I 3 333 
காம பாம ககமா | பம மகரீக | ரிமம்மக | பம மகக்க ஸாஸநி | 
8 8 l ந்‌ l 
நிஸக காம | மக மபாப | பஸநி பமக | ஸநி ஸககம || 4 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


7 3 डे उ & I 3 3 
ஹாரபே தஸச ஜீவபணஹி தேவ பணாசி ஜ | வ ஸமஜூ 
3 I उ I 


அஸாஸ நி। ஜமனி சோத । ஜவ 500 த। வ தனமன ல | 
ம ज्‌ 
வஹி நகளத ॥ 4 | 
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ஸ்வரம்‌ 


१ l 3 3 डे I I 3 ग 
மாப பம ககா | மக மப பாமக | மபாஸஸா நிப | நிபம்மகா 
8 I ग 33 


கம பநி | பமககமரி கரி | காம காஸாநி | ஸக௧ கம || 5 | 


ஸாஹித்யம்‌ 
जु 


का ஜரி மணஸி | அஸே ந கடே பஹு | த சோதிதா நிஜ | 
மனாஸ்‌ நீட களல | தரி ஸகி பரிஸ பு | ராணவேதாஸ நகளத | 
ஸ்வரம்‌ 


J 


ऱ है 8 त. 3 3 3 3 8 
பாஸநீப பம | காம பாம மக | ரீகரீம। கரி மகஸா | நிநீ ஸக 
l 3 4] 7] 3 


மபா | பதபப்ப மகம | பநிப ஸஸரி ஸநி ஸாநிநி | 6 | 
ஸாஹித்யம்‌ 


ந हि 8 
ஜாணதே ஸமஜ । தாதி நிர்குணப | ணே மனாந்த | இதர ஜனா । 
60 பாவனகரா | ஸ்தவ தோச ஸகரு | ண மணவி 


ஸகுண உமாபதி | 6 | 


பொருள்‌ : அந்த கெளரீகாந்தன்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்துள்ளார்‌. 
எனது மனோரதம்‌ ஈடேறியது. அவர்‌ இவ்வுலகில்‌ திருவிளையாடல்‌ 
புரிகிறார்‌ என்பது நன்கு புலனாகிறது. 


எனக்கு ஒரு ப்ரமை இருந்தது. அதாவது இந்த உலகமே 
௪த்யம்‌ உலகில்‌ விஷயசுகத்திற்கு மேம்பட்டதொன்றுமில்லை. இன்னும்‌ 
பலவிதமான பிரமைகள்‌ இருந்தன. ஆனால்‌ இப்பொழுது என்னுள்ளத்‌ 
தில்‌ அத்தகைய பிரமைகள்‌ தோன்றுவதில்லை உலக இன்பம்‌ எனக்கு 
இல்லை. ஸகி! அந்த புரஹரன்‌, சந்திரசேகரன்‌ என்மீது கருணை 


கொண்டுள்ளான்‌. 


அவர்‌ தெய்வத்தன்மையோடு மனிதத்‌ தன்மையும்‌ கூடியவராகத்‌ 
திகழுகிறார்‌. ஆனால்‌ அவரிடம்‌ மனிதத்‌ தன்மையில்‌ தெய்வத்தன்மை 
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கண்டுகொள்ள முடிவதில்லை. அதேபோல்‌ தெய்வத்தன்மையில்‌ மனிதத்‌ 
தன்மை கண்டுகொள்ள முடிவதில்லை. இதை நினைத்துப்‌ பார்க்கையில்‌ 
என்னையே நான்‌ மறந்துவிடுகிறேன்‌. அப்படியிருக்கமுடியாதென்று நீ 
நினைக்கலாம்‌. ஸகி! தீரயோசித்துப்‌ பார்த்தால்‌ தெரியவரும்‌. புராணங்‌ 
களுக்கும்‌ வேதங்களுக்கும்‌ புலப்படாதது. நிர்குணனாயினும்‌ மனதில்‌ 
மற்றவர்களை உய்விக்கவேண்டி அவர்‌ கருணேயோடு சகுணனாக உமா 


பதியாக விளங்குகிறார்‌ என்று அறிவுடையோர்‌ நினைக்கிறார்கள்‌. 


॥ रक्ति ॥ 
तक ச 
राग नीलांबरि ] पद [ अट ताळ 
साहित्य 
प. नीट चित्तीं तू विचारूनि पाहीं ॥ जीवाशिवाशी भेद लेश नाहीं 


[os 


अ. என்னா भेद दिसताहे ॥ परि शोधुनि पाहतां ता न राहे ॥ 
स्वर 


सारि सस निनी । निस गगमा । पाम गग माप | निसा सनिप | 
सपा मम गग मप निध निप धपप | मम गगा स॥ १ | 
साहित्य 
ऐक नग अने । क दिसति ते ॥ थे तरि सुवण | पणास घड | 
ल काय उणि | व eat वरकड अवधहिं असंच ॥ १ ॥ 
असा नाहीं साजणी दुजादेव ॥ असो तेथे सबेदा तुझा भाव ॥ १॥ 
शरभ भूपाचा जो धणी मायबाप ॥ सांबमूर्ती तो हरी त्रिविध ताप ॥ २॥ 
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ராகம்‌ நீலாம்பரி | பதம்‌ [| அட தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


ப. நீடசித்தீ தூ விசாருனி பாஹீ | ஜீவாசிவாசி 
பே हि லேச நாஹீ | 
அ. ஜளீ या ती பத திஸதாஹே | பரி சோதுனி 
பாஹதா தோ ந ராஹே || 
ஸ்வரம்‌ 


33 ग 58 ம ரர 
ஸாரி ஸஸ நிநீ | நிஸககமா | பாம கக மாப | நிஸா ஸநிப | 


3 38 து! 
மபா மமகக மப நித நிப தபப | மம ககாஸ || | 


ஸாஹித்யம்‌ 


ஐக நக அநே | க திஸதி த தரி ஸுவர்ண | பணாஸ கட । 
ல காய உணி | வ லவஹி வரகட அவகஹி அஸேச |  ॥ 
8 8 ம 3 l 2 
அஸா நாஹீ ஸாஜணீ துஜாதேவ || அஸோ தேதே 
3 l 4 4 
ஸர்வதா துஜா பாவ || | 
4 4 ] l 3 4 ॥॥ 
சரபபூபாசா ஜோதணி மாய பாப || சாம்பமூர்த்தி தா 
हा ந 
ஹரி த்ரிவித தாப | 2 | 
பொருள்‌: நன்றாக மனதில்‌ யோசித்துப்‌ பார்‌. ஜீவனுக்கும்‌ 
சிவனுக்கும்‌ கொஞ்சமும்‌ பேதமில்லை. சரபேந்திரனின்‌ தாய்‌ தந்தையும்‌ 
தலைவனுமான அந்த சாம்பமூர்த்தி மூன்றுவித தாபங்களையும்‌ போக்கக்‌ 
கூடியவர்‌. 


> "क्ल के ण TSE 


ह रै ச € - io 949 
[नगण स्वानुभव प्रातपाद्‌न पूवक सगुणपर SATA | ° 


॥ रत्ति ॥ 


—— () ——— 


राग नीलांबरि ] खरजति [ अट ताळ 
स्वर 
सारि सनिनी । संग गाम । पाम गम । रिगरिमागगस ॥ १ ॥ 
साहित्य 
पावल कसा । शिव तो म । ला तजबिज अशि तूं न करि॥१॥ 
स्वर 
गाम्म पमगग मापा | मप ममा गारिगरि मामगस ॥ २. ॥ 
साहित्य 
फारच सुलभ हा मा गे तुजला झ । डकरि सांगन मी ॥ २॥ 
स्वर 
माप मगग मापा । मधपाम्मग | रिगरि मागगस ॥ ३ ॥ 
| साहित्य 
बेळ आणिक तांदू | ळ शिवाप्रति । करि समर्पणग ॥ ३ ॥ 
स्वर 


पम गगमां । रिगरि मगसा । गगमपा | निधनिपपमग ॥ ४ ॥ 
32 | 
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साहित्य 
मग सखि वा । जवि हळुच गा । लग उठो | नि करि तुं नटन ॥ ४॥ 
स्वर 
पनि धनि पथ पप मग । सरि गरि मग गस सनि | सनि सरिगम मग॥ ५ 
साहित्य 


सखि आणिकहि पुरहर । शशिधर भवभयहर | मणुनि भजन करी ॥ ५॥ 
स्वर ' 


सा सनिनिपाम्माग । रिंग मप मम गगसा । रिस सा निनी । निसरि 
गमा | पम माग ॥ ६ Il 
साहित्य 
गोचर तुला என்‌ । छ बहु सदय शिव या । वरि सखि खू । ण सरस 
सां | गन शिवाचि ॥ ६॥ 
ராகம்‌ நீலாம்பரி | ஸ்வரஜதி . |அட தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
ஸாரி ஸநிநீ | ஸக காம | பாம்‌ கம்‌ | ரிகரிமாககஸ | 2 | 
ஸாஹித்யம்‌ 
பாவல க்ஸா | சிவ தோ ம | லாதஜவிஜ அசி தூ ந கரி || 4 | 


ஸ்வரம்‌ 


3 , ज्‌ 38 ग ] 3 3 3 
காம்மபமகக மாபா | மப மமா காரிகரி மாமகஸ || 2 | 
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ஸாஹித்யம்‌ 


3 ம 4 3 i] 3 4 2.௩ 3 
பாரச ஸுலப ஹா மார்‌ | க துஜலா ஜ | டகரி ஸாங்கன மீ || 2 | 


ஸ்வரம்‌ 


उ 33 ज्‌ 4 वे ति 3 3 8 8 
மாப மகக மாபா | மதபாம்மக | ரிகரி மாககஸ | 3 || 


ஸாஹித்யம்‌ 


! 8 


3 ரர ॥॥ ग १५ I 37 3 
பேல ஆணிக தாந்தூ | ள சிவாப்ரதி | की ஸமர்ப்பணக || 3 || 
ஸ்வரம்‌ 


ज्‌ 33 3 3 33 ग 4 ० 3 
பம ககமா | ரிகரி மகஸா | ககமபா | நிதநிபபமக | 4 | 


ஸாஹித்யம்‌ 


3 2 3 गृ 3 3 2 गृ ग ज्‌ 
மக ஸகி வாஜவி ஹளுச கா | லக உடோ | னி கரி து நடன ॥4 


ஸ்வரம்‌ 
वे 4 ௩ & ]] 3 3 8 3 3 3 
பநிதநி பத பப மக | மரி கரி மக கஸஸநி | ஸநி ஸரி கம மக |5 


ஸாஹித்யம்‌ 


2 4 3 4 4 £ 
ஸகி அணிகஹி புரஹர | சசிதர பவபயஹர | 
उ 


மணுனி பஜன கரீ || 5 | 
ஸ்வரம்‌ 

ரி ட 8 8 7 8 ३ 

ஸாஸ நிநிபாம்மக | ரிக மப மம ககஸா | ரிஸ ஸ்நிநீ | 
3 उ 3 
நிஸரி கமா | பம மாக | 6 | 
ஸாஹித்யம்‌ 

७ 8 4 ग - ९७ 8 3 2 2 
காசர துலா ஹோயி | ல பஹு ஸதய சிவயா | வரி ஸகி கூ । 


3 7 
ண ஸரஸ ஸாங்கன சிவாசி || 6 || 
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பொருள்‌ : சிவன்‌ எனக்கு எப்படிக்‌ கிடைத்தான்‌ என்பதைப்‌ 
பற்றி யோசிக்காதே! ஸகி! ரொம்பவும்‌ எளிதில்‌ கிடைப்பார்‌. சொல்லு 
கிறேன்‌ கேள்‌! வில்வம்‌ அரிசி இவ்விரண்டையும்‌ சிவபெருமானுக்கு 
அர்ப்பணம்‌ செய்து மெதுவாகக்‌ கன்னங்களில்‌ தட்டிக்கொண்டு எழுந்து 
நடனமாடி புரஹரன்‌, ஸஸிதரன்‌, பவவினை போக்குபவன்‌ என்று 
பஜனை செய்‌. அவர்‌ உன்னிடம்‌ கருணை கொள்ளுவார்‌. ஸகி! அவரு 
டைய அடையாளங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 


ஸபா இட்டு 


॥ राक्ति ॥ 


DE ௦ ————— 
राग नीलांबरि ] आमिनयपद [अट ताळ 
साहित्य 
प. सये बायी अतां त्याशी ॥ सांग आणि तूं ध्यानाशी ॥ 


अ, सावध करिग मनाशी ॥ विसरू नको मम वचनाशी ॥ 

रुळती पिंगजटा शिरीं ॥ बाळचेद्र शोभे वरि ॥ 

கானின்‌ असे डोळा ॥ कंठ ஊன दिसे काळा ॥ १॥ 

घाली गळा सर्पमाला ॥ हतीं धरीतो त्रिशूल ॥ 

௭௮ ज्याचें गजचर्म ॥ विभूतीचा बहु संभ्रम ॥ २ ॥ 

कपूरा परीस गोरा ॥ दीन எள்ளி थारा ॥ 

वामभागीं उमा साजे ॥ त्याशि भजती शरभजी राजे ॥ ३ ॥ 
ராகம்‌ நீலாம்பரி | அபிநயபதம்‌ |அட தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 
७ 3 ज्‌ Ll है 3 उ 4 
ப. ஸயே பாயி அதா த்யாசீ | ஸாங்க ஆணி தூ த்யானாசி | 
4 7 3 
அ. ஸாவத கரிக மனாசீ | விஸரூநகோ மம வசனாசி | 


~ 5 ~ ௨ > ~~ 3 
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है छै १ 3 3 ம 3 3 4 
ருளதீ பிங்க ஜடா சிரீ | பாலசந்த்ர சோபே வரி || 
ग 3 3 ग 2 3 ग 3 ज्‌ 
கபாளீஹீ அஸே டோளா || கண்ட ஜ்யாசா திஸே காளா ||. 
4 3 है कि I 4 ग I 
காலீ களா ஸர்ப்பமாளா | ஹதீ தரி தோ த்ரிசூல | 

हि ம்‌ 8 ग 3 3 ८ र्‌] 7 8 , 4 

வஸ்த்ர ஜ்யாசே கஜசர்ம | விபூதிசா பஹு ஸம்ப்ரம | 2 | 
3 ग ण 3 8 2 2 
கர்பூராபரீஸ கோரா | தீன அனாதாசீ தாரா | 

4 3 3 गू 4 58] 4 3 Q 8 
வாமபாகீ உமா ஸாஜே | த்யாசி பஜதி சரபஜீ ராஜே || 3 || 


பொருள்‌ : ஸகி! இப்பொழுது அவரை த்யானத்தில்‌ கொண்டு 
வா. மனதை ஸ்திரப்படுத்திக்கொள்‌. என்‌ வார்த்தைகளை மறந்து 
விடாதே. அவருடைய தலையின்மேலுள்ள சடைமுடியின்மீது பாலசந்‌ 
திரன்‌ சோபிக்கிறான்‌. அவருடைய நெற்றியில்‌ ஒரு கண்ணுண்டு. 
கழுத்து கருப்பாக இருக்கும்‌. கழுத்தில்‌ சர்ப்பமாலையும்‌ கையில்‌ த்ரிசூல 
மும்‌ தரித்திருப்பார்‌. யானையின்‌ தோலை வஸ்திரமாக அணிந்திருப்பார்‌. 
திருநீறில்‌ மிகவும்‌ ப்ரியமுடையவர்‌. அவர்‌ கற்பூரத்தைவிட வெண்மை 
யானவர்‌. அவர்‌ எளியவர்களுக்கும்‌ அனாதைகளுக்கும்‌ புகலிடம்‌. இடது 
பாகத்தில்‌ உமாதேவியிருப்பாள்‌. அவர்‌ சரபேந்திரரால்‌ துதிக்கப்பட்டவர்‌. 


ரி தட 


॥ रक्ति ॥ 


नाला ௦ _———— 


राग नीलांबरि ] तिलाना [ अट ताळ 
शब्द 


तां तां तकत घीनुतत्भन्नतक धरिकिट तकधीं 
घित धीनु इतां ता ஊக तकिट तरिधितंगताधिमि | 
तां तकिट झोतरि तधिमिधींतरिकु दिननंततरि 


கூ சகு. Lan கூடு 


तथीनाधिरि बित्तिल्ठानादिरि दिरिणा तानादिरि 
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SA ४८९९ EN ~ கூ ச क क ஷ்‌ 
तेदिरि दिधि धिनुताकिटतारे ஏன इगुडुतधळंगुतक | ता थेय्य थे 
ql थीं नदिगित उदनिदाने तदरदनिर्तादेरिण 


[a ~ 


री 
दिदारा तानादिरि धींघिमित तत्विनतक ॥ 
साहित्य 
என்‌ सविध मनीं | अणिक ऐक साजणी || 
सांगतं तुजलागूनी ॥ सगुण ईश्वराची विचित्र करणी ॥ 


शब्द्‌ 


~ 


घिनुत என்ன दिधि किटत किट तरिकिट तक 
त्वित्त थिमितरि किटतक दिधि तकधितत्विन्नतक ॥ १ ॥ 
ராகம்‌ நீலாம்பரி] தில்லானா | அட தாளம்‌ 


சொல்லு 


ग ३ उ ] 4: ३] 4 ग । 77 


- தாம்‌ தாம்‌ தகததீனுதத்த்ரன்ன தக தரிகிடதக தீம்‌ 

தித தீனுத்ருதாம்‌ தா த்ருகுடு தகிட தரிதிதங்கதோ திமி | 
தாம்‌ தகிட ஜோந்தரி ததிமி தீம்தரிகு தினனந்ததரி 
ததீம்‌ நாதிரி தித்தில்லானாதிரி திரிணா தானாதிரி 

தந்திரி திந்திந்திநுதாகிடதரி த்ருத்தா தீருகுடுத 
தளங்குதக | தாதைய்யதை ஜேந்தரிகு தீம்தகிட்‌ 

தீம்தீம்‌ நம்திகித உதநிதாநி ததரதநி தந்திரிண 


3 3 ம்‌ 3 4 4 A व 4 306! 
திந்தாரா தானாதிரி தீம்‌ திமித தத்திநதக | 


oS [oe gi किक त 
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ஸாஹித்யம்‌ 


ஹோயி ஸாவத மன | அணிக 82% ஸாஜணீ | 
l 


ஸாங்கதே துஜ ரன்‌ | ஸகுண ண்ண விசித்ர कडी | 


சொல்லு 


தினுததத்திமிதாஹத திந்திம்கிடதகிட தரிகிட 
३ 7]7 ] 4 7. 


தகத்தித்த திமிதரிகிடதக திந்திந்தகதிதத்திந்நதக || | | 


பொருள்‌ : ஸகி! மனதை நிதானித்துக்கொண்டு கேள்‌. அந்த 
சகுணரூபியான ஈஸ்வரனுடைய அபூர்வமான லீலைகளை உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. 
பங்கு ட? த்து 


॥ रक्ति ॥ 


_——0—— 


राग नीलांबरि ] अभिनयपद [ अट ताळ 
साहित्य 


प. अघटित सये शिवलीला ॥ वणितां எனி भागला ॥ 
अ. त्रिपुरासुरांशीं युद्ध केलं ॥ एक तैचि सांगते ௭௭௫ ॥ 
भूमिकेली ज्यानै रथ ॥ ब्रह्मदेव सारथी तेथे ॥ 
चंद्र सूर्य केळे गाडे ॥ च्यारी वेद ज्याशि घोडे ॥ १ ॥ 
बाण केला नारायण ॥ बाणभाता ससुद्र जाण ॥ 
मेरुपवेत धनुष्य केला ॥ त्याशि आदिशष चिला ॥ २॥ 
अशा रीतीनें शंकरं ॥ जिकिल ते त्रिपुरासुर ॥ 
असे भक्तांचे भयवारी ॥ शरभेंद्राचा केवारी ॥ ३ ॥ 
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ராகம்‌ நீலாம்பரி] அபிநயபதம்‌ | அட தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 


ப. அகடித ஸயே சிவலீலா | வர்ணிதா சேஷஹீ பாகி | 


। Il 


அ. த்ரிபுராசுராஸீ யுத்த கேலே | ஐக தேசி சாங்கதே நவல | 


பூமி கேலீ ஜ்யானே ரத | ப்ரம்ஹதேவ சாரதி தேதே | 
சந்த்ர சூர்ய கேலே SG | யரர வேத ஜ்யாஸி 
கோடே | | 


3 त्‌ 3 4 3 8 
பாண கேலா நாராயண | பாணபாதா சமுத்ர ஜாண | 


்‌ 4 


மேரு பர்வத தனுஷ்யகேலா | த்யாஸி ஆதிசேஷ சிலா ॥2 


அஸா ரீ தீனே சங்கர | ஜிங்கிலே தே த்ரிபுராசுர || 
அஸே பக்தாஞ்சே பயவாரி | சரபேந்த்ராசா கைவாரி | 3 


பொருள்‌ : சிவபெருமானின்‌ திருவிளையாடல்‌ எண்ணற்றவை. 
அவைகளை வர்ணித்து ஆதிசேடனும்‌ அயர்ந்தான்‌. அவர்‌ திரிபுராசுர 
னோடு போர்புரிந்தார்‌. அதை உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, கேள்‌! 
பூமியை இரதமாகவும்‌, ப்ரம்ஹதேவனை தேர்ப்பாகனாகவும்‌ சந்திர சூரியனை 
இரு சக்கரங்களாகவும்‌, நான்கு வேதங்களைக்‌ குதிரைகளாகவும்‌, ஸ்ரீமந்‌ 
நாராயணனை அம்பாகவும்‌, சமுத்திரத்தை அம்புறாத்தூணியாகவும்‌, மேரு 
மலையை வில்லாகவும்‌, ஆதிசேஷனை நாணாகவும்‌ கொண்டு திரிபுராசுரனை 
ஜயித்தார்‌. இப்படி பக்தர்களின்‌ பயத்தைப்‌ போக்கியவர்‌ சரபேந்த்ர 
சகாயன்‌. 


gn 
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॥ रक्ति ॥ 


निजी न हु ळक 


राग नीलांबरि | जक्किणी [ अट ताळ 


शब्द 


hn 


तां तां तिमित ताकिट तकतधि घींनुतक किंणणकझी | 
तक धणंत जगतरूं तकिटतधणझनुत AAT तक धिमिकिट तरि | 
तां तकिट तक तझंत तकिट तेय्य तक थिकि तघिगिणतो | 

स्वर 


गम पससाने पस सारे सनि सास्सनि पाप्प मग गामगम ॥ 


साहित्य 


ச 


ससुद्रमथना ।नघाल । त काळकूट गरळ | 
ज्यानं AIT सकळ | दर्वाच भय हरल II 


स्वर 
सारिर सनिनी सग गमा मग मप ससा निप पास गगस ॥ 
यह्ठां यलिलां छाले | होइजी उमेरे | लाले यलिलां तो | 
लाले यलिलां ऐसे । लाले यलिलां । भक्तां 

शब्द 


लाले यलिलां रक्षी घारोकेटतक तेय्य किटतक तेय्य तक धरिकिडूतक 


णक तक झंतरि किटतक PURE धिकि । तक तथिगिणथों 
33 
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स्वर 


पप्पा मप मगा पम गम गसानि निसनि सग गम ॥ १ ॥ माप्प मग 
मगा सनि सगगा मग मप ससनिप. मप मगम ॥ २ ॥ पधपपमगरि 
गमगा मग सनि सगगमपससनिपमाप गम ॥ ३ ॥ सास्सनि पपाप्पम 
गमगम पानि सग गाम पम गमप। ससारि सनि निसा सनि पमगा 
गमपसनिप धपपममगस ॥ ४ Il 


ராகம்‌ நீலாம்பரி] ஜக்கிணி | அட தாளம்‌ 
சொல்லு 
के; ம  %3 24 ग. यग य. 
தாம்‌ தாம்‌ ததிமித தகிடதக ததிம்‌ தீம்னுத தக 
गा ग. 4 ह 383 4 गग i हि 
கிணணகஜோம்‌ | தக தணந்த ஜகதருந்தகிட ததண ஜனுத 


கதோங்கதக திமிகிடதரி | தாம்‌ தகிட தக தஜந்ததகிட 
தைய்யதக திகி ததிங்கிணதோம்‌ | 
VAIL 


8 छ 8 8 3 
கம பஸ 60 फ्री பஸ ஸரி ஸநி ஸாஸ்ஸநி பாப்ப மக காமகம | 


ஸாஹித்யம்‌ 


I ம்‌ उ 
ஸமுத்ர மதனீ நிகாலே | தே காளகூட கரள | 


ஜ்யானே ப்ராசூனி ஸகள | தேவாஞ்சே பய ஹரிலே | 
ஸ்வரம்‌ 
है वे. 3 8 ग्‌ I ग 33 
ஸார்ரி ஸநிநீ ஸக கமா மக மப ஸஸா நிப பாம ககஸ | 
3 
யல்லாம்‌ யலிலாம்‌ லாலே | ஹோயீஜீ உமேரே | 
ण त 
லாலே யலிலாம்‌ தோ | லாலே யலிலாம்‌ ஹே | 


वा उ 
லாலே யலிலாம்‌ | பக்தா லாலே யலிலாம்‌ | 
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சொல்லு 


व्यय ம க 3 व्यू 


ரக்ஷி தரிகிடதக தைய்யகிடதக தைய்யதக தரிகிட தகணகதக 
ஜந்தரிகிடதக திமிதகதிகி | தகததிகிணதோம்‌ | 





ஸ்வரம்‌ 


ग 4 7] ர 3 
பப்பா மப மகா பம கம கஸா நிநி ஸநி ஸககம || + | 
३ 7 य 3 
மாப்ப மக மகா ஸநி ஸககா மக மப 6060 நிப மப மகம | 2 | 
ll 4 ] 3 8 
பத பப மகரிக மகா மக ஸநி ஸகக மப ஸஸநி பமா பகம || 3 || 


ग. ].. ௩3 8 8 य 3 ज्‌ य 3 
ஸாஸ்ஸநி பபாப்பம கமகம பாநி ஸக காம பம கமப | 
ग 
ஸஸாரி ஸநி நிஸா ஸநி பமகா கம பஸ நிப தப பம மகஸ || 4 || 
பொருள்‌ : சமுத்திரத்தைக்‌ கடைந்த காலத்தில்‌ கிளம்பிய காள 
கூட விஷத்தை சிவபெருமான்‌ உட்கொண்டு தேவர்களின்‌ பயத்தைப்‌ 
போக்கினார்‌. இவ்விதமாக அவர்‌ பக்தர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌. 


வத இதம்‌ 


॥ रक्ति ॥ 


ட 
राग नीलांबरि ] गीत [अट ताळ 
स्वर 


मग मपा धप मग मप मगग | मागरिं 
साहित्य 


आ अपुल्या अअ लो उङ का अअअ । नी इइ 


200 
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स्वर 
मम ग सानि सग गम । गम पसनिप 
साहित्य 
का अअ हीं इइइ तीरे । என अअअअ 
सर 
मप मम गग सा ॥ जा ॥ सस पपामपस 
साहित्य 
डपण के एए ल्यां ॥ वडा॥ ते एए सो ௭ 
स्वर 


निनि सासनि । पाध पम गग मप मग 
साहित्य 
उउ नी इइ । त्या अअअ चा अअ सं० 
स्वर 
गमा । पम गमा रिंगसानि सारिग ॥ 
साहित्य 


न्तो।षमा अनी इह फार फा अर ॥ 
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ராகம்‌ நீலாம்பரி | கீதம்‌ | அட தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
8 ] वग] 3 ज्‌ 33 3 


மக மபா தப்‌ மக மபமக்க | மாகரி 


ஸாஹித்யம்‌ 


ஆ ௮ புல்யா ௮௮ லோ ஊஊ கா அ௮௮ | னீ இஇ 
ஸ்வரம்‌ 


उ 8 8 छ ग 3 
மமக ஸாநி ஸக கம | கம பஸ நிப 


ஸாஹித்யம்‌ 


य ग. 
கா ௮௮ ஹீ இஇஇ தரி | அந்ஹா ௮௮௮௮ 
ஸ்வரம்‌ 


33 3 ர ज है। 
மப மம கக ஸா | ஜா | ஸஸ பபா மபஸ 


ஸாஹித்யம்‌ 
3 ] Q है| ்‌ 2 छः 
டபண கே ஏஏ லயா | வடா | தே ஏஏ ஸோ ஊஊ ஸ प 


ஸ்வரம்‌ 


I 4 है 33 ण 3 
நிநி ஸாஸநி | பாத பம कक மப மக 


ஸாஹித்யம்‌ 


ப்‌ ग 
உஉனீ Bg | த்யா ௮௮௮ சா ௮௮௮ २, ० 
ஸ்வரம்‌ 


8 3 8 8 3 
கமா | பம கமா ரிக ஸாநி ஸாரிக || 
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ஸாஹித்யம்‌ 
] 2 2 
௦தோ || ७% फा அனி இஇ பார பா அர | 
பொருள்‌ : தன்னுடைய ஜனங்கள்‌ ஏதேனும்‌- முறை “தவறிச்‌ 
செய்தாலும்‌ அவர்‌ அதைப்‌ பொறுத்துக்கொண்டு அதற்காக மிகமிக 


சந்தோஷப்படுவார்‌. 
REN 


॥ रक्ति ॥ 


लन 0 बे नन 
राग नीलांबरि ] . प्रबंध [अट ताळ 
स्वर 
सर्सारे सनि निस्सानि सारिग । रिगम 


साहित्य 


जे एएएए व्हा रावणा अ न | के इइ 
स्वर 
गाम पम गग मम पा । मप धप मग 


साहित्य 
ला अअअ स हलविला | ते एए व्हा अअ 
स्वर 


मप मग मारिग । मपा मर्गारे गमा गरि 


साहित्य 
अअ दिधले वर । अनेक शिवा अ ने त्या अ 
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स्वर 
गसा ॥ जा ॥ मग संग गमं पपा मग म 
साहित्य 


अ छा ॥ वडा ॥ तततत झंतकिता०झंत 
कककक रिट रि 


स्वर 
पा | पथ पम गम पसनिप पनिपा। म 
साहित्य 


झै | दिदिदि ச்சர்‌ ढुढ़दुदुदुदुदु दां । घां 


गिगिगि गुगणुणुणुणुगुणु 
स्वर 
गम पप निप सस निप सनिनि । सानि 


साहित्य 
zz எனா घकित । धकितत आ इ 
गुगु टक टक रिटकक 
स्वर 


पम गम पम मग गसा ॥ 
साहित्य 
ஏன்‌ इय इय इयर ॥ 
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ராகம்‌ நீலாம்பரி]| ப்ரபந்தம்‌ 


2 64, 


[அட 

ஸ்வரம்‌ 

ட 8 3 
ஸஸரி ஸநிநிஸ்ஸா நி ஸாரிக | ரிகம 
ஸாஹித்யம்‌ 
8 

ஜே ஏஏஏஏ வ்ஹா ராவணா அன |கை இஇ 

ஸ்வரம்‌ 


3 I 33 ர I क 8 
காம்‌ பம்‌ कक மமபா | மப தப மக்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 
லா ௮௮௮ ஸ ஹலவிலா | தே ஏஏ வ்ஹா ௮௮ 
ஸ்வரம்‌ 


ग 8 3 ग 8 5 
மப மக மாரிக | மபா மகரி கமா கரி 


ஸாஹித்யம்‌ 
3 + Eh Il 
௮௮ திதலே வர | அநேக சிவா அனே த்யா ௮ 
ஸ்வரம்‌ 


3 8 ये 3 ॥ 
கஸா | ஜா | மக ஸக கம பபா மகம 


ஸாஹித்யம்‌ 
ह J त". 4 I 4 
அலா. வடா | தததத ஜந்தகிதா ௦ ஐந்த 
கககக ரிட 
ll ] 7 7 l 
ஸ்வரம்‌ 
I ३3 4 उ 3 ] 7 ] 3 


பா | பத பம கம பஸ நிபபநிபா |ம 


ரளம்‌ 
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ஸாஹித்யம்‌ 


ே 4 ८ 8 8 उ 3 3 3 3 3 3 3 3 8 
ஜம்‌ | திதிதி தந்தாம்‌ துதுதுதுதுதுது தாம்‌ | தாம்‌ 
கிகிகி குகுகுகுகுகுகு 
8 8.8 3 3 8 8 3 3 3 
ஸ்வரம்‌ 
கம பப நிப ஸஸ நிப ஸநிநி | ஸாநி 
ஸாஹித்யம்‌ 


] கழ ந] 


3 3 

துது தா தா கிததாகித தகிதத | ஆ இ 
குகு டக டகரிடகக 

3 8 गु» 3 है ] ग ந 7] 


ஸ்வரம்‌ 
उ 8 3] 8 8 
பம கம பம மக கஸா | 


ஸாஹித்யம்‌ 
wD 0a இய இப இ யரே | 
பொருள்‌ : ராவணன்‌ கைலாஸத்தை அசைத்தபொழுது சிவ 
பெருமான்‌ அவனுக்கு அநேக வரங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. 


RR 
॥ रक्ति ॥ 
क 
राग नीलांबीरे ] त्रिपुट [अट ताळ 
स्वर 
सससारे साने निसा ग गामा । पाध 
शब्द्‌ 
ताकिट तकधिमि तांगधित्तां | झेकु 
स्वर 


पम गा मप पम गरि मम गगा ॥ १॥ 
34 


कार्व्याचे साहित्याचे जिन 
शब्द 
झन्तारि इ झेन्त्रतधिगिणथो००॥ १॥ 
स्वर 
मग मपा मप पस निप मगा । रिगम 
शब्द्‌ 


घिमितर्थो घिकि थो ओन्कित ள்‌ । धकित 
ट ट्क रि टक 
स्वर 


पम गमरि मम गगसा ॥ २ ॥ पाम गमप 


शब्द ब सीहत्य 
झंततात्िकित थे धिकिथे ॥ २॥ या अअ परी 
स्वर 
पस निपा मप । धप मगा मपपमग गा 


साहित्य 
इइइ मी इइ । सां अ० गू उउउउ किती 
स्वर 
मा । गम मगा सा सनिनिसगगम । प 
साहित्य 
ई । सा अ जणी ऐक हे एए वचन । त 
| स्वर | 
ससानेनि साने पमग ॥ २ ॥ 
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शब्द्‌ 
क्कुत धाके थो ताकि थो ०॥ ३॥ 
क रिट ट 
ராகம்‌ நீலாம்பரி]: த்ரிபுடம்‌ AL தாளம்‌ 
ஸ்வரம்‌ 
ஸஸ ஸரி ஸநி நிஸா ககமா | பாத 
சொல்லு 
தகிடதக திமிதாம்‌ ௦ தித்தாம்‌ | ஜேகு 
ஸ்வரம்‌ 
I 3 ग ] 3 8 8 
பம காமப பம கரி கரி மம ககா ||} || 
சொல்லு 


ஜம்‌ ० தாரி இ ஜே 0 த்ரததிகிண்தோ ool | 
ஸ்வரம்‌ 


3 3 ग गृ ३ 3 3 
மக மபா மப பஸ நிப மகா | ரிகம 


சொல்லு 
] 2 4 7 2 
திமிததே திகிதோ ஓ 0 கிததோம்‌ | தகித 
ட ரிடக 
Il 4 ம 7 
ஸ்‌ வரம்‌ 


3 33 है 3 I 
பம கமரி மம ககஸா | 2 | பாம கமப 


சொல்லும்‌ ஸாஹித்யமும்‌ 
ஜந்ததத்திகிததை திகிதை | 2 | யா ௮௮ ப்ரீ 


வரம்‌ 
उ कप 3 व 33 
பஸ நிபா மப | தப மகா மபபமககா 
ஸாஹித்யம்‌ 


இஇஇ மீ இஇஇ | ஸாங்‌ ௮௦ கூ ௨௨௨௨ கிதி 
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ஸ்வரம்‌ 
3 3 3 3 3 
மா | கம மகா ஸாஸநிநிஸக SLD | LI 
_ ஸாஹித்யம்‌ 
3 ] 
नः | कोणा அ ஜணீ ஐக ஹே ஏஏ ன்‌ | த 
ஸ்வரம்‌ 
3 
6060 நிநி ஸாநி த்‌ ॥3॥ 
சொல்லு 
க்குந்ததகிதோம்‌ தகிதோம்‌ ௦ | 8 | 


கரிட 
ग. I गृ 


பொருள்‌: இப்படி உனக்கு நான்‌ எவ்வளவுதான்‌ சொல்லு 
வேன்‌ ஸகி ! 
RRB 


॥ रक्ति ॥ 
——o—— 
கூட்ட சு ன oO 
राग नीलांबरि ] शोकवर्ण [ अट ताळ 
साहित्य 
टाकोनियां सेवक னேன்‌ ॥ आराधिल्यां त्या पुरशासनाते ॥ 
देवानियां संतति संपतीत ॥ तो पाववीतो मग எளி ॥ १ ॥ 
खर 
सा सरि सनी सग गमा गाम्म पम TAR गम गसा | गम पसा 
सरि सनि रिस सनि परि सास्सनिप निपामपमग मग सा 2 ॥ 


ராகம்‌ நீலாம்பரி] ஸ்லோகவர்ணம்‌ | அட தாளம்‌ 


ஸாஹித்யம்‌ 
ग ग 
டாகோனியா ஸேவக ஸவ்யநாதே | ஆரா தில்யா 


SUIT புரஸாஸனாதே || 
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छ 


தவோனியா ஸந்ததி ஸம்பதீதே | தோ பாவவீதோ 


ण 
மக ஸத்கதீதே | 
ஸ்வரம்‌ 
8 3 8 रै ] 3 3 3 
ஸாஸரி 60 फ्री ஸநீ ஸக கமா காம்ம பம काशी கம கஸா | 
3 ர ] गृ I 
கம பஸா ஸரி ஸநி ரிஸ ஸநி பரி ஸாஸ்ஸநிப நிபா 
उ 8 8 
மபமக மகஸலா | 


பொருள்‌ : சேவகன்‌ சேவிக்கப்பட்டவன்‌ என்கிற உறவை விட்டு 
விட்டு அந்த த்ரிபுரசம்ஹாரனை ஆராதித்தால்‌ அவன்‌ சகல ஜஐச்வர்யங்‌ 
களையும்‌ மக்கட்பேறையும்‌ அளித்து நற்கதியும்‌ கொடுப்பான்‌. 


॥ रक्ति ॥ 


राग नीलांबारि ] Fd [अट ताळ 
शब्द 
ततरितांतरिता abs घिकड़ ATE नंगिडूतक किणणग जग तरि 
किडू झेकिडू झंझंक्किटतक जगजग णग धिमि णग जगणं गिक्किरर 
किण जग किण जगणंता | ௭௧௪ MEE ME तकिडू धिक्किड्‌ 
तकिडू तक तरिकिट तक दत्तां ॥ 
साहित्य 
सांगूं यावरि मी तुजला किति या वचनाशी दृढ घरि चित्तीं ॥ 
शब्द 


Ss சு ~ 2 


| ताँ किटतक | तक्किडू नंगेडू तक्किडू धिकिडू நிக नॉ 
तों तोकिट तक तकिडू नंगिड्‌ ATE तक्किडू किटतरि किट 


எக कुंदारे तक धिक्किट झंतरि ॥ 
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साहित्य 
यावरि सोडुनि भेद भावना | சாகர்‌ भज तू गौरी रमणा ॥ 
शब्द 
तकुकु MEF तक्कु कुदरि किट तक ॥ 
| साहित्य 
नतजन पालक शंकर भोळा । पाबे என்‌ जो என்னன ॥ 
शब्द 
तरिकुजनकुझं जनकिटकुकुदरि ॥ 
साहित्य 
सकळ सौख्य तुजला ॥ 
शब्द 


झक्किडू जकिडू जनकिट किटतकि २ । जनकिडू जनकिट किटतकि २॥ 
जनकिडू जनाकिट किटतकि २ । जनकिडू जनकिट किटताकि | तक्कु 
frre पिक्‍कु எக तक तरिकिट तकि ताढनू तक பிடி ஏறினாள்‌ ॥ १ 


ராகம்‌ நீலாம்பரி | கவுத்தம்‌ |அட தாளம்‌ 
சொல்லு 

7 ग ] 3. ] 2 ] 8 <4 ग. 8 है 3 8 8 3 3] 
ததரிதாம்‌ தரிதா தககிடூ திக்கடூ தோங்கிடூ நங்கிடூ தக 
கிணணக ஜகதரிகிடூ ஜேகிடூ ஜம்ஜம்‌ க்கிடதக ஜக ஜகணக 
திமிணக ஜகணங்கி ன்‌ ஜககிண ஜகணந்தா | 

4 ] ] 3 
தக்கிடு திக்கிடு திக்கிடு தக்கிடூ திக்கிடு தக்கிடூ தகதரிகிட 
य 87 य 


தகதத்தா || 
ஸாஹித்யம்‌ 


ஸாங்கூ யாவரி மீ துஜலா கிதியா வசனாசீ த்ருடதரி i கீ | 
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சொல்லு 
தோம்‌ தோம்‌ கிடதக | தக்கிடூ நங்கிடு த கிட திக்கிடூ திக்கி 
நங்கீடு | 2 | தோ தோங்கிட தக தக்கிடு நங்கிடு தோங்கிடு 
है| 
கி 


IL Bn RS: RES हक 3 है ॥ 


தக்கீடூ கிட தரிகிட தக தக்கு குந்தரி தக திக்‌ ட ஜேந்தரி || 
ஸாஹித்யம்‌ 
3 4 3 4. । 4 83 ர 8 
யாவரி ஸோடுனி பேதபாவனா | லவகரி பஜ தூ கெளரீரமணா | 
சொல்லு 
ர ர ? ர்‌ 7 ர * 7 ர்‌ १. पु 
தகுகு திகுகு தக்கு குந்தரி கிடதக | 
ஸாஹித்யம்‌ 
நதஜனபாலக ஸங்கர போளா | பாவே ஜணி ஜோ 
சரபேந்த்ராலா | 
சொல்லு 
३ பு 3 ர்‌ ஆ 3 7 7 प्र 8 
தரிகு ஜனகு ஜஞ்ஜன கிட குகுந்தரி | 
ஸாஹித்யம்‌ 


ரர்‌ Cori தோ தேயில துஜலா | 

சொல்லு 
ஜக்கிடு ஜேகிடு ஜனகிட கிடதகி ஜனகிடூ ஜனகிட 
கிடதகி 2 | ஜனகிடூ ஜனகிட கிடதகி 2 | 


I ॥ i 3 ग व] ॥] 4 9 ॥7 3३ 7] ] 


ஜனகிடூ ஜனகிட கிடதகி | தக்கு திக்கு திக்கு தக்கு 
१ हित ] 
சுகதரிகிட தகிதாடன்‌ தகதிகி த திங்கிணதோம்‌ | | 

பாருள்‌: நான்‌ உனக்கு எவ்வளவு சொல்லுவேன்‌. என்‌ 
வார்த்தைகளைத்‌ திடமாக மனதில்‌ வைத்துக்கொள்‌. த்வைத பாவத்தை 
விட்டு அந்த கெளரீகாந்தனை உடனே பஜனை செய்‌. தன்னை அண்டின 
வர்களை ஆதரிப்பவனும்‌ சரபேந்திரனை ரக்ஷிப்பவருமான சங்கரன்‌ 
உனக்கு எல்லா செளக்கியங்களையும்‌ கொடுப்பார்‌. 


— RR 
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॥ रक्ति ॥ 


राग नीलांबरि ] मंगळें [ अट ताळ 
साहित्य 
प. जयजय गोरीशा तुज मंगळें ॥ 
अ. जयजय சோ मंगळे ॥ 
दिव्य स्वरूपे ளி ॥ दर எர तूंच हरिशी ॥ 
அன तू प्रपंचाशी ॥ मंगळं ॥ 
अव्याज कृपा करिशी ॥ अमिता सौख्याशि देशी ॥ 
भव्ये என்ன करिशी ॥ मंगळें ॥ १ ॥ 


ராகம்‌ .கீலாம்பரி | மங்களம்‌ | அட தாளம்‌ 
ஸாஹித்யம்‌ 
3 3 3 5 , 3 छ 
ப. ஜயஜய கெளரீசா துஜ மங்களே | 


அ. ஜய ஜய ஈச்வரா க்கள்‌: | 
திவ்யஸ்வரூப திஸசீ | கர ஸர்வஹீ தூச ஹரிசீ | 
சேவ்ய தூ ப்ரபஞ்சாசீ | மங்களே | 
அவ்யாஜே க்ருபா கரிசீ | அமிதா ஸெளக்யாசி தேசீ | 


பவ்ய சரபேந்த்ரா கரிசீ | மங்களே | 


பொருள்‌ : ஹே கெளரீஸா நினக்கு மங்களம்‌. ஹே ஈஸ்வரா 
நினக்கு மங்களம்‌. அழகான ரூபத்தோடு காண்கிறாய்‌, எல்லா பயத்‌ 
தையும்‌ போக்குகிறாய்‌. உலகுக்கே நீ தலைவன்‌. உனக்கு மங்களம்‌. 

காரணம்‌ கேளாது கருணை புரிகிறாய்‌ அபாரமான செளக்கி 
யத்தைக்‌ கொடுக்கிறாய்‌. சரபேந்திரனை கீர்த்தியுறச்‌ செய்கிறாய்‌. நினக்கு 


மங்களம்‌ 


TO US 
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